Annexes

Annex 1

Penal Code relating to crimes of enforced disappearance (Extract)

(Harboring of Criminals)

Article 103 A person who harbors or enables the escape of another person who has
either committed a crime punishable with a fine or greater punishment or has escaped
from confinement shall be punished by imprisonment with work for not more than 2

years or a fine of not more than 200,000 yen.

(Suppression of Evidence)

Article 104 A person who suppresses, damages, counterfeits or alters evidence
relating to a criminal case of another person, or who uses counterfeit or altered evidence,
shall be punished by imprisonment with work for not more than 2 years or a fine of not
more than 200,000 yen.

(Counterfeiting of Official Documents)

Article 155 (1) A person who, for the purpose of uttering, counterfeits with the seal
or signature of a public office or a public officer, a document or drawing to be made by
a public office or a public officer, or counterfeits, with a counterfeited seal or signature
of such public office or public officer, a document or drawing to be made by a public
office or a public officer, shall be punished by imprisonment with work for not less than
1 year but not more than 10 years.

(2) The same shall apply to a person who alters a document or drawing bearing the
seal or signature of a public office or a public officer.

(3) Except for the cases provided for in the preceding two paragraphs, a person who
counterfeits a document or drawing to be made by a public office or a public officer or
who alters a document or drawing which has been made by a public office or a public
officer shall be punished by imprisonment with work for not more than 3 years or a fine
of not more than 200,000 yen.

(Making of False Official Documents)
Article 156 A public officer who, in connection with his/her official duty, makes a
false official document or drawing, or alters an official document or drawing, for the

purpose of uttering, shall be dealt with in the same manner as prescribed for in the



preceding two Articles, depending on whether or not the document bears a seal or

signature.

(False Entries in the Original of Notarized Deeds)

Article 157 (1) A person, who makes a false statement before a public officer and
thereby causes the official to make a false entry in the original of a notarized deed, such
as the registry or family register book, relating to rights or duties or to create a false
record on the electromagnetic record to be used as the original of a notarized deed
relating to rights or duties, shall be punished by imprisonment with work for not more
than 5 years or a fine of not more than 500,000 yen.

(2) A person, who makes a false statement before a public officer and thereby causes
the official to make a false entry in a license, permit or passport, shall be punished by
imprisonment with work for not more than 1 year or a fine of not more than 200,000
yen.

(3) An attempt of the crimes prescribed under the preceding two paragraphs shall be
punished.

(Uttering of Counterfeit Official Documents)

Article 158 (1) A person, who utters a document or drawing prescribed for in the
preceding four Articles or provides the electromagnetic record prescribed for in
paragraph (1) of the preceding Article for use as the original of a notarized deed, shall
be punished by the same penalty as a person who counterfeits or alters a document or
drawing, makes a false document or drawing, or causes a false entry or record to be
made.

(2) An attempt of the crimes prescribed under the preceding paragraph shall be
punished.

(Counterfeiting of Private Documents)

Article 159 (1) A person who, for the purpose of uttering, counterfeits, with the use
of a seal or signature of another, a document or drawing relating to rights, duties or
certification of facts or counterfeits a document or drawing relating to rights, duties or
certification of facts with the use of a counterfeit seal or signature of another, shall be
punished by imprisonment with work for not less than 3 months but not more than 5
years.

(2) The same shall apply to a person who alters a document or drawing bearing the

seal or signature of another and relating to rights, duties or certification of facts.



(3) Except for the cases provided in the preceding two paragraphs, a person who
counterfeits or alters a document or picture relating to rights, duties or certification of
facts shall be punished by imprisonment with work for not more than 1 year or a fine of
not more than 100,000 yen.

(Falsifying Medical Certificates)
Article 160 When a physician makes a false entry in a medical certificate, an autopsy
report or a death certificate to be submitted to a public office, imprisonment without

work for not more than 3 years or a fine of not more than 300,000 yen shall be imposed.

(Uttering of Counterfeit Private Documents)

Article 161 (1) A person who utters a document or drawing prescribed for in the
preceding two Articles shall be punished by the same penalty as a person who
counterfeits or alters a document or drawing or makes a false entry.

(2) An attempt of the crime prescribed under the preceding paragraph shall be
punished.

(Unauthorized Creation of Electromagnetic Records)

Article 161-2 (1) A person who, with the intent to bring about improper
administration of the matters of another person, unlawfully creates without due
authorization an electromagnetic record which is for use in such improper
administration and is related to rights, duties or certification of facts, shall be punished
by imprisonment with work for not more than 5 years or a fine of not more than
500,000 yen.

(2) When the crime prescribed under the preceding paragraph is committed in relation
to an electromagnetic record to be created by a public office or a public officer, the
offender shall be punished by imprisonment with work for not more than 10 years or a
fine of not more than 1,000,000 yen shall be imposed.

(3) A person who, with the intent prescribed for in paragraph (1), puts an
electromagnetic record created without due authorization and related to rights, duties or
certification of facts into use for the administration of the matters of another shall be
punished by the same penalty as the person who created such an electromagnetic record.
(4) An attempt of the crime prescribed under the preceding paragraph shall be
punished.

(Abuse of Authority by public officers)



Article 193  When a public officer abuses his or her authority and causes another to
perform an act which the person has no obligation to perform, or hinders another from
exercising such person's right, imprisonment with work or imprisonment without work

for not more than 2 years shall be imposed.

(Abuse of Authority by Special public officers)

Article 194 When a person performing or assisting in judicial, prosecutorial or police
duties, abuses his or her authority and unlawfully captures or confines another,
imprisonment with or without work for not less than 6 months but not more than 10

years shall be imposed.

(Assault and Cruelty by Special public officers)

Article 195 (1) When a person performing or assisting in judicial, prosecutorial or
police duties commits, in the performance of his or her duties, an act of assault or
physical or mental cruelty upon the accused, suspect or any other person, imprisonment
with or without work for not more than 7 years shall be imposed.

(2) The same shall apply when a person who is guarding or escorting another person
detained or confined in accordance with laws and regulations commits an act of assault

or physical or mental cruelty upon the person.

(Abuse of Authority Causing Death or Injury by Special public officers)
Article 196 A person who commits a crime prescribed under the preceding two
Articles and thereby causes the death or injury of another shall be dealt with by the
punishment prescribed for the crimes of injury or the preceding two Articles whichever

1s greater.

(Assault)
Article 208 When a person assaults another without injuring the other person, the
person shall be punished by imprisonment with work for not more than 2 years, a fine of

not more than 300,000 yen, misdemeanor imprisonment without work or a petty fine.
(Unlawful Capture and Confinement)
Article 220 A person who unlawfully captures or confines another shall be punished

by imprisonment with work for not less than 3 months but not more than 7 years.

(Unlawful Capture or Confinement Causing Death or Injury)



Article 221 A person who commits the crime prescribed under the preceding Article
and thereby causes the death or injury of another, shall be dealt with by the punishment

prescribed for either the crimes of injury or the preceding Article, whichever is greater.

(Kidnapping of Minors)
Article 224 A person who kidnaps a minor by force or enticement shall be punished

by imprisonment with work for not less than 3 months but not more than 7 years.

(Kidnapping for Profit)
Article 225 A person who kidnaps another by force or enticement for the purpose of
profit, indecency, marriage or threat to the life or body shall be punished by

imprisonment with work for not less than 1 year but not more than 10 years.

(Kidnapping for Ransom)

Article 225-2 (1) A person who kidnaps another by force or enticement, for the
purpose of causing the kidnapped person's relatives or any other person who would be
concerned about the kidnapped person's safety to deliver any property, taking advantage
of such concern, shall be punished by imprisonment with work for life or for a definite
term of not less than 3 years.

(2) The same shall apply to a person, who having kidnapped another by force or
enticement, causes or demands the kidnapped person's relatives or any other person who
would be concerned about the kidnapped person's safety to deliver any property, taking

advantage of such concern.

(Kidnapping for Transportation out of a Country)
Article 226 A person who kidnaps another by force or enticement for the purpose of
transporting another from one country to another country shall be punished by

imprisonment with work for a definite term of not less than 2 years.

(Buying or Selling of Human Beings)
Article 226-2 (1) A person who buys another shall be punished by imprisonment
with work for not less than 3 months but not more than 5 years.
(2) A person who buys a minor shall be punished by imprisonment with work for not
less than 3 months but not more than 7 years.
(3) A person who buys another for the purpose of profit, indecency, marriage or threat

to the life or body, shall be punished by imprisonment with work for not less than 1 year



but not more than 10 years.

(4) The preceding paragraph shall apply to a person who sells another.

(5) A person who sells or buys another for the purpose of transporting him/her
from one country to another country shall be punished by imprisonment with

work for not less than 2 years.

(Transportation of Kidnapped Persons out of a Country)
Article 226-3 A person who transports another kidnapped by force or enticement or
another who has been bought or sold, from one country to another country, shall be

punished by imprisonment with work for not less than 2 years.

(Delivery of Kidnapped Persons)
Article 227 (1) A person who, for the purpose of aiding another who has committed
any of the crime prescribed under Articles 224, 225 or the preceding three Articles,
delivers, receives, transports or hides a person who has been kidnapped by force or
enticement or has been bought or sold, shall be punished by imprisonment with work
for not less than 3 months but not more than 5 years.
(2) A person who, for the purpose of aiding another who has committed the crime
prescribed under paragraph (1) of Article 225-2, delivers, receives, transports or hides a
person who has been kidnapped shall be punished by imprisonment with work for not
less than 1 year but not more than 10 years.
(3) A person who, for the purpose of profit, indecency or threat to the life or body,
receives a person who has been kidnapped or sold, shall be punished by imprisonment
with work for not less than 6 months but not more than 7 years.
(4) A person who, for purpose prescribed under paragraph (1) of Article 225-2,
receives a person who has been kidnapped shall be punished by imprisonment with
work for a definite term of not less than 2 years. The same shall apply to a person, who
has received a kidnapped person and causes or demands such person's relative or any
other person who would be concerned about the safety of the kidnapped person to

deliver any property, taking advantage of such concern.

(Attempts)
Article 228 An attempt of the crimes prescribed under Articles 224, 225, paragraph (1)
of Article 225-2, Articles 226 through 226-3 and paragraphs (1) through (3) and the first
sentence of paragraph (4) of the preceding Article shall be punished.



(Reduction of Punishment in the Case of Release)
Article 228-2 In cases where a person who has committed the crime prescribed under
Article 225-2 or paragraph (2) or (4) of Article 227 releases the kidnapped person in a

safe location before being prosecuted, the punishment shall be reduced.

(Preparation for Kidnapping for Ransom)
Article 228-3 A person who prepares for commission of the crime prescribed under
paragraph (1) of Article 225-2 shall be punished by imprisonment with work for not
more than 2 years; provided, however, that the person who surrenders him/herself

before the person commences the crime shall be reduced or exculpated.

(Complaints)

Article 229 The crimes prescribed under Articles 224 and 225, the crimes prescribed
under paragraph (1) of Article 227 which are committed for the purpose of aiding the
person who has committed the crimes above, the crimes prescribed under paragraph (3)
of Article 227 and the attempts of these crimes shall be prosecuted only upon complaint
unless committed for the purpose of profit or threat to the life or body; provided,
however, that when the person who has been kidnapped or sold has married the offender,
the complaint shall have no effect until a judgment invalidating or rescinding the

marriage has been rendered.

(Intimidation)

Article 222 (1) A person who intimidates another through a threat to another's life,
body, freedom, reputation or property shall be punished by imprisonment with work for
not more than 2 years or a fine of not more than 300,000 yen.

(2) The same shall apply to a person who intimidates another through a threat to the

life, body, freedom, reputation or property of the relatives of another.

(Damaging of Documents for Government Use)
Article 258 A person who damages a document or an electromagnetic record in use by
a public office shall be punished by imprisonment with work for not less than 3 months

but not more than 7 years.



Annex?2

Z O AEEE L O R EEORTUL, FR HHFIEESE =15 F TOWE (3FEE 20
FS5H 1 2 AR ICoWT, HESHRE A SARYEERERE ) (PR 1 845 3 AR) ICHEMLL
TERR L= b DT,

B, ZOETORRITAERTIIH Y HA, ERINEZRTHDI1TH KED@HE/\ SRZN
ThHYH, HRITIHL ETEOHMENT H7-0ODOBEER T, ZOFERROFIHIZfE- TH
ELTEREIZONWT, —HIOBMEZAVWDIRET O T, EEEOMBEICEL TX, BEWmICHE
WINTCHARBFEOETEZSR LTI ZIN,

This English translation of the Immigration Control and Refugee Recognition Act has been prepared
(up to the revisions of Act No. 30 of 2008 (Promulgation May 2, 2008)) in compliance with the
Standard Bilingual Dictionary (March 2006 edition) .

This is an unofficial translation. Only the original Japanese texts of laws and regulations have legal
effect, and translations are to be used solely as reference material to aid in the understanding of
Japanese laws and regulations.

The Government of Japan will not be responsible for the accuracy, reliability or currency of the
legislative material provided on this website, or for any consequence resulting from use of the
information on this website. For all purposes of interpreting and applying the law to any legal issue or
dispute, users should consult the original Japanese texts published in the Official Gazette.
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Immigration Control and Refugee Recognition Act (Cabinet Order
No. 319 of 1951)

F—E Al
CHAPTER I GENERAL PROVISIONS

w—% (AW
Article 1 (Purpose)
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The purpose of the Immigration Control and Refugee Recognition Act is to provide
for equitable control over the entry into or departure from Japan of all persons and

to consolidate the procedures for recognition of refugee status.

Bk (B
Article 2 (Definition)
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The terms in the following items as used in the Immigration Control and Refugee
Recognition Act and the orders pursuant to the Act shall have such meanings as
defined in each item respectively.

—  HIER

(1) Deleted.
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(i) The term "alien " means a person who does not have Japanese nationality.
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(iii) The term "crew member" means a crew member of a vessel or aircraft.
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(iii-2) The term "refugee" means a refugee who falls under the provisions of
Article 1 of the Convention relating to the Status of Refugees (hereinafter
referred to as the "Refugee Convention") or the provisions of Article 1 of the
Protocol relating to the Status of Refugees.
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(iv) The term "Japanese consular officer" means a Japanese ambassador, minister
or consular officer who is stationed in a foreign country.

IR RICET 2 LEEN D,

(v) The term "passport" means any of the following documents:
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(a) A passport, a refugee travel document or any other certificate in lieu of the
passport (including a travel certificate issued by a Japanese consular officer)
issued by the Japanese Government, a foreign government recognized by the
Japanese Government or any authorized international organization.
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(b) A document, which is equivalent to the documents listed in (a), issued by
any authorized organization of the region as provided for by a Cabinet Order.

NORETFIE HROHDEEADRIT LB FIRZE OMERBITIHRD 2T 5 305E
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(vi) The term "crew member's pocket-ledger" means a mariner's pocket-ledger or
any other equivalent document issued to a crew member by an authorized
organization.
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(vii) The term "trafficking in persons" means any of the following acts:

A ERL DWEOXITAEME L ITHRICHT 2MEOHT, AEZBIL, #5
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1. Based on examples in acts of the U.K. and the U.S., the term "alien" has long been used in the
Immigration Control and Refugee Recognition Act.
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(a) The kidnapping or the buying or selling of persons for the purpose of profit,
indecency or threat to a person's life or body, or delivering, receiving,
transporting or hiding such persons who have been kidnapped or bought or
sold;
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(b) In addition to the acts listed in sub-item (a), placing persons under 18 years
of age under one's own control for the purpose of profit, indecency or threat to
a person's life or body;
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(¢) In addition to the acts listed in sub-item (a), delivering persons under 18
years of age, knowing that they will be or are likely to be placed under the
control of a person who has the purpose of profit, indecency or threat to a
person's life or body.
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(viii) The term "port of entry or departure" means a seaport or airport at which
an alien enters or departs from Japan, as provided for by a Ministry of Justice
ordinance.
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(ix) The term "carrier" means an operator who is engaged in the business of
transporting persons or goods by means of a vessel or aircraft between Japan
and areas outside of Japan.
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(x) The term "immigration inspector" means the immigration inspector provided
for in Article 61-3.
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(xi) The term '"supervising immigration inspector" means an immigration
inspector of supervisory rank designated by the Minister of Justice.

+ = FERIGREE NEREHEHAITOE AT OEBERENEET A AERBEEEZ VD,

(xii) The term "special inquiry officer" means an immigration inspector designated
by the Minister of Justice and authorized to hold hearings.
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(xii-2) The term "refugee inquirer" means an immigration inspector designated by



the Minister of Justice to execute the duties prescribed in Article 61-3,
paragraph (2), item (i) (limited to the parts pertaining to Article 22-4,
paragraph (2), as applied mutatis mutandis to Article 61-2-8, paragraph (2))
and in item (vi) (limited to the parts pertaining to Article 61-2-14, paragraph
(1)).

+= AEEHEE FHAF—RO=Z0ICED L AFEEHEE VD,

(xiii) The term "immigration control officer" means the immigration control officer
provided for in Article 61-3-2.

+0U ERGRE AEZMEESTONNEADOANE, ERESUIFERICEET 2@ F O
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(xiv) The term "investigation into violations" means an investigation conducted by
an immigration control officer into cases of violation of laws or regulations on
entry, landing or residence of an alien.

TH AEFBEWNAER EHEREE CER—FEREL=%) BT=RITEDDA

EZ AT Z 9,

(xv) The term "immigration detention center" means the immigration detention
center provided for in Article 13 of the Act for Establishment of the Ministry of
Justice (Act No. 93 of 1999).

R RS FARTRORICED DWNES V9,

(xvi) The term "detention house" means the detention facility provided for in
Article 61-6.

B RO (EREK LIRS
Article 2-2 (Status of Residence and Period of Stay)
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(1) An alien may reside in Japan only under a status of residence determined by the
permission for landing, the permission for acquisition or the permission for any
changes thereof, except as otherwise provided for by the Immigration Control and
Refugee Recognition Act or other laws.
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(2) The categories of statuses of residence shall be as listed in Appended Tables I
and II. An alien residing in Japan under a status of residence listed in the
left-hand column of Table I may engage in the activities listed in the right-hand

column corresponding to that status, while an alien residing under a status of



residence listed in the left-hand column of Table II may engage in the activities of
a person with the status or position listed in the right-hand column corresponding
to that status.
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(3) The period during which an alien may reside as set forth in paragraph (1)
(hereinafter referred to as "period of stay") shall be determined for each status of
residence by a Ministry of Justice ordinance; and when the status of residence is
one other than that of diplomat, official or permanent resident, the period of stay
shall not exceed 3 years (5 years in the case of the status of residence of
"Designated Activities" (except for those related to d. in the right-hand column of
(5) of Appended Table I).

F_E AEKUERE
CHAPTER II ENTRY AND LANDING

B8 SEADOAEH
SECTION I ENTRY OF AN ALIEN
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Article 3 (Entry of an Alien)
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(1) Any alien who falls under any of the following items shall not enter Japan.
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(1) A person who does not possess a valid passport (except for a crew member
possessing a valid crew member's pocket-ledger) .
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(1) A person who intends to land in Japan without receiving a seal of verification
for landing or undergoing the recording of the prescribed data pursuant to the
provision of Article 9, paragraph (4), or without obtaining authorized permission
for landing (hereinafter referred to as "permission for landing") from an
immigration inspector (except for those set forth in the preceding item).

2 AHITBWTRERA &R 25MENE, APEOBUEDEMICHOW T, RE & AH2T,
(2) An alien who seeks to become a crew member in Japan shall be deemed to be a

crew member with regard to the application of the provisions of the preceding



paragraph.

EE SNEAND LR
SECTION II LANDING OF AN ALIEN

FE  HIBR
Article 4 Deleted
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Article 5 (Denial of Landing)
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(1) Any alien who falls under any of the following items shall be denied permission
for landing in Japan.
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(1) A person who falls under any of the following categories of infections, which
are provided for by the Act on Prevention of Infections and Medical Care for
Patients with Infections (Act No. 114, 1998): Category 1 or Category 2 infections
or new or reemerging influenza infections or designated infections (limited to the
infections to which the provisions of Article 19 or 20 of the same Act shall apply
mutatis mutandis, pursuant to the provisions of a Cabinet Order pursuant to the
provisions of Article 7 of the same Act) including a person who is regarded as a
patient of Category 1 or Category 2 infections or new or reemerging influenza
infections or designated infections pursuant to the provisions of Article 8 of the
same Act (including cases where it is applied mutatis mutandis pursuant to
Article 7 of the same Act), or any person who has symptoms of a new infection.
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(i) A person who, due to a mental disorder, is unable to understand right from
wrong or whose capacity for such understanding is significantly lacking, and is
not accompanied by those persons provided for by a Ministry of Justice ordinance
to assist him or her in engaging in activities in Japan.

= BAWE. BURFEE CEE EE TG ALK L5820 H 5

(iii) A person who is indigent or without a fixed dwelling place and is likely to



become a burden on the Japanese Government or a local public entity because of
an inability to make a living.
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(iv) A person who has been convicted of a violation of any law or regulation of
Japan, or of any other country, and has been sentenced to imprisonment with or
without work for 1 year or more, or to an equivalent penalty. However, this shall
not apply to those convicted of a political offense.
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(v) A person who has been convicted of a violation of any law or regulation of
Japan or of any other country relating to the control of narcotics, marijuana,
opium, stimulants or psychotropic substances, and has been sentenced to a
penalty.
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LIIHE THHO T, AFIZBWT TN L EEEHREFOREE L < 1T R ICEE L
T, XITEOMBERFEmAZ T 2B EZ O T, MZEEB A% OB IT LE
DOFAET 2 HlTH (RRER ORI X O 5 KIg & OHS BigiE (B -+ AR AR
FATES) FEoOAt RO HUE—HOBERNTICH O TIZ, X) OXEINAE L
NEZDFEBFEDOARFEES L ZZHOBFBOMIMLEI NGB N T, AEREG L,
NZBEATZMZ, NEBEL, UIBEMEOMOMERET L B8EZN0H5H 0

(v-2) A person who has been convicted of a violation of any law or regulation of
Japan or of any other country or has been deported from Japan pursuant to the
provisions of the Immigration Control and Refugee Recognition Act or deported
from any other country pursuant to the provisions of any law or regulation of
that country for killing, injuring, assaulting or threatening a person, or
damaging a building or other objects in relation to the process or results of an
international competition or a competition of an equivalent scale or an
international conference (hereinafter referred to as "international competition")
or with the intent of preventing the smooth operation thereof, and is likely to
kill, injure, assault or threaten a person, or damage a building or other objects in
relation to the process or results of an international competition held in Japan or
with the intent of preventing the smooth operation thereof, at the venue of the

international competition or within the area of the municipality where the venue



is located (this refers to "ward" in areas where the Tokyo special wards exist or
in designated cities prescribed in Article 252-19, paragraph (1) of the Local
Autonomy Act (Act No. 67 of 1947)) or to neighboring places provided for use to
unspecified persons or a number of persons.

AN RREE R OA kSRR ERG S (B )RR U S) (ZE O 2 RRECE L <X
PR RBREGRRTE (B3R A+ =B E ) (28D L KR, H~AE (BT
THNEEREFEE T —R) ICEDDIT L, HANAE LITIT LA S, B WAIHGEE
(MR A REEAE —HH %) ICED D REEWALE L IXREWAIRE ST H
NN BT DB A RNEICTR T &

(vi) A person who illegally possesses any narcotics or psychotropic substances
prescribed in the Narcotics and Psychotropic Substances Control Act (Act No. 14
of 1953), or marijuana prescribed in the Marijuana Control Act (Act No. 124 of
1948), or poppy, opium or poppy plants prescribed in the Opium Control Act
(Act No. 71 of 1954), or stimulants or raw materials used to make stimulants as
prescribed in the Stimulants Control Act (Act No. 252 of 1951), or any other
apparatus used for smoking or eating opium.

t EERERXIIEOREE., #F5. £ OGEFTORME OMEERICERICER & D EBITHE
FLEZLDbD3E (NFEGIEIZ LV MADOSEL FITE DL TV ZE N YL ERIC
PEFELTEHE2ER<)

(vil) A person who has engaged in prostitution, or intermediation or solicitation of
prostitutes for other persons or provision of a place for prostitution, or any other
business directly connected to prostitution (except for those who have engaged in
these businesses under the control of another due to trafficking in persons).

to= AFEBIEZITV, BL, UIINaiTe&

(vii-2) A person who has committed trafficking in persons or incited or aided
another to commit it.

I\ St I RPEPTRRE RS (A =+ =SS
SO EIERRRE (B AR g+ v
L

(viii) A person who illegally possesses firearms, swords or other such weapons as

W) AZED LA L <I3JIREE
) AZTED B KEIAZ NIRRT

prescribed in the Act for Controlling the Possession of Firearms or Swords and
Other Such Weapons (Act No. 6 of 1958) or explosives as provided for by the
Explosives Control Act (Act No. 149 of 1950).

U ROANPB=FTILHITHE T, TNENYFEA 0O =F TITED L WIH Z#%8H L
T2 D

(ix) A person who falls under any of (a) to (d) where the period set forth in the
relevant provisions has not yet elapsed:
A ARG XIRTFOREICEY LT EEAES SNHE ELRINTHNL—F
(a) A person who has been denied landing for any of the reasons prescribed in

the provisions of either item (vi) or the preceding item---1 year from the date



of denial.

72 RS E GENEANL I ETEROENSDO =%FR<,) OWTINITiL
YL TR D DBREZEH SN2E T, £OBREDHANIAFR) b OIRE & 58]
SN ERVFERHEO —F—HOBEICLL2HEMGTICLOVHELEZZ 20
b0 JRELEANS B

(b) A person who has been deported from Japan for any of the reasons set forth
in any of the items of Article 24 (except for item (iv), sub-items (1) to (o),
and items (iv-3) and has not previously been deported from Japan or has not
previously departed from Japan under a departure order pursuant to the
provisions of Article 55-3, paragraph (1), before the aforesaid date of
deportation---5 years from the date of deportation.

N NUEST (BlUSAND I ETROENSDO =%2FR<,) OWT NI
YL TAREMSDIBREZBHBISNIE (0BT 58 2R<)  BELLZHMND
4

(c) A person (except for those listed in sub-item (b)) who has previously been
deported from Japan for falling under any of the items of Article 24 (except for
item (iv), sub-items (1) to (o), and item (iv-3) ---10 years from the date of
deportation.

= BETEFO=FH —HOHE L HEMFICIVHELLZE HELEZANS
R

(d) A person who has departed from Japan under a departure order pursuant to
the provisions of Article 55-3, paragraph 1---1 year from the date of departure.

LD BIRF—D FHOIEREKZ & O TAITITERE LT MICHE (BB +

EERENATS) B MmRE - | BT AENSBUEET, B H

ZARE, BobLEE, e B =E, AR BEHEERLAR

F=TIEDIR, BIATRHFLENIET HER (RIETIFEERF S ) B2k,

B/ ZHELEE S5/ = OMEE 8 2+ 248 IFE _ER+—5F IR

DERS ) DI BWARFOMIE KR OLSITET D EdE (IBMIEEERELS) O

SATFPERBASE A B O PR 0L IR BE T 5158 CE+HIFEERFE A +ES) H+H

G L <UFHEHAREDOIRIT L0 B UIEEEALS 5 k0 ESEZZ T 28T, £0

B HE U TAHINT D 2 BN Z OFRRDHEE L, HEED A 22D IAEZRE L TH2Rw

HD

(ix-2) A person who has been sentenced to imprisonment with or without work on

the charge of a crime provided for in Part II, Chapters XII, XVI to XIX, XXIII,

XXVI, XXVII, XXXI, XXXIII, XXXVI, XXXVII or XXXIX of the Penal Code of

Japan (Act No. 45 of 1907), or in Article 1, 1-2 or 1-3 (except for the parts

pertaining to Article 222 or 261 of the Penal Code of Japan) of the Act on

Punishment of Physical Violence and Others (Act No. 60 of 1926), or the Act for

Prevention and Disposition of Robbery, Theft, and Other Related Matters (Act

No. 9 of 1930), or Article 15 or 16 of the Act on Prohibition of Possession of



Special Picking Tools, and Other Related Matters (Act No. 65 of 2003) during
his/her stay in Japan with the status of residence listed in the left-hand column
of Appended Table I, who subsequently left Japan and whose sentence became
final and binding when he or she was outside of Japan, and for whom 5 years
have not yet elapsed from the date when the sentence became final and binding.
+ B AWEREFEUSANE I ETONTINITEEY L TR S DBREL @l i
#H
(x) A person who has been deported from Japan for falling under any of Article
24, item (iv), sub-items (1) to (o).
+— BAREEEXIZDO TICHAL LIZBUN 2 2/ THEET 2 2 L 2T, HLLIEE
L., XTZhzaeThE LITERT DB T OMORIEZ R L, L <IZZhil
MALTWBEH
(xi) A person who attempts or advocates the overthrow of the Constitution of
Japan or the Government formed thereunder by means of force or violence, or
who organizes or is a member of a political party or any organization which
attempts or advocates the same.
+= WIHT 2B E OMOFERZ R L, B L <IZZHITIMAL, XTI h & &meE
AR ERT &
(xi1) A person who organizes, or is a member of, or is closely affiliated with any of
the following political parties or organizations‘
A4 ANBETHLIEWVIHIBERICLY, ABBICRITEMNZ, IIABEEZRETLZ
& BT DB T OD{HJO)I{ZIK
(a) A political party or organization which encourages acts of violence or the
assault, killing, or injury of officials of the Government or of local public
entities for the reason of their being such officials
7 ARORERR 2 REICHEEG L. JAIET 5 2 & 2 #8532 BULE O o H K
(b) A political party or organization which encourages illegal damage or
destruction of public facilities
N THEEGICB T DEAREFOIR O IEE R X IET 2SR L, I 5
KO RBEAT A A BT DB £ OO K
(¢) A political party or organization which encourages acts of dispute such as
stopping or preventing normal maintenance or operation of security facilities
of a plant or place of work
+= BB XA SICHAET DB E OMOFERO B ZET 720, Fy),
B ZOMOERBEZER L, ML, NIRRT HZEE2ETIHHE
(xiii) A person who attempts to prepare, distribute, or exhibit printed matters,
motion pictures, or any other documents or drawings to attain the objectives of
any political party or organization prescribed in item (xi) or the preceding item.
+0U FIR ST 2 2RI, EFBRKEIZBWTHAREORIGE TN ZEET D
ITAREITOBENDR DD LBOHITREY DY OHEBANH 5
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(xiv) In addition to those persons listed in items (i) to (xiii), a person whom the
Minister of Justice has reasonable grounds to believe is likely to commit an act
which could be detrimental to the interests or public security of Japan.

2 EBREZ, AR EREL XS T AEANAES S OWNTIUC HZYE LRWGE
TH, TOFEDOEEITREDOBRT H2ENDFELFLUNAOERICLY HAAND EES
EET 2L &ET, R—0FMIZEID GEIEAD LEEZEGRT LI ENTE D,

(2) Even in cases where an alien seeking to land in Japan does not fall under any of
the items of the preceding paragraph, if the country of which he or she is a
national or citizen denies landing to a Japanese national therein for any reasons
other than those set forth in the items of the same paragraph, the Minister of

Justice may deny his/her landing for the same reasons.

B2 FEOFE
CHAPTER III PROCEDURES FOR LANDING

FE—H LEODOEE
SECTION I EXAMINATION FOR LANDING

BTARE (LREOHE
Article 6 (Application for Landing)

1 ARMICERELE ETH4EAN CREZRS, LT ZOHIIZBWTHL,) X, A%
RitGR CHAREBEFEEFEOREZ T2 b O LR T T e b2, 72720, [HER
FIFCE L <13 B AREEDEBUFIC R L TIT 270l K 0 B REFEEE % OAGEE
WL LN Z & & SN TWAAEANDNRIR, B HARKOBEIC L 2B AEOF %
2T TV DEDIESUTBE AT —RDO ZO+ ZOHEIC L 2 HRIKITIEHED &L 2%
T TWHEDOYGEENFEICIL, AAREHEFEFEOATELE LRV,

(1) Any alien (except for a crew member; hereinafter the same shall apply in this
section) who seeks to land in Japan shall possess a valid passport with a visa
issued by a Japanese consular officer. However, a visa is not required for the
passport of an alien for whom a visa issued by a Japanese consular officer shall be
deemed unnecessary pursuant to an international agreement or through
notification to that effect from the Japanese Government to a foreign government
or for the passport of an alien for whom the re-entry permission pursuant to the
provisions of Article 26 has been granted or for the refugee travel document which
has been issued pursuant to the provisions of Article 61-2-12.

2 HEAOSEANIL, ZOFENEEL XS LT HHAEBIZBNT, EFATTED
LHFRICEY . AEBEEICH L EEORGFEEL LT, EEOLOOFEELZZT 2T E
IR,

(2) The alien set forth in the first sentence of the preceding paragraph shall apply

for landing to an immigration inspector at the port of entry or departure where he
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seeks to land and undergo an examination for landing in accordance with the
procedures provided for by a Ministry of Justice ordinance.
3 HIHHOHFEAZ L L O T 25 EANT, AEEEFICR L, HEFEORADOFEN DD
ICHWONDEBET TEDLEFHEEORIMET 2720, BBEEADTTEDL LA
2k, B R (BTrER B FREOMADOHTIC LSO TITEE#T 52 &
NTERNWHFKEZ WS, LFFRILC,) X > TEAGNE®R (5. TEZOMOfE A
T o LM TEHHEME L THEBETTEDDL DLW I, LITRIL,) ZfEft
L2z b2y, 72720, ROBEBEOWTNNIIEE T HEH IOV T, ZO[RY
TR,
(3) An alien who seeks to apply for landing as set forth in the preceding paragraph
shall provide to an immigration inspector information for personal identification
(fingerprints, photographs or other information as provided for by a Ministry of
Justice ordinance that serves to identify the individual; the same shall apply
hereinafter) in an electromagnetic form (an electronic form, a magnetic form or
other forms that cannot be recognized by human perception; the same shall apply
hereinafter) for use by a computer as provided for by a Ministry of Justice
ordinance, which is utilized for personal identification of the applicant, pursuant to
the provisions of the Ministry of Justice ordinance. However, this shall not apply to
a person who falls under any of the following items:
—  BAREE OFRFANIES E HARDEFE 2 BN L 72 #H % 0 A EEHICEE S 2 5501
% CERREAEERESE EH—5) ITEDLFRRIKESR (UUT TRRIKER] v o,)
(1) A special permanent resident provided for by the Special Act on the
Immigration Control of, Inter Alia, Those who have Lost Japanese Nationality
Pursuant to the Treaty of Peace with Japan (Act No. 71 of 1991) (hereinafter
referred to as a "special permanent resident").

= SRS

(i) A person who is under 16 years of age.

= FAIIZBNWTHIRE —DO—DRDOHNLZDIE T OED FHIZIIT 2 TE# 2#1T7H
ke RAE 3

(1i1) A person who seeks to engage in Japan in an activity listed in the right-hand
column under "Diplomat" or "Official" of (1) of Appended Table I.

W EOTEREORNHEA~NTLH

(iv) A person who is invited by the head of any national administrative organ.

B OIS HICBTOEICETLEHE L LTEFATTEDDLHD

(v) A person provided for by a Ministry of Justice ordinance as equivalent to a

person listed in any of the two items immediately preceding this item.

Ttk (ANEFEEEOHFED)
Article 7 (Immigration Inspector's Examination)
1 AEFEEEIEL. AISGRE _HORE NSO &1L, YAEADBKROE S (1K
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FE—HOBEIZ LY FAEOT A 22 UTHE A+ RO o+ _F—HOBEIZ X
0 22t & 2 T T EE R A TREI B 2 ke L C BT 24 E NI DWW TR, 55— 5 KON
7)) AT D EEO TS OEMEICHEA LTV A0 E D NERE LT i b,

(1) When the application set forth in paragraph (2) of the preceding Article is
made, an immigration inspector shall conduct an examination of the said alien as
to whether or not he or she conforms to each of the following conditions for landing
in Japan. (With respect to an alien who has received re-entry permission pursuant
to the provisions of Article 26, paragraph (1) or a refugee travel document
pursuant to the provisions of Article 61-2-12, paragraph (1), only the conditions
listed in the following items (i) and (iv) are to be applied.)

— ZOFFTAIELD, HikE LE ETHHEEITIE, ZIUSE X BV EIED A )
ThHZ L,

(1) The passport possessed by the alien and the visa affixed thereto, if such is
required, must be valid.

ZOHEIRDOAEITICEBNTITE ) T OIEBBERDO S DT, BIERE—D FHIC
T 5EE) (LLORDO Tl (IR DEITRD,) (BT DIEFITHOWTIL, EH
KRERH LN UOERE O TEDDIFENIR D, ) UIHNEE O Tz EiT 25
A L <IN Ok(EF OO MRS 2 2R & | EEZE OO THICE T 5
HNAZOWTITEBRERH LN LOETREZ O TED LB DIZRD,) #HT5H
ELTOIEBDOWNTANITIEY L, 2o, BIRFE—D R K CHOFRO TN
HOERD T (RIARDEFICIRD,) IHITDEBEZITE O LT 22OV TIEER
DEOEER NERATRICE 2 5B OMOFEE ZME L THEBA S CTED H AL
CHEET 5 &,

(i) The activities to be engaged in while in Japan stated in the application must
not be false, and must fall under any of the activities listed in the right-hand
column of Appended Table I (with respect to the activities listed in the
right-hand column of Appended Table I (5) (only the part pertaining to d.),
the proposed activities must be activities designated by the Minister of Justice in
the Official Gazette), or the activities of a person with the status or position
listed in the right-hand column of Appended Table II (the position listed in the
right-hand column under "Permanent Resident" shall be excluded; with respect
to the position listed in "Long-Term Resident," the proposed position must be one
of the positions designated by the Minister of Justice in the Official Gazette),
and with respect to those who intend to engage in the activities listed in the
right-hand column of Appended Table I (2) and (4) and in the right-hand
column of Appended Table I (5) (only the part pertaining to b.), the activities
shall conform to the conditions provided for by a Ministry of Justice ordinance
which shall be provided for in consideration of factors including but not limited

to the effects on Japanese industry and public welfare.
= HESITRDEEIIMNE 50 5 —HOBLEIZES IEBE T OREICEET 5
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bOTHDZ L,

(iii) The period of stay stated in the application must conform to the provisions of
the Ministry of Justice ordinance pursuant to the provisions of Article 2-2,
paragraph (3).

W HEAEAPBLRE —HAS TOWNTIICHZE LN &,

(iv) The alien must not fall under any of the items of Article 5, paragraph (1).

2 FIHEOFEEZZTDANENL, FHEICRET 5 EEOZODORMEITEE L TWNDH I &
ZHDNAEL 2 ITHIER B0, ZOHFRIZENT, JRE—DHORD T (110D
NETIRDERITIZIR D) ICHIT2EEBZ1TE S & 24 E AN, REE _5I2HET
DEMIZHEE L CWD Z EDNGEICOW T, REICHET HitHEEZ LT LT
X722 6720,

(2) The alien subject to the examination set forth in the preceding paragraph shall
prove that he or she conforms to the conditions for landing prescribed therein. In
this case, an alien who seeks to engage in an activity listed in the right-hand
column of (5) of Appended Table I (only the parts pertaining to (a) to (c)) shall
use the certificate as provided for in the following Article to prove that he or she
conforms to the conditions as listed in item (ii) of the same paragraph.

3 WEHBERER, FHE _SFOEBERTZEDLY) ETHLEF, 600D, BEFRIT
BB DOR LWk T 2 b D LT 5,

(3) The Minister of dJustice shall consult with the heads of the relevant
administrative organs in prescribing the ordinance set forth in paragraph (1), item
(i1).

4 ANEBEEZ. FEHOBEIZH»DLT, BIRE "HAZOWTICHEY Ly
&R DHME AN FIHEDOHEZ L 2 AR ERORMEZ Lign & 2L, BHROBE
[ZR 2 HBRIHAIT O 7od, HZANEANZ RIS S E S RITIE R 57220,

(4) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), if an alien who, an
immigration inspector acknowledges does not fall under any item of paragraph (3)
of the preceding Article, fails to provide information for personal identification
pursuant to the provisions of the same paragraph, the inspector shall deliver the
alien to a special inquiry officer for a hearing pursuant to the provisions of Article
10.

BEEDZ  ((EHEEKREIENE)

Article 7-2 (Certificate of Eligibility)

1 EBRKEIL, BEADTEDDLEZAICEY, AMICERELE Y ETH4EN K
IZBWTHIRE O =DOROEHHIEDHD THICHE T 21582179 & T 5H &R
<o) MB, HONLOHFENH O & E X, UHIAEADFIRE —HE 58T 5
FETHEA L TWD EOREAEZZNMNT 52 LN TE D,

(1) Upon advance application by an alien intending to land in Japan (except for

those who intend to engage in the activities listed in the right-hand column
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corresponding to "Temporary Visitor" specified in Appended Table I (3)), the
Minister of Justice, pursuant to the provisions of a Ministry of Justice ordinance,
may issue a certificate of eligibility stating that the alien concerned conforms to
the conditions set forth in Article 7, paragraph (1), item (i).

2 FIEOHFEIL, BESEANEZITANL D & T OB ORE £ OMOIERE S TED
Z)%E’ﬁﬁ%]\c‘: L“C\_ﬂ“b?i’ﬁ‘é ZENTE D,

(2) The application for issuance of a certificate of eligibility as set forth in the
preceding paragraph may be made by a member of staff of the organization
wishing to accept the alien concerned, or by some other agent, as provided for by a

Ministry of Justice ordinance.

FTINE  (BAE~DFIA)

Article 8 (Boarding of a Vessel or Aircraft)
AEFREFIT, FLEE-HOBRELIT O HAITIT, insk ALl ENTE D,
An immigration inspector may, when conductmg the examlnation set forth in

Article 7, paragraph (1), board a vessel or aircraft.

BTG (LREFFAOER])

Article 9 (Seal of Verification for Landing)

1 AEFEEIL. FEOMNEK, SMEADRBELRE-HITHET 2 LEEO 72O O FMIT 5
BLTWD ERELL L EIE, HEAMEANDFRIFIZ EREFF A OFER &2 L2 T id7e 572
VY,

(1) If as a result of the examination, an immigration inspector finds that an alien
conforms to the conditions for landing prescribed in Article 7, paragraph (1), he
shall endorse as such by affixing a seal of verification for landing in the passport of
the alien.

2 HIHOLAEIZENT, BIEH HE 5T S OREITEE T 01 E 5 Ol
& i\réﬁ@ﬂ(ﬁﬂ TEBKRE DI ET D EROBZE 2R 721212 L2 Tl 570,

(2) In the case referred to the preceding paragraph, the determination of whether or
not the alien falls under Article 5, paragraph (1), item (i) or item (ii) shall be
made subject to a medical examination by a physician designated by the Minister
of Health, Labour and Welfare or the Minister of Justice.

3 BHOMHIZ T 258101, AEFEEIL. MZINEANOIER &G & OYEE M 2
WE L, RBFICEDOEEIR LA TIUZR R0, 72720, SEAEANE —+HREE
—HOBEIZ LV FAEOHATZZT T, UIEA+—FO 0+ ZH -HOBEIZ X
022 T ERIRITAEZEZ TR L CEET 2O TH L5 E51E. ZDRD Theuy,

(3) The immigration inspector shall, when affixing the seal of verification for
landing set forth in paragraph (1), decide the status of residence and period of
stay of the alien concerned and enter it clearly in his/her passport. However, this

shall not apply in cases where the alien lands with the re-entry permission
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pursuant to the provisions of Article 26, paragraph (1), or if the alien lands with a
refugee travel document issued pursuant to the provisions of Article 61-2-12,
paragraph (1).

4 AEFEEFIT. ROBFZONTIC LS T HAEANELRF -HIIHET D Lk
DIZDDFMFITHEEG L TWNWD ERBE L & &1L, K4, BEFEA R, BT 5 HAEE
ZOMMOIEBE S CTED HHALE EEG A OFERNZR D D8O T=DITHW LD 7 7
ANTHOODTEBETTEDLIEHAERIHAONZLOIZHERT L ENTE D,
ZOHBEITBWTE, F-HOHEICH»OLT, FEOFEHEZT 5 Z & Z2HE L,

(4) When an immigration inspector has found that an alien who falls under any of
the following items conforms to the conditions for landing prescribed in Article 7,
paragraph (1), he may record the alien's name, date of landing, the port of entry
or departure at which the alien lands or other data as provided for by a Ministry of
Justice ordinance on a file used as a record, which is a substitute for the seal of
verification for landing and that is available on a computer as provided for by a
Ministry of Justice ordinance. In this case, notwithstanding the provisions of
paragraph (1) of this Article, the immigration inspector does not have to affix the
seal of verification set forth in the same paragraph.

— FLHOHEIZL 2B EZTEHTHDLHZ L,

(1) The alien is registered pursuant to the provisions of paragraph (7) of this
Article.

= EBEORFBICEL T, BEESTED D LI AICLY . BT RIC Lo TREAGER
MiFmAaRE L TnD 2k,

(1i) The alien has provided information for personal identification in an
electromagnetic form pursuant to the provisions of the Ministry of Justice
ordinance when making an application for landing.

5 H—HOHEIZLD EREFFAI ORI XITRTEOREIZ L 258k 2 T 05642 RE, A
EFAE T, REOBEIZ XD ABEHRZIT O 1o, UiSMNE A Z Rl E 25 &
SRTHUT R B0,

(5) Except for cases where a seal of verification for landing is affixed pursuant to
the provisions of paragraph (1) or the prescribed data is recorded pursuant to the
provision of the preceding paragraph, the immigration inspector shall deliver the
alien to a special inquiry officer for a hearing pursuant to the provisions of the
following Article.

6 SEANZ, BUEICFRIORERH 2565 mE ., H—H, WREF/NEE LTS+
—RHBNEOHEIZ X 5 EREFF T OFEHI T FENEOBEIC L itz % T 2 idiud b
B2 L Tl b2,

(6) Except for cases where the special provisions of Section IV apply, an alien shall
not land unless he/she has had his/her passport endorsed by the seal of verification
for landing pursuant to the provisions of paragraph (1) of this Article, paragraph
(8) of the following Article or Article 11, paragraph (4), or he/she has had his/her
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prescribed data recorded pursuant to the provision of paragraph (4) of this Article.
7 EBREZ, ARMIAEE T 2AEANTABICHC EET2EMAZ S ODTHEL LD &

THHLON, ROKE FFRIKEFICHOTL, FE=%R<.) OVTIICHIEY L.,

MO, TOEELELD ETHHAEKICBWTENEOREICL eI L%

HLETHLEEIT, BBEDTTEDDLEIAILLY, ZOBFDOREETHZENTE D,

(7) If an alien residing in Japan who desires to depart from Japan with the
intention of landing again in Japan falls under all of the following items (except
for item (ii1) in the case of a special permanent resident) and desires to have
his/her prescribed data recorded pursuant to the provision of paragraph (4) of this

Article at the port of entry or departure at which he/she lands, the Minister of

Justice may make a registration to that effect pursuant to the provisions of a

Ministry of Justice ordinance.

— B FPARE-HOBEICLIVFAEOTH 22T TS Z & UIFA+—FD -
D+ ZH—HOBUEIZ LV 2 22 T HRRATAEAZE 2R L TnD 2 &,

(1) The alien has been granted a re-entry permit pursuant to the provisions of
Article 26, paragraph (1) or possesses a refugee travel document which has
been issued to him/her pursuant to the provisions of Article 61-2-12, paragraph
(1).

= EBAERTEDDLE ALY, BRI XS TEAGENEHRZ 2L T D
Z &,

(i) The alien has provided information for personal identification in an
electromagnetic form pursuant to the provisions of a Ministry of Justice
ordinance.

= YHEBEORHIIRWT, FEEF-HEZOWTIUIHEE LRI &,

(iii) The alien does not fall under any of the items of Article 5, paragraph (1) at
the time of such registration.

B NEZELEVCEBOHMH
SECTION II HEARING AND FILING OF AN OBJECTION

BHE& (DEEFE)

Article 10 (Hearing)

1 R EE L, BEEENEIIRIEFEREOREICL 25 L2200 &1, 4
AMENICKE L, N DBEER 2 TORITIE e 620,

(1) A special inquiry officer shall, when he/she has taken delivery of an alien
pursuant to the provisions of Article 7, paragraph (4) or paragraph (5) of the
preceding Article, promptly conduct a hearing on the alien.

2 FRIEREEIX, DEEHAITOLSEAICE, DEFEICET SRR A R L R
ANV AAAN

(2) The special inquiry officer shall, when he/she has conducted a hearing, prepare a
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record thereof.

3 YUMEAXITZEOEOHEIE LML, HEEFERICY ST, FHlEEE L, &
VREANZ =T 2 &0 TE D,

(3) The alien or a representative appearing upon his/her request may, in the course
of the hearing, produce evidence and examine the witnesses.

4 YUEANENIE, FRIEEE ORI 2210 T, BEXITFAD— ANELbERbE ST &
MTE D,

(4) The alien may have the attendance of one of his/her relatives or acquaintances
with the permission of the special inquiry officer.

5 FRRIEFHEVEIL. BRI E . SUTHBAMEAN DG RIZHEE | IEBEE D TED D FHlc
LU, GEAOHEZMUET, EEE23IH, IE52RODLTENTE D,

(5) The special inquiry officer may, ex officio or upon the request of the alien, order
the appearance of witnesses, put them under oath and seek testimony in
accordance with the procedures provided for by a Ministry of Justice ordinance.

6 FRIFHEEIX., DIEFHEICE LLERN S 2581213, DB UIAROHEICHES L
THELRFHOWRELRDDLZENTE D,

(6) The special inquiry officer may make inquiries to public offices or to public or
private organizations and request submission of reports on necessary facts if found
necessary for the hearing.

7 FERIFRELEL, DUAFE OSSR, HESRENEHOHEIZ L D51 L &2 T2 NE D,
BOREHE A TONTIUCHRZY LW EGRE Lz & &1, YA E AR L, #H
MIZEDEZHOLE T, KENLOIBREZMTHE L HIT, BAEANFEOTE M
MOSE DR XX Z OAAE 2 @M T 2 EEERICZOFZ@EM LTI R 6720, 272
L. MEAEAD, FREREICH L, BEATTED L LI ALK, BRI
EOTRENFERIERARAE L7z & XX, ZORY TRV,

(7) When the special inquiry officer finds, as a result of the hearing, that the alien
who has been delivered to him/her pursuant to the provisions of Article 7,
paragraph (4) does not fall under any of the items of paragraph (3) of Article 6,
he/she shall promptly notify the alien of the findings and order the alien to depart
from Japan and shall likewise inform the captain of the vessel or aircraft or the
carrier who operates the vessel or aircraft by which the alien arrived. However,
this shall not apply if the alien provides the special inquiry officer with
information for personal identification in an electromagnetic form pursuant to the
provisions of a Ministry of Justice ordinance.

8 FRlFFHIE X, PEAERLORER, YUSEAN CBEREMEOBEICL 251 L 2%
F=AENCH ST, BAFRE HEEOWTNIEYE T 5 L8E LT-F U35
FHEICK LIEBE D CTED D & 2 ALV BT X2 TREAGRDIE 2 f2 4t L
TR D,, BHHIZBWTRHL,) BHEERFE -HICHET 2 EREOTZODORMICTE
HLTWDERBEL L L, EBICEDOEOIRSRIZ EREFFRIOGER % L2 T ud e b
AN
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(8) If the special inquiry officer finds, as a result of the hearing, that the alien (in
the case of an alien who has been delivered to him/her pursuant to the provisions
of Article 7, paragraph (4), this will only apply to an alien who, a special inquiry
officer finds, falls under any item of Article 6, paragraph (3) or to an alien who
provides the special inquiry officer with information for personal identification in
an electromagnetic form pursuant to the provisions of a Ministry of Justice
ordinance; hereinafter the same shall apply in paragraph (10)) conforms to the
conditions for landing as prescribed in Article 7, paragraph (1), the special inquiry
officer shall immediately affix the seal of verification for landing in the passport of
the alien.

9 HIRE —HOBEIX, ATEOIRZ T 255 IZERT 5,

(9) The provisions of paragraph (3) of the preceding Article shall apply mutatis
mutandis to the seal of verification for landing set forth in the preceding
paragraph.

10 FRRIEELEIL. DEEHEOM R, BEAEAN B LRFE -HICHET D LD
DERFITEE L TWRWERE LIz & Xk, ZOFITH L, LN Z R L TED
BxHbOEDLE LT, REDHEIZCIVEFZEZF LD ENTELEZHMLERT
NITR B 70,

(10) If the special inquiry officer finds, as a result of the hearing, that the alien does
not conform to the conditions for landing prescribed in Article 7, paragraph (1),
he/she shall promptly notify the alien of the findings and the reason therefor, and
inform the alien that he/she may file an objection pursuant to the provisions of the
following Article.

11 AIEOBAZZ T IZGEICBW T, YEAEARREOBEICR Lz & i, £l
FEEIL, ZOFIZH L, EBF2H LH2VWEZRE LI CEICEAL ST, AENHLO
WBEZMTHE L BIT, BEAEADRTED T E IS O R I OIS 2 &3 5
EEEFICEOFZEH LTI 570,

(11) If the alien, upon receipt of the notice set forth in the preceding paragraph, has
no objection to the findings set forth in the preceding paragraph, the special
inquiry officer shall order the alien to depart from Japan after he/she has signed a
statement that he/she will not file an objection and shall likewise inform the
captain of the vessel or aircraft or the carrier who operates the vessel or aircraft by

which the alien arrived.

Bt+—5% (EEOHH)

Article 11 (Filing of an Objection)

1 AIREHHEOBHMZ 2T ANEANL, FEORBEIZEEZNLNH D & X1, TOmMmEx
J7EENL =HUNIC, EBEENTTEDDL FRICEY . RIROFRZFHE L-EmE =
EREFICIEE LT, IEEREICKH LEZREAP LS ENTX S,

(1) If an alien who has received the notice set forth in paragraph (10) of the
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preceding Article has an objection to the findings, he/she may, within 3 days from
receipt of the notice, file an objection with the Minister of Justice by submitting a
document with a statement of his/her complaint to a supervising immigration
inspector in accordance with the procedures provided for by a Ministry of Justice
ordinance.

2 EEFEEIX. AEOREORMNH O & XL, miRE HO DHFHICET 55
PR OMOBEBRERAEB REIZRE L2 TR 6720,

(2) If the objection set forth in the preceding paragraph is filed, the supervising
immigration inspector shall submit to the Minister of Justice the records of the
hearing as set forth in paragraph (2) of the preceding Article and other pertinent
documents.

3 WEHBRER., FHOBEICL2BEEORPZZHE L L X3, BEORHNHE BN
HDHMMNE D DEFRF LT, ZOMEE FAFEAEITEE LT LR 5720,

(3) When the Minister of Justice has received the objection pursuant to the
provisions of paragraph (1), he/she shall decide whether or not the objection is
with reason and notify the supervising immigration inspector of such decision.

4 FEFEFZT, EERELOEBZORHNHEAN DL LHRLIZFOEMEZIT &
T, EBITYANE AN DFIRIZ EREFF R OFERIZ L2 T U722 720,

(4) The supervising immigration inspector shall, if he/she has received from the
Minister of Justice a notice of a decision to the effect that the objection is with
reason, immediately affix the seal of verification for landing in the passport of the
alien.

5 FHNEFHE -HOBEIL, FPAOFEZ T 2551 5,

(5) The provisions of Article 9, paragraph (3) shall apply mutatis mutandis to the
affixing of the seal of verification for landing set forth in the preceding paragraph.

6 TEFEAEFIT. EEREPLEBORHPEBAN LW ERR LI-EOW@MEZ T2 L
X E, BT YFAENIK LEDOEEMOE T, AN DIREEZMTHE LI,
YRANE N D T E IO R XILE OMAE L2 EN T DEEEL I CEOE LS
ERITNITR B0,

(6) The supervising immigration inspector shall, if he/she has received from the
Minister of Justice a notice of a decision to the effect that the objection is without
reason, inform the alien promptly of the decision and order him/her to depart from
Japan, and shall likewise inform the captain of the vessel or aircraft or the carrier
who operates the vessel or aircraft by which the alien arrived.

BT (EBREOEIOFH)

Article 12 (Special Cases of Decisions of the Minister of Justice)

1 EBREIL, BIEE —HOERICY 72> T, BFBOHHNEHAN RN ERD LG5 T
b HESAEADRROBEZONTANIEY T D L &L, ZFDOED LA FRNZEF AT
HZENTED,
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(1) In making a decision as set forth in paragraph (3) of the preceding Article, the
Minister of Justice may, even if he/she finds that the objection filed is without
reason, grant special permission for landing to such alien if the alien concerned
falls under any of the following items.

— BHAEOHFAZXZITTND L E,
(1) He/She has received permission for re-entry.

= AHBBIFEIZ LD MADOKE MIZEDNILTARBICASTELOTHD & X,

(i) He/She has entered Japan under the control of another due to trafficking in
persons.

= ZFOMEBREDFHINC EREAFFAT_XEFHERH DL LRDDH L X,

(iii) The Minister of Justice finds that circumstances exist that warrant the
granting of special permission for landing.

2 AHEOFFAIE, BIRFENEOBEAICOWTE, ZFEOBRHBEBENH D 5O & &
A DN

(2) The permission set forth in the preceding paragraph shall be regarded, with
respect to application of paragraph (4) of the preceding Article, as a decision to
the effect that the objection filed was with reason.

BoE RS
SECTION III PROVISIONAL LANDING AND OTHER RELATED
MATTERS

B+=5% U LEEOFF)

Article 13 (Permission for Provisional Landing)

1 FEFEFIL. ZOFICHET D EEOFHTICE W TRICKLERS 5 L8 256
IZIE. EOFFNTET T 5L EETOM., YiSEANCK UIR ERREZFFA3 5 2 &3 T
x5,

(1) A supervising immigration inspector may, if he/she finds it specifically necessary
during the process of the procedures for landing as prescribed in this Chapter,
grant permission for provisional landing to an alien until completion of the
procedures.

2 HHHOFMZLEZ 2561203, EEFEEIL. MZSNENR BRI E 2 226 L
FEe 7w,

(2) If the supervising immigration inspector grants the permission set forth in the
preceding paragraph, he/she shall issue a provisional landing permit to the alien.

3 H—HOFHA AL 5561TE. FEREAEIX. USEANIH L, EHFA T TED
& ZTAITEY FEEEKOITEEFOHIIR, PR LI 5 MO 2HE OMLEE & 3R
DOLFEMESM L, o, ZEHTMAEZBEZ R WHEIPHN TEBE S CED DEORIEE 2 AR
HEEXIIEBEE TN SEDL 2 N TE D,

(3) If the permission set forth in paragraph (1) is granted, the supervising
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Immigration inspector may impose restrictions on the alien's residence and area of
movement, oblige the alien to appear at a summons, and may impose other
necessary conditions pursuant to the provisions of a Ministry of Justice ordinance,
and have him/her pay a deposit in Japanese currency not exceeding 2 million yen
or an equivalent amount in a foreign currency provided for by a Ministry of Justice
ordinance.

4 FTEOFRIESIT, BAEAPEFFENELE L ITEF—FEUNHOHEICLY |
FERFrIORER 22 1T e & &, IFEHFELEA LIIE+—HE LIEE+—FFEN
HOBEIZL DAL OBEZmME LN L 1T, EOFITEELRITIUXR 620,

(4) The deposit set forth in the preceding paragraph shall be returned to the alien
concerned when the alien has received the seal of verification for landing pursuant
to the provisions of Article 10, paragraph (8) or Article 11, paragraph (4), or
when the alien is ordered to depart from Japan pursuant to the provisions of
Article 10, paragraph (7) or 11 or Article 11, paragraph (6).

5 EEFREEIL. FH O 22 TAME D E ZHOBUE I & I S 7 S E
K LUTEBHAICIE, IEEASTEDDEZAICLY, KL, ITEYSRFBEN 7 THE
HUZIS U722 & ZERFRIHEORIEE DO, oMo & ZTZ0—HE2 % T 560 &
5,

(5) If the alien who has been granted the permission set forth in paragraph (1) has
violated the conditions imposed pursuant to the provisions of paragraph (3) and if
the alien has fled or failed to appear at a summons without justifiable reason, the
supervising immigration inspector shall sequestrate the whole or in other cases
part of the deposit set forth in the same paragraph pursuant to the provisions of a
Ministry of Justice ordinance.

6 FMEFEAEEIL BHOTFMNEZTTAEARRKTTHERNHD EEEDITRED HFY
DOEmNH D L XL, WETELFHMA L TAEEMEICYZNEATINESEDLZ &0
T& 2,

(6) If the supervising immigration inspector has reasonable grounds to suspect that
the alien who has been granted the permission as set forth in paragraph (1) is
likely to flee, he/she may issue a written detention order and have the alien
detained by an immigration control officer.

7 FHMEERNOHENF CRFE -HE TOREIL, AEOHEIZ L DINEICENT 5, Z
DEEITRBNT, EUEH TRISRFE -HOWETE] LHLOIE THEH=RFENED
WESE] &, FEF) L5201 R ERBOFZZITTAEAN] & REEFED
HE| LHDHDF ET_xFHH) &, FU+—KFE HP I=F+RUALT S, (B
L. HEFEAEFIZ. ROE2ERVWERRH L LEFHLLE T, = FHERVIERET S Z
EMTE D, LHDZOFT THE=ZFIIHETS D EEOFHNET T 5F TOMIZENT,
FEFEENLELRO LM L2, &, FERFE =HELOFEN+ _FE—HD R
B LHHDIE MR EREOFAI 22T IAEN] EFHARZDbDET D,

(7) The provisions of Articles 40, 41 and Article 42, paragraph (1) shall apply
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mutatis mutandis to the detention pursuant to the provisions of the preceding
paragraph. In this case, "the written detention order set forth in paragraph (1) of
the preceding Article" in Article 40 shall be deemed to be replaced with "the
written detention order set forth in Article 13, paragraph (6)"; "the suspect" with
"the alien granted permission for provisional landing"; and "the summary of the
suspected offense" with "grounds for detention," respectively. In Article 41,
paragraph (1), "shall be within 30 days. However, if a supervising immigration
inspector finds that there are unavoidable reasons, he/she may extend such period
for only a further 30 days" shall be deemed to be replaced with "for a period of
time preceding the completion of procedures for landing provided for in Chapter III
which the supervising immigration inspector finds to be necessary"; and in
paragraph (3) of the same Article and Article 42, paragraph (1), "a suspect" shall
be deemed to be replaced with "an alien granted permission for provisional

landing."

BH=%0" (GBREMBTEZTEENEEEDZENTE DA

Article 13-2 (Place of Stay for an Alien Ordered Exclusion)

1 FREEE SUIFEFREEIL. T ENEFRE LA L I3+ —HDUIE +—5%
FEAREOBEIC L VIBEZGTHHAICE T, SiSME A IINEOEM O EZ O
MZzDEDEDIZHTHZ LN TERVFEHIZKVELIZAENGBRETLZLNTE
RNERDDL XL, EHEBTEDDLEZAIZLY, %E 57*./\ XL T, ZOfEE
THHBINIZREY . MAEBOEFICHLLORET HMRICEEELZ L E2FHFT &
NTE D,

(1) In the event that the exclusion which has been ordered pursuant to the
provisions of Article 10, paragraph (7) or (11) or Article 11, paragraph (6)
cannot be carried out due to the operating schedule of the vessel or aircraft or
other reasons not imputable to the alien, a special inquiry officer or a supervising
immigration inspector may permit the alien to stay in a designated facility in the
vicinity of the port of entry or departure for a designated period, pursuant to the
provisions of a Ministry of Justice ordinance.

2 FRRSEEE I FEFAE L, APHORELR Lz & 1, YAMEAKRZE DD FE
DT E TS DR XUTE OS2 EM T 2 EEEE I LE2OF 2@ L2 T ix
2B,

(2) The special inquiry officer or the supervising immigration inspector shall, when
he/she has designated the facility and the period set forth in the preceding
paragraph, likewise inform the captain of the vessel or aircraft or the carrier who

operates the vessel or aircraft by which the alien arrived.

EUE RO
SECTION IV SPECIAL CASES OF LANDING
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B  (FHsH EREOFFA)

Article 14 (Permission for Landing at a Port of Call)

1 AEFEEEE, MFEICRSTWLAEANT, AFzith L A oIIE 2 5
ETHHD EREZRLS,)) B, TOMRMMEOFE LM AEE O HET 5 £ TOR
L+ R OHEIPAN TYR M AEBOIHFIC BET 522 2 /mLET HHEICBWT, £
DFEIZOE L DI DR XIEE OIS 2 Ei 9 2 EXEHE ORFERH O L &1,
WEANE T3 U B AR5 Z N TE D, T2E L, FHEE -HLAZOW
TADITEE T HFHICX LT, ZDRY TR,

(1) An immigration inspector may grant an alien (except for crew members) aboard
a vessel or aircraft permission for landing at the port of call if he/she is to proceed
via Japan to an area outside Japan, and desires to land and stay for not more than
72 hours in an area in the vicinity of the port of entry or departure upon an
application from the captain of the vessel or aircraft or the carrier who operates
the vessel or aircraft. However, this shall not apply to an alien who falls under any
of the items of Article 5, paragraph (1).

2 AEFEEX. ATEOFIRLIBFEEDOTDICVNERNH D LRBDDH L XL, EBES
TEDDHEZAIZEY HEAMEANTK L, BT Lo TREAGRBIME # 2 fefit =
¥HZENTED,

(2) When the immigration inspector finds it necessary for examination pertaining to
the granting of the permission set forth in the preceding paragraph, he/she may
require the alien to provide him/her with information for personal identification in
an electromagnetic form pursuant to the provisions of a Ministry of Justice
ordinance.

3 WHOFW LA 55613, AEEEE L. SSNEANDOFR T D kIR ki
FREOFFRIOFERIZ L2 T 1UT R B0,

(3) In granting the permission set forth in paragraph (1), the immigration inspector
shall affix a seal of verification for landing at the port of call in the passport of the
alien concerned.

4 FBHOFWZE 2 55581203, AEFEEIL EBEERTTEDDLLEIAIZED, X4
AME AT U, EFERERE], ITEY O HIPH - OB L RO DHIRE T D52 ENTE D,
(4) In granting the permission set forth in paragraph (1), the immigration inspector
may impose restrictions on the alien's period of landing, area of movement and
other necessary conditions pursuant to the provisions of a Ministry of Justice

ordinance.

B+HSE  (EE EEOFA)

Article 15 (Permission for Landing in Transit)

1 AEFEAEIE. MRS THDHAEAN CREZRL,) 25, MRS AIRIZH D,
BRRFBLC DT80 Z OMMAN T D AR O HAEHE TE OMAITIFAT 5 £ 912
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T2 ZEE2METLHHEITBNT, ZOFIZOE, TOMMOME XITZ Dffins
ML DIEEEE OHGEN OO & E T, MRAENSK sl BfEEFe 5 2 LR
T& 2,

(1) An immigration inspector may grant an alien (except for crew members) aboard
a vessel permission for landing in transit upon an application from the captain of
the vessel or the carrier who operates the vessel, when such alien desires to land
temporarily for sightseeing purposes while the vessel is in Japan and to return to
said vessel at another port of entry or departure at which the vessel is scheduled
to call.

2 AEFEAEEIL. AMFICRS TWDAMNEANT, ABE Rl L TR OHBIZE Z 5
ETHbD REZRS,) 25, RE®R=HUNICZEDOAE L AEEDELOMO
HAEWED S OMnE THIET 2720, BT 52 L 2mLETLHEICB T, €0
FIZOE, T OMANED R IELZE OMMOSE 2 EHL T 5 EEER OHGEN H DT

(2) An immigration inspector may, upon an application from the captain of the
vessel or aircraft or the carrier who operates the vessel or aircraft, grant an alien
(except for crew members) aboard the vessel or aircraft permission for landing in
transit when such alien desires to proceed via Japan to an area outside Japan and
to make a transit stop in order to depart from Japan within 3 days of his/her entry
into Japan from another port of entry or departure in the vicinity of the port at
which the said alien entered Japan on board a vessel or aircraft other than the one
on which the alien arrived in Japan.

3 AEBEEIZ. Al SHAOHFTIRELIBEDOZDICHLERNSH D LR DL L XX, EBE
BTCEDDEZAIZEY  HEMEANITK L, BB AT L2 TGRS % f2 it
SHLIENRTE S,

(3) When the immigration inspector finds it necessary for examination pertaining to
the granting of the permission set forth in the preceding two paragraphs, he/she
may require the alien to provide him/her with information for personal
identification in an electromagnetic form pursuant to the provisions of a Ministry
of Justice ordinance.

4 FHHEIE HOF A 252 D500, AEBEEEIL. YANEANOFTET 5k
Kzl EREOFFR] OFER1Z LR T U7 6720,

(4) In granting the permission set forth in paragraph (1) or (2), the immigration
inspector shall affix a seal of verification for landing in transit in the passport of
the alien concerned.

5 HHXIIHE _HOFNELG 255103, ANEFEEIX. BEETTEDL LA
XY, HRSEACK L, RFEMIE, @R oI LR IR AT 5 2 &
NTE D,

(5) In granting the permission set forth in paragraph (1) or (2), the immigration
inspector may impose restrictions on the alien's period of landing, route to be

followed in transit and other necessary conditions pursuant to the provisions of a
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Ministry of Justice ordinance

6 FISRFE—HZ LEOHEIEX, F—HXIHE _HOLAITHENT 5,

(6) The provisions of the proviso to paragraph (1) of the preceding Article shall
apply mutatis mutandis in the cases referred to in paragraphs (1) and (2) of this
Article.

FBHAR% CGEA LREOFFA)

Article 16 (Landing Permission for Crew Members)

1 AEHFEEFIZ, AEATHLIEE (KBICBWTRELERLIEL G, LFZDORIC
BWTHLU,) 23, MMEORMEZ IMNE~ORMA L ETe,) . KB, B DM Z
NOIZHET 2 Z b O THRAZBX 2VWEIANT EEAZFLET 258188\ T,
EHETTEDDLTHICLD . ZOHFICHOE, TOENERVMATHDMME (ZDF
DRV EMWIEZET,) OEXIIZOMIMELEM T 2 EEETORGENH O
el &L, YRABICH LEE ERAFFAI 752 &8 TE 5,

(1) An immigration inspector may grant landing permission for crew members to a
foreign crew member (including those who have become crew members in Japan;
hereinafter the same shall apply in this Article) who desires to land for a period
not exceeding 15 days for the purpose of transferring to another vessel or aircraft
(including boarding of a vessel or aircraft), rest, shopping or other similar
purposes upon an application from the captain of the vessel or aircraft or the
carrier who operates the vessel or aircraft (including the vessel or aircraft he/she
is to board) in accordance with the procedures provided for by a Ministry of
Justice ordinance.

2 AEFBEEFIL. ROZZOWNTNUNIEZLET HHEEICBWTHY RO L L &IT, Y
A FICHETAERBICIH L, TOEOERE LEOHFR 2T 5 LNTX S,

(2) An immigration inspector may grant landing permission for crew members to a
crew member who falls under any of the following items if he/she finds that there
are reasonable grounds to do so:

—  AIR L ARSI DMt & o0 [ DML E NS D M E OB AF O HALE
PRI AT DR OSNE N ThH DR E D, FFA 232 T 72 A b — M., BkITH72 |
K&, BEMEOMINOIZHEET 2 HMNZ SO TYUZMAAIICH S0 BT 5 2
EEHETLHLAETHOT, BWEATTEDLFRIZLY, ZOHFIZHOEX, ZOHEN
T VATV DO E XILXZE O EEM T 2EEEE L RENH O L X,

(1) Where a foreign crew member of a vessel placed on regular service between
Japan and other countries or of other vessels frequently entering into Japanese
ports of entry and departure, wishes to land in Japan for rest, shopping or other
similar purposes on multiple occasions within 1 year from the date of permission,
upon an application from the captain of the vessel or the carrier who operates
the vessel on which the alien is aboard, in accordance with the procedures

provided for by a Ministry of Justice ordinance.
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KR L ARESN O HiE & O DA RS E BT AE R A T S T 3R EE T
BT AAEANTHLEEN, Tz AL —FR, FRIZHIZY | ZOHE,
[Al— DIEEZEHF OEMT HMEMOEE L L TR —OMAEENSHETHZ & 525
e LTIRE, EMTOM I bIZEHEUT 2 BME b O TARICEFE LIZANL 1
AZBEX2VHEANTEET D ZLE2HLET LA THOT, EFEE T TED D T
2LV, ZOFIZOE, YHMEXREENOHERH O L &,

(11) Where a foreign crew member of a carrier engaged in regular airline services
between Japan and other countries wishes to land in Japan for a period not
exceeding fifteen days from each arrival date for rest, shopping or other similar
purposes and to depart from the same airport of entry or departure as a crew
member of an aircraft belonging to the same carrier, on multiple occasions
within 1 year from the date of permission, upon an application from the carrier
concerned, in accordance with the procedures provided for by a Ministry of
Justice ordinance.

3 AEFBEFEX., Al _HEOFNIRAIBEDOTZDICVLERN D D LB L L XX, EBE
BTCEDDEZAIZEY | HEMEANITK L, B TRAT K 2 TGRS % fe it
SHLENTE S,

(3) When the immigration inspector finds it necessary for examination pertaining to
the granting of the permission set forth in the preceding two paragraphs, he/she
may require the alien to provide him/her with information for personal
identification in an electromagnetic form pursuant to the provisions of a Ministry
of Justice ordinance.

4 FH-HIE HOF A5G0, AEEEEIT. YikRAICES LR
FEERZMTL2ITIE R B 720,

(4) In granting the permission set forth in paragraph (1) or (2), the immigration
inspector shall issue a crew member's landing permit to the crew member
concerned.

5 HHOFHA AL 2 55612E, AEEEFRIX. BHEATTEDLLEIAICLY, 4
MBI L, BRI, ATENEP CRmRRIE & T, ) & O L3R DR &
THZENTED,

(5) In granting the permission set forth in paragraph (1), the immigration inspector
may impose restrictions on the crew member's period of landing, area of movement
(including the route to be followed in transit) and other necessary conditions
pursuant to the provisions of a Ministry of Justice ordinance.

6 HTURE -HELZLEOHET, H—HEOE HOGEIZHENT D,

(6) The provisions of the proviso to Article 14, paragraph (1), shall apply mutatis
mutandis in the cases referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article.

7 ANEBEEIX. B HOFAEZIT TOWAIREN YT NIZESWTERELE Y T
HHGEICEBNT, LERHDLHLERODL L XX, EBELTTEDDLEIAITLY, YiLE
Bizxt L, EA TR KO TEAFRIERERIESEL 2 R TE D,
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(7) When the crew member who has been granted the permission set forth in
paragraph (2) of this Article intends to land based on such permission, the
Immigration inspector may, if he/she finds it necessary to do so, require the crew
member to provide him/her with information for personal identification in an
electromagnetic form pursuant to the provisions of a Ministry of Justice ordinance.

8 AEFBEFIX. H _HOHFWEZIT TWEERENYFELITFTICHKSNTEELLS &
LHBITBVT, HERAVPHELRE - HEEOWTINIHLET L L2l L &
L BB IRV IET OO LT 5,

(8) When the crew member who has been granted the permission set forth in
paragraph (2) intends to land based on such permission, and when the
immigration inspector finds that the crew member falls under any of the items of
Article 5, paragraph (1), the immigration inspector shall revoke the permission
immediately.

9 FHEIZED LA ERE, AEFAERIL. HEHOFF 22T TWHRAEICK L, 5l
EMEYUEATAZHEZTCEB ZEDREY TRV ERDLIGEIIT, BEASTEDDLT
FEICED, BEZFFAZIRVET I &N TE D, ZOGARICBNT, TORENALICH
HE T, YEEANERSUIHET 272D E M2 ET s b0 & T 5,

(9) In addition to the cases referred to in the preceding paragraph, the immigration
inspector may revoke the permission, in accordance with the procedures provided
for by a Ministry of Justice ordinance, if the immigration inspector finds it
inappropriate to continue granting the permission concerned. In this case, when
the crew member is in Japan, the immigration inspector shall designate a period

within which the crew member shall return to his/her ship or depart from Japan.

FHti (B LBEOFFR)

Article 17 (Permission for Emergency Landing)

1 AEBEEEZ. MMEFIIRS TODHE ARG OMMOFHIZ L0 IEHRFED 1208
U RRET 2B A Ule & &1, YRZAME DD TV DA O & XX Z O MR
ZIEMT D EEREE ORFEICE ST, BATEKE UXEBKREOEET 2 EMOZ K
ik T, ZTOFEHNRLRDLETOM, YZAMEANIKS LBEE ERAFTH5Z 8T
=5,

(1) In the case of disease or any other accident, which urgently requires the landing
of an alien aboard a vessel or aircraft for the purpose of undergoing medical
treatment, an immigration inspector may grant permission for emergency landing
to the alien concerned based on an application from the captain of the vessel or
aircraft or the carrier who operates the vessel or aircraft until the cause thereof
ceases to exist, subject to a medical examination by a physician designated by the
Minister of Health, Labour and Welfare or the Minister of Justice.

2 AEFEEX. ATHEOFIRLIBFEEDOTDICHNERNH D EBDDH L XL, EBES
TEDDEZAIZEY B E AN L, &7 Ko TE AR E R 2 fedt S
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(2) When the immigration inspector finds it necessary for examination pertaining to
the granting of the permission set forth in the preceding paragraph, he/she may
require the alien to provide him/her with information for personal identification in
an electromagnetic form pursuant to the provisions of a Ministry of Justice
ordinance.

3 H—HOFA A5 225561, AEFEEE I, U E NIRRT LR E A AT
L2 b0,

(3) In granting the permission set forth in paragraph (1), the immigration inspector

I

shall issue an emergency landing permit to the alien concerned.

4 FHHEOFWRHOE ZE, FHEOMMEOR OIERES L, B LELFFTS
NI OAETEE ., 8EE ., FERBZOMBEL LREPO—U0&E L2357 LT iERe 6
AN

(4) When the permission set forth in paragraph (1) has been granted, the captain
of the vessel or aircraft or the carrier set forth in the same paragraph shall be
liable to pay the costs of living, medical treatment, or the funeral service of the

alien concerned and any other expenses incurred during the emergency landing.

BHNEL (EEHCXD EREOFR)

Article 18 (Landing Permission Due to Distress)

1 AEBEBEE, #@HENINEND LBV T, YEIINEIZES TV EANE A OR
O DT OMBROMLTEND D LR & X1, KEERGEE (G =+ ZFIEEFIL
+I5) OBEIC L DREEFH 21T O TR, SAMEANERGE L2 Eo R, Y
LT AN S O R SIS BB EEAIN S (AR D EE R OGS IS & | YRSNE NIk
L LD AT N TE D,

(1) An immigration inspector may, if a vessel or aircraft is in distress and he/she
finds it necessary for rescue and protection of alien victims on board the vessel or
aircraft or any other emergency measures to be carried out, grant the alien
concerned permission for landing due to distress based on an application from the
mayor of the city, town or village which is carrying out the rescue and protection
work pursuant to the provisions of the Sea Casualties Rescue Act (Act No. 95 of
1899), or upon an application from the captain of the vessel or aircraft which has
carried out the rescue and protection of the alien victims, the captain of the vessel
or aircraft in distress or the carrier who operates the vessel or aircraft.

2 AEFEREIT. B8 3 EREEDORIEONEANOSIE L EZ T & X3, [H
HOBEZ» DO, EHIZZOFITK LEHIC LD FEEZFATT560 LT 5,
(2) The immigration inspector shall grant permission for landing due to distress
immediately, notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, when
he/she has taken delivery of the alien set forth in the preceding paragraph from a

police official or coast guard officer.

_29_



3 AEBERX. FHOFWNIRIBEDOTZDICLER D D LB L L XX, EBE
TCEDDEZAIZEY | HEAMEANITKT L, BT K2 TGRS % fe it
SHELHZENTED, FIEHOHEIZLD5ELAZ T OILGRICEBNTLENH D LBD
HEEH, FAkET D,

(3) When the immigration inspector finds it necessary for examination pertaining to
the granting of the permission set forth in paragraph (1) of this Article, he/she
may require the alien to provide him/her with information for personal
identification in an electromagnetic form pursuant to the provisions of a Ministry
of Justice ordinance. This will also apply if he/she finds it necessary to do so when
taking delivery of the alien pursuant to the provisions of the preceding paragraph.

4 FH-HEIE HOF A L5, AEBEERIL, YAEANCEEIC LD
RREEFFAEE RS LR TR B,

(4) In granting the permission set forth in paragraph (1) or (2), the immigration
inspector shall issue a landing permit due to distress to the alien concerned.

5 HIENIE _HOFEHE 2558123, AHBEEEIL. BEEASTTEDDLI LA
(XY HRSEACK L, R, TR ORI OB L3R DR 2D
EMBTE D,

(5) In granting the permission set forth in paragraph (1) or paragraph (2), the
immigration inspector may impose restrictions on the alien's period of landing,
area of movement and other necessary conditions pursuant to the provisions of a

Ministry of Justice ordinance.

FEHHNEDZ  (—HEEEDTZD D EFEOFFA)

Article 18-2 (Landing Permission for Temporary Refuge)

1 AEBEAEFIZ. MHECRS TV AHEANDHFERHST-HEITB N T, ROKS
IZZST 5 LR L XX, —EEDOT-ODO LREEFFAIT5Z LN TE S,

(1) An immigration inspector may grant permission for landing for temporary refuge
upon an application from an alien aboard a vessel or aircraft, who is considered to
fall under all of the following items:

— ZOEDHERFMFE—FA QIITHETLHIHAZOMINVCET LB HICEY, £
DA, HERIIHROBEBHZF I NDLBENDH DTN LT, AHUZAD
HETHDLHZ L,

(1) A person who has entered Japan on the grounds prescribed in Article 1,
paragraph A-(2) of the Refugee Convention or other equivalent grounds thereto
after fleeing from a territory where his/her life, body or physical freedom was
likely to be endangered.

T EOFEEZ I EREIEDLZENHEYTHDL Z L,

(i) It would be appropriate for permission for temporary landing to be granted.

2 AEBEEBEIL. AHAOHTF AR IBEEDT-DIIVLENDHD LD D & X3, EEES
TEDDEZAIZEY . MSE AN L, w5 Ko TEAGER E#RZ fefdt S
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(2) When the immigration inspector finds it necessary for examination pertaining to
the granting of the permission set forth in the preceding paragraph, he/she may
require the alien to provide him/her with information for personal identification in
an electromagnetic form pursuant to the provisions of a Ministry of Justice
ordinance.

3 H—HOFA A5 22561, AEBEEE I, U E NIRRT ol & 2 2T
L2 b0,

(3) In granting the permission set forth in paragraph (1), the immigration inspector
shall issue a landing permit for temporary refuge to the alien concerned.

4 FBHOHFAEZEZ L5203, AHFEEEIL, BBEETTEDLLIAILLY, 4
AZAME IR L, BRI, (RS & OMTEVEE O IR 2 OB & 380 5 R/ 213 %
ZEMWTED,

(4) In granting the permission set forth in paragraph (1), the immigration inspector
may impose restrictions on the alien's period of landing, residence, area of
movement and other necessary conditions pursuant to the provisions of a Ministry

of Justice ordinance.

FNE FEEEROCHE
CHAPTER IV RESIDENCE AND DEPARTURE

B EE. EEEROEERCIIELE
SECTION I RESIDENCE, CHANGE OF STATUS OF RESIDENCE,
REVOCATION AND OTHER RELATED MATTERS

BTk (EH)

Article 19 (Residence)

1 BRE—D LMOEBERE b O THERET 21T, WHOFF 2% TT 2 %5h & bk
&, ROBFITHT 2 K30 USEES S I2BiT 2B 2172 TIR B 7220,

(1) Any alien who is a resident under a status of residence listed in the left-hand
column of Appended Table I shall not engage in the activities set forth in the
following items, with regard to the categories identified therein, except for cases
where he/she engages in them with permission set forth in paragraph (2) of this
Article.

— BRF—DO—DFK, ZORKOCEORD FHOERERE O THERTLH Y%
TERBERITIS L ZNDDOERD THICHEIT 2IEENCE LR WAL ) FHELEE T D
TEE I GEE LTIT O SO TIEARWIEEICH T 28, B AEEISE D RO
WENZ OMOEBEEA S TED DL O %ERLS, ULTRL,) % 5158

(1) An alien who is a resident under a status of residence listed in the left-hand
column of Appended Tables I (1), I (2) and I (5): activities related to the
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management of business involving income or activities for which he/she receives
reward (except for rewards for lectures not given on a regular basis, incidental
reward in daily life and other payments provided for by a Ministry of Justice
ordinance; the same shall apply hereinafter), which are not included in those
activities listed in the right-hand column of those tables corresponding to each
status of residence.

= HIRE-DOZORKPMUOERD EMOTERERKRZ O THER T 58 WAL FE
¥ EE T DIEE) TN A 52 ) D5 E)

(i) An alien who is a resident under a status of residence listed in the left-hand
column of Appended Tables I (3) and 1 (4): activities related to the
management of business involving income or activities for which he/she receives
reward.

2 EBREIZ., NERE—O MOERBEREZ b O TEE T 28 ML, EFATTEDD
FHEIZ LY | YREERERITIE CREO TSI 2158 01T 2 HE LW T
MELEENZ R LR WAL ) FEAE S T D18 I A 3% T oI5 2175 2 & &
HMETLEORENLOTZHAITEVT, L LBOLEEIE, TREfFr 52 &N
TE %,

(2) When an application has been submitted by an alien who is a resident under a
status of residence listed in the left-hand column of Appended Table I, in
accordance with the procedures provided for by a Ministry of Justice ordinance, to
engage in activities related to the management of business involving income or
activities for which he/she receives reward, which are not included in those
activities listed in the right-hand column of the same table, the Minister of Justice
may grant permission if he/she finds reasonable grounds to do so to the extent that
there is no impediment to the original activities under the status of residence.

3 HHAEFNPLETNGFETITHIET D LEOF I E2ZITAEANTH L REIT, fHE
CEVRETRLIZRSTSH, ARIZHLMIE, SIEhERE L HRT,

(3) Any foreign crew member who has been granted permission for landing
pursuant to the provisions of Articles 16 to 18 shall continue to be regarded as a
crew member, after ceasing to be a crew member through discharge, as long as

he/she remains in Japan.

BHLEDZ (BRTERKIENE)

Article 19-2 (Certificate of Authorization for Employment)

1 EBREIZ, AICEET2MNEAPDBEER OO L X T, EBEEATTEDD L
AIZED, ZOEPTO ZENTEDNAZE D FELZEE T HIEE) ITHM 22T 5
HEZFE T2 XELLZNMNTHENTE D,

(1) When an application has been submitted by an alien residing in Japan, the
Minister of Justice may issue a document which certifies the eligibility of the

applicant for activities related to the management of business involving income or
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activities for which he/she receives reward pursuant to the provisions of a Ministry
of Justice ordinance.

2 AL, AEANZEHTLHEICEL, ZOFNTI ZENTELNAZMN ) FELE
Y DIEE) ST 2 52 1T DIEENA ] B RG AT, SEANEADRTIHEO SCGEZ 7R L
X LanZ & 28l & LT, RREERIRVE L TiER 6720,

(2) No one shall discriminate in employing an alien for failure to show or submit the
certificate set forth in the preceding paragraph, when it is evident that the person
concerned is authorized to engage in activities related to the management of

business involving income or activities for which he/she receives reward.

FB_+H& ((EREHROER)

Article 20 (Change of Status of Residence)

1 TEREREZAT DHENL, ZOFEOHTLERERK (2SS EREHIR 2 &3,
UTHE=ZHETIZBWTHL,) OEE FrEFBOEREKREZAT 5 IOV TIE,
B REDME 2 OHENIZOWTRIZHEET DIEBOLEE 2 Gle,) 22T 5H T LR T
x5,

(1) Any alien who has a status of residence may have his/her status of residence
changed (including the period of stay thereon; hereinafter the same shall apply in
paragraphs (1) to (3)) (in the case of an alien residing under the status of
residence of "Designated Activities," including a change in the activities specifically
designated by the Minister of Justice with respect to the person concerned).

2 HIHOBEICLVIEREROER 22T L5 LT 2ENT, IEBES TED D Fi
TRV EBEREICH LEREKROEELHFE LR TR LR, 72720, KEED
TERBEA~DEL ZHET 25613 F_ T RKE-HOEDD L IACISRITT
IR,

(2) Any alien who wishes to have his/her status of residence changed pursuant to
the provisions of the preceding paragraph shall apply to the Minister of Justice for
the change of status of residence in accordance with the procedures provided for by
a Ministry of Justice ordinance. However, if he/she desires to have his status of
residence changed to that of "Permanent Resident," he shall comply with the
procedures pursuant to the provisions of Article 22, paragraph (1).

3 HIEOHFENHOTHEITIE, EHEREIX, Y EADRN Lo CEIC LV IERE
OERZEY ERBOLICREY DHYOHBNH L L XITRY, ZNEFAIT5Z &0
T&E 5, 2L, A EOIEREER L b O TER T 5O IC OV, Rtexh
RV D FIFIZE S SO TRIFIVUTFHFAI L2V D LT 5,

(3) When an application for change of status of residence has been submitted as set
forth in the preceding paragraph, the Minister of Justice may grant permission
only when he/her finds that there are reasonable grounds to grant the change of
status of residence on the strength of the documents submitted by the alien.

However, in the case of an application submitted by a person whose status of
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residence 1s "Temporary Visitor," permission shall not be granted unless the
application is made based on special unavoidable circumstances.

4 JEBREIX, BIEOFFA 2T 5558120E, ANESERIC, Yi%iF Ttk 5 4ME A D ik
FREPFRIL TV D & EIRBFICH - RIEE B L ORI &2 i S, Rz L
TR E Z Y FEAMNE TR U 72 7o AR B S OME R4 1 ] & Bl U 7= 75 B B AK RE A
EBEZAM I, IBEIC R %251 TV A TE R B FE FI T 72 72 TR R B A X OE R
a0 ET5, ZOLEICEBWT, ZOF/L, Y% d UIRfFoH >
TS, ZOREEINTNE L b O T EET D,

(4) When the permission set forth in the preceding paragraph has been granted, if
the alien has his/her passport in his/her possession, the Minister of Justice shall
have an immigration inspector enter the new status of residence and period of stay
in the passport of the alien, and if the alien does not have a passport in his/her
possession, shall have the immigration inspector either issue to the alien a
certificate of status of residence with the new status of residence and period of stay
entered or enter the new status of residence and period of stay in the previously
issued certificate of status of residence. In this case, the permission will become

effective as of the time of entry or issuance.

Bot—%  CERRO )

Article 21 (Extension of Period of Stay)

1 AIIAER T 2HMNENIT, BUCH T HEREREER T 52 &7 < R OEH
BT HZENTED,

(1) Any alien residing in Japan may, without changing his/her status of residence,
have his/her period of stay extended.

2 AHHOBEIC X VERHB OB A25%21T X5 LT 24 ENT, IEFE S TED S Fht
(28D EBREICK LIER IR OB 2 HEE L TR b,

(2) Any alien who wishes to have his/her period of stay extended pursuant to the
provisions of the preceding paragraph shall apply to the Minister of Justice for an
extension of such period in accordance with the procedures provided for by a
Ministry of Justice ordinance.

3 HHEOHFENHOTHEITIE, EHEREIX, YEAE AR L2 CEIT L 0 R
MOEHZEY ERBOHIZEY DHYOHADRH D L ZIZRY, ZNEFAITHZ N
TE %,

(3) When the application set forth in the preceding paragraph has been submitted,

the Minister of Justice may grant permission only when he/she finds that there are

2. BEEBHIZBNTY extension "OHFENHWOILTEY, EREHIFEHZFF /2B AV B
TETLOTHDT2, 22T renewal & FHWDOIT 24 TR,
2. The term "extension" has been used in daily operations and also in granting permission for extension of
the period of stay. Therefore, "renewal” is not a suitable word here.
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reasonable grounds to grant the extension of the period of stay on the strength of
the documents submitted by the alien.

4 JEBREIX, BIEOFFA 2T 5568120E, ANESEFIC, Y% Ttk 5 4ME A D ik
FEFFFL TS & ETRBFICH - B FIM AL S E, IRBFEA TR L Tnvien e &
XY REANE NS LTERE G S O 7= 2 (e R ] 2 Fe il L 7o FE R B AR R & 2 &R &
. IBRICR M 22 TS TER ERGEAE IS - R Eg W 2t s b0 &7
Do ZOHLAEITBWTIL, AIRBLHEZEOBE L ENT 5,

(4) When the permission set forth in the preceding paragraph has been granted, if
the alien has his/her passport in his/her possession, the Minister of Justice shall
have an immigration inspector enter the new period of stay in the passport of the
alien, and if the alien does not have a passport in his/her possession shall have the
Immigration inspector either issue to the alien a certificate of status of residence
with the status of residence and new period of stay entered or enter the new period
of stay in the previously issued certificate of status of residence. In this case, the
provisions of the second sentence of paragraph (4) of the preceding Article shall

apply mutatis mutandis.

B+ T4 OkETD

Article 22 (Permission for Permanent Residence)

1 TEHEREEEL LS LT 0ENTKEEDEBEER~DOERLZFLT Db DI,
EBADTEDDFRICELY, IEHERKEICH UKEZFTZBGE LR TR S 20,

(1) Any alien who wishes to change his/her status of residence to that of
"Permanent Resident" shall apply to the Minister of Justice for permission for
permanent residence in accordance with the procedures provided for by a Ministry
of Justice ordinance.

2 HEOHFERHOTHEITIE, EBEREZ, TOFNKROELZITHEG L, 22D, £0
ZOXKEDAAREOFIIRIZAET D ERDTEXIIRY, ZNEHFATTDHIENTE D,
7272 L. ZEOFENHARN, KEFATZ252T TODE IR EE OBRMEE XL TH
LHBEICBNTIE, ROBFITHET DI L E2HE LR,

(2) When the application set forth in the preceding paragraph has been submitted,
the Minister of Justice may grant permission only when he/she finds that the alien
conforms to the following items and that his/her permanent residence will be in
accordance with the interests of Japan. However, the following items do not have
to be conformed to in cases of the spouse and children of Japanese nationals, of
residents with permanent residence status or of special permanent residents.

— FTNEBERTHDZ L,

(1) The alien's behavior and conduct must be good.

= OMNLOAEFTEE LI R Y DEEIT R AT L,

(i) The alien must have sufficient assets or skills to make an independent living.

3 EBREIL, BIEOFA 2T 5581203, AEFEEEIC, Uik 26k 59 E AN ik
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AP LTS & TR FE S VB EE L OER I 2 £ > S 870 Y%
TR EFFATOREN 2 &8, AR EZ P L T & S IkEEZFF SN2 B 250
LT ERIEAEL M SEL b0 LT 5, ZOHLRIZBWT, £OFFIEL, M4t
FISUIRAT D BT, D% ET 5,

(3) When the permission set forth in the preceding paragraph has been granted, if
the alien has his/her passport in his/her possession, the Minister of Justice shall
have an immigration inspector repeal the status of residence and period of stay
entered in the alien's passport and affix a seal of verification for permanent
residence in his/her passport, and if the alien does not have his/her passport in
his/her possession shall have the immigration inspector issue to the alien a
certificate of status of residence with permission for permanent residence. In this
case, the permission will become effective as of the time of affixing of the seal of

verification or issuance of the certificate.

B+ 50 ((EREEKOIS)

Article 22-2 (Acquisition of Status of Residence)

1 AAROEEEZBEER L 7-E IHAEZOMOFERIC L VETRICHET 5 EEo T a ik
L EIRKHINICHER T 5 2 & LR BHENIT RO T H-HOBEICH DT
ETNENHAAROEE AN L7 B XUIHAEZOMYZERNECTZANL AR+ HEZIR
D, BIEREEEEREAT LI ERIARITERTHZ LN TE D,

(1) Any person who has renounced Japanese nationality or any alien who is to stay
in Japan without following the procedures for landing as provided for in the
preceding Chapter, through birth or for any other cause, may, notwithstanding the
provisions of Article 2-2, paragraph (1), continue to stay in Japan without
acquiring a status of residence for a period not exceeding 60 days, on and after the
date of his/her renouncement of Japanese nationality, birth, or other cause.

2 ATHEICHET 2MEANCRIEOHIMZ Z 2 TRMIAER L E ) ET250DI1%, BARD
EFEZBENL L 72 A JUIHAZOMYFEFERRE T AN =+ AUNIZ, IEBES TE
HHETAITEY EBREISH LIEREKORGZ HEE LRI IER 5720,

(2) The alien prescribed in the preceding paragraph who wishes to stay in Japan for
longer than the period set forth in the same paragraph, shall apply to the Minister
of Justice for the acquisition of status of residence in accordance with the
procedures pursuant to the provisions of a Ministry of Justice ordinance within 30
days, on and after the date of his/her renouncement of Japanese nationality, birth,
or other cause.

3 B FRE_HEOEMNHEOBEIL, AEICHE T 2MEEEROIIGOREE OkEH
DIEREER OGO R ZR<,) OFRICENT 5, ZOHAITBWT, &S
= (EREKOEE ] LH LD, TEREROIG) LHARZDL LD LT D,

(3) The provisions of Article 20, paragraphs (3) and (4) shall apply mutatis

mutandis to the procedures for an application to acquire status of residence
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prescribed in the preceding paragraph (except for an application to acquire the
status of residence of permanent resident). In this case, "the change of status of
residence" in Article 20, paragraph (3) shall be deemed to be replaced with "the
acquisition of status of residence,"

4 EIROBUEIR. B IHITHE T DIER G O HUG O I EE UK EE OERE B R O RSO
HEEDFHEICHER T 5, ZOLAIZBWT, FigkE -1 ({EREKEZZET ] LHLHD
X TTERERZIG) & (TEREK~OLEE] LHH01F TEREKOIG] & [
E Iy TGRSR HE SN ERE B K OTER I A2 £ O S 7 YRRk
FFAIOFEA] &8 2 DIE THERIZKEFF R ORER ] EFHAEZ L b D LT 5,

(4) The provisions of the preceding Article shall apply mutatis mutandis to the
procedures for an application to acquire the status of residence of permanent
resident, in the course of the application to acquire the status of residence as
prescribed in paragraph (2). In this case, "to change his/her status of residence" in
paragraph (1) of the preceding Article shall be deemed to be replaced with "to
acquire his/her status of residence"; in the same paragraph "to change his/her
status of residence to that" shall be deemed to be replaced with "to acquire his/her
status of residence"; in paragraph (3) of the same Article "repeal the status of
residence and period of stay entered in the alien's passport and affix a seal of
verification for permanent residence in his/her passport" shall be deemed to be

"

replaced with "affix a seal of verification for permanent residence in his/her

passport."

FT_+ 0=
Article 22-3

AIGRE O MNEE COREIL, FHHN\EOE—HICHET 2 —RE#ED O D
FROFF R AT T ANE N CTHIRE — SUTHNEE o FOTER &R O W T g 65T
EELED ET20DICEMNT D, ZOHEITBN T, AiRE ZHP [ HAROEEEZBEN

L7Z B EHAEZOMYZEFENECTZELL =+ HUN] DL, 4% EREOFF
AR D EREHIFIND LBz b0 LT 5,

The provisions of paragraphs (2) to (4) of the preceding Article shall apply mutatis
mutandis to an alien who has received permission for landing for the temporary
refuge prescribed in Article 18-2, paragraph (1), only in cases where he/she is to
reside under any status of residence listed in the left-hand column of Appended
Table I or II. In this case, "within 30 days, on and after the date of his/her
renouncement of Japanese nationality, birth, or other cause" in paragraph (2) of the
preceding Article shall be deemed to be replaced with "within the period of landing

pertaining to the permission for landing."

B+ "H&oM (EREHOBIHEL)
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Article 22-4 (Revoca‘cion3 of Status of Residence)
1 EBKREIE, BIRE—IRNERE O EOEHERKE b O TARMBITERE T 5 5ME A
(BA+ %0 _F—HOBMROBELZZITTVDIEERL,) IOV T, KOKEFIC

BTV THNOFEENEFI LI L ZiX, BHEEATTED L FRICED . HRSAEAN

BUCAHT DIEREKRZIMVIET Z &N TE D,

(1) Where any of the following facts are found with respect to an alien residing in
Japan under a status of residence listed in the left-hand column of Appended Table
I or Appended Table II (except for those recognized as refugees set forth in Article
61-2, paragraph (1)), the Minister of Justice may revoke the alien's status of
residence in accordance with the procedures provided for by a Ministry of Justice
ordinance.

— AV ZOMAEDFEIZLY  HIEABRERLFE —HEZOWNTIIZHEZYE L
b OE LT, ATES —H#iUTHE ZHOBUEIC K D BREEFFATOGER] (BEILERE IR
DOREIZ X DskE Ete,) IEF a2 &,

(1) The alien has received, by deceit or other wrongful means, a seal of verification
for landing (including the recording of the prescribed data pursuant to the
provision of Article 9, paragraph (4)) or special permission pursuant to the
provisions of Chapter III, Section I or II, on the consideration that he/she does
not fall under any of the items of Article 5, paragraph (1).

= B ZOMAEDOFERIZLY ., RFEEFFATOGERIE (RIES i L <3 ZEio#l
BN &L D EREFF AT OFERE L <IEFFAT (TEREROIREZES bOIZRS,) T2
O (FHNEE HERLS,)) OHEICELATFTENNN, 206D LLEHAEL
CFELEOLDZN I LD LT L5, LN Z0m, RigkOHEMZICBWTRHLE,) @
HEEICRDARFICB N TITER 9 LT AIEEINEBO S DT, BIRE O THIZHE
T HIEE SUTHIRE 0 THlCT 2505 LT 2G4 2% &L L TOIFEEH DO
TN ETHHDE LT, Uik LRI OGEAISEZ 20722 &,

(i) The alien has received, by deceit or other wrongful means, a seal of
verification for landing (a seal of verification for landing or special permission
pursuant to the provisions of Chapter III, Section I or II (limited to those with
the decision of status of residence) or the permission pursuant to the provisions
of this section (except for Article 19, paragraph (2)), and where two or more
seals or permissions have been granted, the most recent; hereinafter the same
shall apply in this item, the next item, and item (iv)), on the consideration that
the activities stated in the application for such permission, as those in which

3 WHEIE FEmEDIES HFE B SRS FREEE T, THUEL I OFREEEL T rescission "3RS T
WDDS, BUHL DA R Bhin i 22BN T 57280, fVELTY revocation "% TS
(LAFRIL)

3. The term "revocation" is used here instead of "rescission” stipulated in the dictionary compiled by the
Cabinet Secretariat. This is to clarify the point that the effect of rescission shall not be traced back (the
same shall apply hereinafter).
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he/she intends to be engaged are not false and fall under any of the activities
listed in the right-hand column of Appended Table I or the activities of a person
with the status or position listed in the right-hand column of Appended Table 1I.

= A HICBT b 0DEN, BV EOMAEDFERICKY, EEEEFA OIS 25
JeZ b,

(1i1) In addition to the cases listed in the preceding two items, the alien has
received, by deceit or other wrongful means, a seal of verification for landing.

W FI=5C8T 5 0DIEN, REORHDH 2 LE (REOFTLHD H 5 3CFH I
B O TR R L R 22 T 7288 L5460 ZFH —HOBEIL L DiERHEL OARE
DFEHE D B 5 CE T O H XITIRRIC LV iRz T b2 & te,) XIEK
[ ORRHSUIRRIZ LY . EREFFATOREIFE 220 2 &

(iv) In addition to the cases listed in the preceding three items, the alien has
received, by submitting or presenting a document that contains a false entry
(including the certificate pursuant to the provisions of Article 7-2, paragraph
(1), obtained by submitting or presenting a document or drawing that contains a
false entry and a visa obtained for the passport by submitting or presenting a
document or drawing that contains a false entry) or a drawing that contains a
false entry, a seal of verification for landing.

B IR EICET DL 00IE, BRSO EMOERERE L O THERTHEMN, 4
AL EITIE CRIFRO TR T 2158 2 ki L C=A L ETHORWTER LT
HZ L (MEEEHEITORVWTHERE L TWAZ T ENLRBEHRNS 256 2R
<o)o

(v) In addition to the cases listed in any of the preceding items, the alien residing
under a status of residence listed in the left-hand column of Appended Table I
has failed to continue to engage in the activities listed in the right-hand column
corresponding to that status for three months or more while residing in Japan
(except for cases where the alien has justifiable reason for not engaging in the
activities while residing in Japan).

2 EBKEZ, fTEOBHEICI2EREEOBIELEZ L L) L35 L XX, TOHBET
HNEFEEIC, YZAAEAOEREZERSE2 TR 6720,

(2) When revoking the status of residence pursuant to the provisions of the
preceding paragraph, the Minister of Justice shall have an immigration inspector
that he/she has designated hear the opinion of the alien.

3 EBKREIZ, MHEOEROWEREZ ST LEE, O L, EROHEEROHH KW
Sl N BGE L OJFRIA & 72 2 R 2 ez dhE AT E L2 i L7 H7eu,

(3) When having the designated immigration inspector hear the opinion pursuant to
the provisions of the preceding paragraph, the Minister of Justice shall notify the
alien, in advance, of the date and place of the hearing as well as the facts

constituting the grounds for the revocation.

4 HESEAITZOZEOREAL, BIHOH AICHIAL T, ERZE~ RONEHLE
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(4) The alien or a representative may appear on the date set forth in the preceding
paragraph to state an opinion and submit evidence.

5 EHREIZEAEAPELRHEMN 2 TE HOZROBEEIZS Cun e i,
FHHOBEIC D 6T, BEROBEIZITHLRVWT, BH—HOMEIZ L HERHERK DI
HLETHZENTED,

(5) When the alien fails to appear before the hearing set forth in paragraph (2)
without justifiable reason, the Minister of Justice may, notwithstanding the
provisions of the same paragraph, revoke the status of residence pursuant to the
provisions of paragraph (1) without hearing the alien's opinion.

6 EBREZ, FH (FE=500bFE LT ETIHRDLIBDICRD,) OHEIZLDER
ERAZIVETHEIE,. = FHEZBA 2 WHEIFAN TYANE AR HET 5 72153
IR EREET 20D LT 5,

(6) When revoking the status of residence pursuant to the provisions of paragraph
(1) (limited to those pertaining to item (iii) to item (v)), the Minister of Justice
shall designate a period not exceeding 30 days within which the alien shall depart
from Japan.

7 EBREEZ, ATEHOBEIC LV B ZEET 255 I0E. BFEEATTEDD & ZAIC
E0 . HESNEANSK L, FEEL O TENELPH OSIRE DM B L RBO LD 5:4 24135 2
EMWTE D,

(7) When designating the period pursuant to the provisions of the preceding
paragraph, the Minister of Justice may impose restrictions on the alien's residence
and area of movement, and other necessary conditions pursuant to the provisions

of a Ministry of Justice ordinance.

HHE EEORMN
SECTION II CONDITIONS FOR RESIDENCE

B+ =% (REXTFFAIEOER L VER)

Article 23 (Carrying and Presentation of Passport or Permit)

1 AREITIEFE T HAMNENIT, FIThRE SO EREr e, '8 EREFrTE, Ba Bk
Al HEC kD BRI E, R AT ES L IR ERF AT E LA L T\l
X7 6720, 7220, AMEOCRERE (B - EHEERE e Z0s) ICXD4EA
BEGEHE LT T 25613, ZORD TRY,

(1) Any alien in Japan shall carry on his/her person at all times the passport or
provisional landing permit, crew member's landing permit, emergency landing
permit, landing permit due to distress, landing permit for temporary refuge or
permit for provisional stay. However, this shall not apply if the alien carries on
his/her person the alien registration -certificate provided for in the Alien
Registration Act (Act No. 125 of 1952).
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D 5 E X AR OIS 23, OB OPITIZHS V. REOIRESULFFAEDO R
RERDIEEEIT, TREERLRTIER B2,

(2) The alien set forth in the preceding paragraph shall present his/her passport or
permit set forth in the same paragraph to an immigration inspector, immigration
control officer, police official, coast guard officer or any other official of the state or
local public entity as provided for by a Ministry of Justice ordinance, if such official
requests the presentation of the passport or permit in the execution of his/her
duties.

3 HEICHUET 2HEIX, H—HOKEXITFTF T EDORREL RO LGEITIE. T0H 5
RIREREAEER L. SERAHDH L EFIE, TN B R LTI R LR,

(3) The official prescribed in the preceding paragraph shall, in cases where he/she
requests the presentation of the passport or permit set forth in paragraph (1),
carry with him/her an identification card showing his/her official status and
present it upon request.

4 FIEAXOHET. NI 2 WINE I L7,

(4) The provisions referred to in the first sentence of paragraph (1) shall not apply

to an alien under 16 years of age.

Mm% GREmRB)
Article 24 (Deportation)
1 ROFEEBEOWTIMNIIELE T HHMNEANICONTIE, REIDHET 2 FRac kv, KB
MO DIBEZEHITHZ LN TE 5,
Any alien who falls under any of the following items may be deported from Japan in
accordance with the procedures provided for in the following Chapter.
— H=FROBUEITER L TAIIZ AT
(1) A person who has entered Japan in violation of the provisions of Article 3.
= AEBEEEND O AEEZIT RN TAIIC EREL-F
(i) A person who has landed in Japan without obtaining permission for landing
from an immigration inspector.
o= B THolNE—H (B s XIEE S FIRLIbOICRDL,) OFEICED
TEREREZR DI NI=H
(i1-2) A person whose status of residence has been revoked pursuant to the
provisions of Article 22-4, paragraph (1) (limited to those pertaining to item (1)
or item (i1)).
ZO= B RONERE FEATFO_ONE _HBHIIBWCHERT AL 2E
i0,) OHEIZ IV HIMOIREZZITT2EH T, UM L6 L TARICEE TS b
)
(1i-3) A person who has received a designated period of stay pursuant to the

provisions of Article 22-4, paragraph (6) (including cases where it is applied
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mutatis mutandis to Article 61-2-8, paragraph (2)) and has stayed in Japan
beyond the designated period.

= fOSENCARIEICATES 8 L < 135 _fHoBEIC X DAEEO RN, EREEF
Al OFER (BILEHEMNHEOREIZ L H5tekx ate,) & LIEFFA], RIESEUEH O
FEIWZ LD EREOFF AT OFEDOFHE—HE L ITRFEFH —FHOMEIC L D7 25T
SELHBT, CEE L IMEZZE L, A LIIEEL., BBoGES L <IEK
W ZVER L, 3 AEL L < I3 E S 3CER L IR U< I3EB O SCER L
SIHMEZATEE L, FrisL., BEL. 85 L. HLIITZ0BELS LJITE5DH D
TAELTEE

(iii) A person who has forged or altered a document or drawing, has prepared a
false document or drawing, or has used, possessed, transferred or lent a forged
or altered document or drawing or false document or drawing, or has arranged
the transfer or lending thereof with the intent of helping another alien to
illegally receive issuance of a certificate, a seal of verification for landing
(including the recording of the prescribed data pursuant to the provision of
Article 9, paragraph (4)) or special permission pursuant to the provisions of
Chapter III, Section I or II, permission for landing pursuant to the provisions of
Chapter III, Section IV or the permission pursuant to the provisions of Section I
of this chapter or Section III of the following chapter.

—D " AREEBBOOLIRITE DT O DB ORMEDWENBE T 2 1EHE Okt
WEERE AL E) B —RICHET H2AREFEHMOILRETE UUTZOEICE
WT TAREFEFHEHBOUIRITR] L D,), AREGIEHMOIIRITR DO THAITH
MAFAREEHBEONRITADFATE R T DITAEITOBENLRH D LRD D
IZRY DY OEBEANHHH L L TEEREDRET HH

(iii-2) A person who the Minister of Justice determines, having reasonable
grounds to believe as much, is likely to commit a criminal act for the purpose of
intimidation of the general public and of governments (hereinafter in this item
to be referred to as the "criminal act for the purpose of intimidation of the
general public and of governments") provided for in Article 1 of the Act for
Punishment of the Financing of Criminal Activities for the Purpose of
Intimidation of the General Public and of Governments (Act No. 67 of 2002), the
act of preparing for the criminal act for the purpose of intimidation of the
general public and of governments, or the act of facilitating the criminal act for
the purpose of intimidation of the general public and of governments.

== EERFRIZEZOAL~OAEZIETRESD LI TWNDHE

(iii-3) A person whose entry into Japan shall be prevented pursuant to an
International agreement.

W AR T DHAEAN (R EREOFFA, s EREOFF AT, @il EpEOFFA, RE8
FREROFF R UIEHIC L D EREOF 22T -E 2 R<,) TRICHTL2ZOVT
MTREETDHHD
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(iv) An alien residing in Japan (except for those to whom permission for
provisional landing, permission for landing at a port of call, permission for
landing in transit, landing permission for crew members, or landing permission
due to distress has been granted) who falls under any of the following
sub-items:

A4 FBFIUEE—HOBEITER U TNRAZY S FELES T D158 T HhM &7
HIFENEE LT OTVDH EH LR LNLE (ANFEBIFIZL VM ADXZE T
IZEDPIL TS EEZRRLS,)

(a) A person who is clearly found to be engaged solely in activities related to the
management of business involving income or activities for which he/she
receives reward in violation of the provisions of Article 19, paragraph (1)
(except for those under the control of another due to trafficking in persons).

7 TER I O T T 252 70 W CrER IR 2 00 U CARFICIRE - 55

(b) A person who has stayed in Japan beyond the period of stay authorized
without obtaining an extension or change thereof.

N ANFBEIEZITOD, BRL, I ZhEBiTes

(¢) A person who has committed trafficking in persons or incited or aided
another to commit it.

= fRFEEE (B PAFEERE e A HER) B A GEAREERLS,)
MO ZIHE TOIRIZ L I SN

(d) A person who has been punished for violation of the provisions of paragraph
(1) (except for item (vi)) to paragraph (3) of Article 23 of the Passport Act
(Act No. 267 of 1951).

A OHETFNENLELFNEOARD =% TIE L HIEEONDIRIT LY Lt
Y (ki

(e) A person who has been punished for violation of the provisions of Articles 74
to 74-6-3, or 74-8.

~ HAEANBEICE T DIETOREICER U T LAY i, 7272 L,
AT TOSE L 22 T2 H 2R,

(f) A person who has been sentenced to imprisonment or a heavier punishment
for violation of the provisions of laws and regulations relating to alien
registration, except for those who have been found guilty with suspension of
execution of sentence.

kAR (BRI =B AN\ E) ICHET 204 TR R E+—A
—HLRICRI = AFE 2 2 285 TSI AT o= b D

(g) A person who is a juvenile provided for by the Juvenile Act (Act No. 168 of
1948) and who has been sentenced on or after November 1, 1951, to
imprisonment with or without work for not less than 3 years.

T W AR A — B LR IR S OV RS PR SRR . KBRS . B~ ATE
WA S, EERA 72257 O FICHBIFEMIAR D RN ET /2R T 217450
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FILA7) UITNES MU EDOHEITER U THIROHIR 22 1T 723

(h) A person who has been convicted on or after November 1, 1951, for violation
of a provision of the Narcotics and Psychotropic Substances Control Act, the
Marijuana Control Act, the Opium Control Act, the Stimulants Control Act,
the Act on Special Provisions for the Narcotics and Psychotropics Control Act,
etc. and Other Matters for the Prevention of Activities Encouraging Illicit
Conduct and Other Activities Involving Controlled Substances through
International Cooperation (Act No. 94 of 1991) or Part II, Chapter XIV of
the Penal Code (Act No. 45 of 1907).

U =5 FETITET 2EOIE, B+ ASE+H—H— HURICER T —4F %
B2 DEEE L IIESRIC AT o, EL, BITHTOSEL AT E L
R <,

(i) In addition to those persons listed in sub-items (d) to (h), a person who has
been sentenced on or after November 1, 1951, to imprisonment with work or
imprisonment for life or for a period of not less than 1 year. However, this
shall not apply to those who have been found guilty with suspension of
execution of sentence.

X RERXTEORRE, B, £ ORFTORMEE OMIERICEREICERN B D HEFIC
WETL2H (ANFEBIFICLVMADIEL FITEPILTNDHEERLS,)

(j) A person who engages or has engaged in prostitution, or intermediation or
solicitation of prostitutes for others, or provision of a place for prostitution, or
any other business directly connected to prostitution (except for those under
the control of another due to trafficking in persons) .

v MOAEARRIECAITIZAY , I EETAZ a0, BL, XIhiFk
H

(k) A person who has stirred up, incited, or aided the illegal entry or illegal
landing of another alien into Japan.

I AAREBENIZO TS LB 22/ THEET 2 2 L2/ T, HLIEE
RL, XTI atTHELITFEET 2B OMOMEEFER L, HLITIN
AL TWDH

() A person who attempts or advocates the overthrow of the Constitution of
Japan or the Government formed thereunder by means of force or violence, or
who organizes or is a member of a political party or any other organization,
which attempts or advocates the same.

U WRIZHT DB O OFEIRZ R L, 5 L <IXZAUTMA L, T2 & s
AR EATDE

(m) A person who organizes, or is a member of, or is closely affiliated with any

of the following political parties or other organizations:
(1) XNBETHLEVIHBICLY, ABEICEITEMA, XIIXBEERET
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1. A political party or organization which encourages acts of violence or the
assault, killing, or injury of officials of the Government or local public
entities for the reason of their being such officials.
(2) NILOREFRZ NEICHEEG L, UIRET 2 2 & 2850 5 BT £ O o K
2. A political party or organization, which encourages illegal damage or
destruction of public installations or facilities.
(3) TLHFEHELGITET DERIRFFOREK O QR UTET 2 FEE L. X3
F% &0 it A 2 BT 2 B £ O OFE
3. A political party or organization, which encourages acts of dispute such as
stopping or preventing the normal maintenance or operation of security
facilities of a plant or a place of work.
7 AT VICHET DB OMOHKRD B Z#ET 2720, Hibli, B2 ofth,
OILEMEZER L, HM L, TRRLIZE
(n) A person who has prepared, distributed or exhibited printed matters, motion
pictures, or any other documents or drawings to attain the objectives of any
political party or organization as prescribed in sub-item (1) or (m).
I AMBAETITHTD2HEDIEN, EHGREDN AAEONEE TR L 2 EFET D174
EATOIZ LRET HF
(0) In addition to those persons listed in sub-items (a) to (n), a person who,
the Minister of Justice determines, has committed acts detrimental to the
interests or public security of Japan.

Mo = BIRE—O LMOERBEKZ O TERTL2H T, MEFE _mE+H+_% . &
TARENOHETNLEET, B =8, BOPAE, FoLEE FoE B2
+=%, FoFRE, FoHLEEELUIE =HILEDOER, FIMTAFLENCET 5
EHRE R, B—5/ B LEE &/ = EEF-E -+ 24 IE e+
—Z IR DEY B R <) DIR, WAL OB Ik O3 2 B9 5 B O 3B ST Rk
SER B OFTRF ORISR DIEHEE RS L IEFHHASKOIRIC X0 & i34k
N Uil 5 W el YY)

(iv-2) A person who is staying in Japan with a status of residence listed in the
left-hand column of Appended Table I and has been sentenced to imprisonment
with or without work on the charge of a crime provided for in Part II, Chapter
XII, XVI to XIX, XXIII, XXVI, XXVII, XXXI, XXXIII, XXXVI, XXXVII or XXXIX
of the Penal Code of Japan, or in Article 1, 1-2 or 1-3 (except for the parts
pertaining to Article 222 or 261 of the Penal Code of Japan) of the Act on
Punishment of Physical Violence and Others, or in the Act for Prevention and
Disposition of Robbery, Theft, and Other Related Matters or Article 15 or 16 of
the Act on Prohibition of Possession of Special Picking Tools, and Other Related
Matters.

WMo = I EOIEREKEZ SO THER T HE T, ARITBW T TOI 5 EEEF T =
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[ B3t B S D Bk 5 T AL E DOFTET 2 ilTR RO O R BIIX O FE7 5 X & Y
7 BIRER A+ RO FIE—HOREMTIZH O TIEL, K) ORINE L <
(T2 DIEHFDORFFEE L IFZEOFEOMIMES N5V T, REIC, Aa#
HL. NMCRITEZMZ, ANE2&E L, UIEEY oMo z2HEE L0

(iv-3) A person whose status of residence is "Temporary Visitor," and has illegally
killed, injured, assaulted or threatened a person, or damaged or destroyed a
building or other objects in relation to the process or results of an international
competition held in Japan or with the intent of preventing the smooth operation
thereof, at the venue of the international competition or within the area of the
municipality where the venue is to be located (this refers to "ward" where the
Tokyo special wards exist or designated cities prescribed in Article 252-19,
paragraph (1) of the Local Autonomy Act) or to neighboring places provided for
use to unspecified persons or a number of persons.

I R EREOFF R 22T E T, B ERE _HOBEICE S SN TR HTER L
T, HT L, ITES BN TEH LIS L2 S O

(v) A person who has been granted permission for provisional landing and flees or
fails to appear at a summons without justifiable reason in violation of the
conditions imposed pursuant to the provisions of Article 13, paragraph (3).

IO FBEERFEEELIIE T —EHUIB T+ —FREANHEHOHEICLVIEELMED
NeHE T, B RSANGIRELRNE D

(v-2) A person who has been ordered to depart from Japan pursuant to the
provisions of Article 10, paragraph (7) or (11), or Article 11, paragraph (6) but
does not depart without delay.

N s EREOFER], i EREEOFFR, RE EREOFFR, BA kRO, HE#IZ X
% EREOFFAI T —FREEED - O LEOFFAI 252 72 T, it AT L% T &
FLEl SN W 2R L CAINICERE T 0

(vi) A person who has been granted permission for landing at a port of call,
permission for landing in transit, landing permission for crew members,
permission for emergency landing, landing permission due to distress or landing
permission for temporary refuge, but stays in Japan beyond the period entered
in his/her passport or permit.

RNOZ FHHREFEFHEILHEOBEIZL VHIBOREEZZ T 25T, Yz NI L X
THE LRV D

(vi-2) A person who has been designated a period for departure pursuant to the
provisions of Article 16, paragraph (9), but does not return to his/her vessel or
depart from Japan within that period.

t F o RO FE-HICHETL2E T, FRE HICBWCERT 5 - +H&F=
T M OV DU B O HRLE BS54 I MNIRIZ IS W CTHERT 9~ 5 55 1 405 T K
O =—HOBEIZ LD 252 T W T, 5+ 50 5 —HICHET 2 Bz %
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(vil) A person prescribed in Article 22-2, paragraph (1), who stays in Japan
beyond the period prescribed in Article 22-2, paragraph (1), without receiving
permission pursuant to the provisions of Article 20, paragraphs (3) and (4), as
applied mutatis mutandis to Article 22-2, paragraph (3) or pursuant to the
provisions of Article 22-2, paragraphs (2) and (3), as applied mutatis mutandis
to Article 22, paragraph (4).

N FBHEHYEFO=ZF-HOBEIC LY HEGMTZZ T -H T, YZHEMTITRD
E IR 2k L TAMICIRE T D5 6D

(viil) A person who has been given a departure order pursuant to the provisions of
Article 55-3, paragraph (1), but stays in Japan beyond the time limit for
departure pertaining to the departure order.

U BT HEOROBEICEL Y HEGSERVEINH

(ix) A person whose departure order has been revoked pursuant to the provisions
of Article 55-6.

+ AR RO O EE LTS _EXIE AT RO 0 —OFF [ 251 T
ERT2EHE T, BEA+—F0_otE -1 F—FXIFE=F5IHRD2bDIZRS,)
DHEIZ LV EHROFBELZIVHEINTZHD

(x) A person who stays in Japan with permission granted pursuant to the
provisions of Article 61-2-2, paragraph (1), or Article 61-2-3, but whose
recognition of refugee status has been revoked pursuant to the provisions of
Article 61-2-7, paragraph (1) (limited to those pertaining to item (i) or item
(iii) ).

E_+MNEDZ

Article 24-2

1 EBEKREIZ, FIEFE-FO_OREICLFELLL D 95 L &1T, AEKRE, &
ZITRE. AEMETREL NG LR ETREEOERZES D LT 5,

(1) The Minister of Justice shall seek the opinions of the Minister of Foreign Affairs,

o

the Commissioner General of the National Police Agency, the Director-General of
the Public Security Intelligence Agency and the Commandant of the Japan Coast
Guard prior to the decision prescribed in the provisions of item (ii-2) of the
preceding Article.

2 ABKE., ERTRE. ALHETRE I LRZTREIR. fiRE="50D _0H
EIC L DBEICEH LIEBREICEREZRRD ZENTE D,

(2) The Minister of Foreign Affairs, the Commissioner General of the National
Police Agency, the Director-General of the Public Security Intelligence Agency or
the Commandant of the Japan Coast Guard may express his/her opinion to the

Minister of Justice pertaining to the decision prescribed in the provisions of item
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(i1i-2) of the preceding Article.

F_t+NE0= (HWEMD)

Article 24-3 (Departure Order)

B _ANERE o=, Bl IENGFNEELTETONTNNIEY T DI
ANTRDE G DOWNTIIZHEZETL60 (LUT THEMSRRE] LV o,) (20T,
[FZRDOBRECPDOT, REFE—HNPOE =M TROFELED ITRET D FHil &L
v, HEZmT5bDET 5,

Any alien who falls under any of item (ii-3) of Article 24, sub-item (b) of item
(iv), item (vi) or item (vii) of the preceding Article and also falls under all of the
following items (hereinafter referred to as an "alien subject to a departure order")
shall, notwithstanding the provisions of the same Article, be ordered to depart from
Japan in accordance with the procedures provided for in Chapter V, Section I to
Section III and Chapter V-2:

— HONICAH N OHETAERE L O THOLAEBEHESEICHHELIZZ &,

(1) The alien has voluntarily appeared at an immigration office with the intention

of departing from Japan promptly.

=B ANUEE =S, BN I ET, FENEIFENLTONTIICHEY LA
W2 &,

(i) The alien does not fall under any of item (iii) of Article 24, sub-items (c¢) to
(o) of item (iv), item (viil) or item (ix) of the preceding Article.

= KFBZADTRLIT, ES Zfwes - &, B AENOB T EE T, H =8,
FOPAE, B EE, B B EE B AR, B EEELS
= IVEDIE, BIATAELENIET DIEEE &, 5%/ G LEHE %
J = OHESR B\ P R AIFE A AN —RIRLDE D 2 R<,) D3R, BLFED
Bl 1k R LA BE 3 2 iEE O JR AT Rk B SE F B O Fir i D28 12 B8 IEAER 1
FAE L IEEHAREOI T L 0 BRI NI DO TRN &,

(iii) The alien has not been sentenced to imprisonment with or without work on
the charge of a crime provided for in Part II, Chapter XII, XVI to XIX, XXIII,
XXVI, XXVII, XXXI, XXXIII, XXXVI, XXXVII or XXXIX of the Penal Code of
Japan, Articles 1, 1-2 or 1-3 (except for the parts pertaining to Article 222 or 261
of the Penal Code of Japan) of the Act on Punishment of Physical Violence and
Others, the Act for Prevention and Disposition of Robbery, Theft, and Other
Related Matters, or Articles 15 or 16 of the Act on Prohibition of Possession of
Special Picking Tools and Other Related Matters.

P SERICARIRD D OB EZEH| Sz 2 & B R+ GO =F—HOHEIZ L HH
EH&RSIC RO HE L Z ERenT &y

(iv) The alien has no past record of being deported from Japan or of departing
from Japan under a departure order pursuant to the provisions of Article 55-3,

paragraph (1).
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(v) The alien is expected with certainty to depart from Japan promptly.

BE=H HE
SECTION III DEPARTURE

F_+HEE (HEOFH
Article 25 (Procedures for Departure)

1 AHAOHIRICEHS BERE GO THEL LS L3244 EAN CEEZRE, & _+R5%
DOHEIZL Y FAEOFF 252 THET 24 E AL T, REFEITBWTHL,) I,
ZOENHET LHAEEBIZBNT, EFETTEDLFHICLD ., AEEEENLH
E MR A2 T 2T 67280,

(1) Any alien (except for crew members but including those departing with the
re-entry permission pursuant to the provisions of Article 26; the same shall apply
in the following Article) who is to depart from Japan with the intention of
proceeding to an area outside of Japan shall receive confirmation of departure from
an immigration inspector in accordance with the procedures provided for by a
Ministry of Justice ordinance at the port of entry or departure from which he/she
departs from Japan.

2 APEOANENL, HEOMHRZZ T 22T THE L IR s,

(2) The alien set forth in the preceding paragraph shall not depart from Japan

unless he/she has received confirmation of departure.

B+HEFOZ  (HEMROER)
Article 25-2 (Deferment of Confirmation of Departure)

1 AESEAEEIX. AR T 2 4MNE AR O Hus i < BRI Z SO THIEL L 9
ETHHEITRNT, BRI O YRS E AR DS ZDONTIINTE LT 5EH TH
LEDEAMEZTTND L ET, AIEROHEOMIRZZT D12 OFHEN SNTZRED b
AR ERY . ZFOFICOWTHEOERZHERT LI LN TE D,

(1) An immigration inspector may defer confirmation of departure for up to 24 hours
after the application for confirmation set forth in the preceding Article has been
made by an alien who desires to depart from Japan with the intention of
proceeding to an area outside of Japan, when a notice has been received from
relevant organizations that the alien falls under any of the following.

— BRI L < FEHE L IXEM =AU EOBBE L < IS Y 7 D3RS & FRE
ENTWVEHEIZI NS DOFREIL LW L @k, AshR, AR L <13
ERERBEE LN TNDEHE

(1) A person who is being prosecuted for a crime for which the death penalty or
life sentence, imprisonment with or without work for 3 years or more, may be

imposed; or a person for whom an arrest warrant, subpoena, detention warrant,
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or warrant of detention for examination has been issued.

= B EOFNZAE B, ZORNCOEHITH T OSIE L 22T 72272 F T,
DEITEKRDDHET, XFPITEZ T DL N b ETOLD (ML > M
W oF#2ER<,)

(1) A person who has been sentenced to imprisonment or a heavier penalty and
has not been granted suspension of execution of sentence, and who must
complete the sentence or must wait until being freed from completion of the
sentence (except for those released on parole).

= RTIFRAGIEE (B ) FEERFE AN D) OFEIC L0 RFEEF AR SUX
AT DR FE DTN D5

(iii) A person for whom a permit of provisional detention or a detention permit
has been issued pursuant to the provisions of the Act on Extradition (Act No. 68
of 1953).

2 AEFEEZ. ATHOBEICI Y HEOMR 2R L L 1T, EHICFEEO@H %

L7ZHEREIC DO B 2@ L2 T id7e 5720,

(2) An immigration inspector shall, when he/she has deferred confirmation of
departure pursuant to the provisions of the preceding paragraph, immediately
notify to that effect the relevant organization from which the notice set forth in the

preceding paragraph was received.

B+ ARE (BAEOTH)
Article 26 (Re-entry Permission)

1 EBREIZ, ABEETHEAN (R EEOFAI 22T T D HE K OFH+HUENS
FHNRETICHET 2 LEOF A EZIT TNDLEZRLS,) BNZOMEEHM (TR
FIDED DIRNE IO TE, AFUCTER LG SHIF) Ofifi T 0 H AN AFRIZHOA
EFoBKZ b >THELEY ET5L X%, EEERTTEDDLFRICLY, ZDOED
REEICESE, BAEOHAZH5ZXH5Z N TE S, ZOHAITEWT, EEKREIT,
ZOHEOHFFICHESE, HYLROD L XL, YA BRFBAEOTFAIETHZ &
MTE D,

(1) The Minister of Justice may grant re-entry permission to an alien in accordance
with the procedures provided for by a Ministry of Justice ordinance upon an
application from an alien residing in Japan (except for those who have received
permission for provisional landing and those who have received the permission for
landing provided for in Articles 14 to 18) and is to depart from Japan with the
intention of re-entering Japan prior to the date of expiration of his/her period of
stay (or the period within which he/her is eligible to stay in cases where he/she
has no fixed period of stay). In this case, the Minister of Justice may grant
multiple re-entry permission as the said permission, based on an application from

the alien, if considered to be appropriate.

2 JEBREIZ, AIHOF A 2T 5581203, AEFEEEIC, Y% Itk 59 E AN ik
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BEPFFRF LTV D & EITRBFICHAEOFTF IO 2 S, kR Z ik L T e Wiga
THEHEBLZA LW L ZOMOFERTHREZIUGT 2 2N TERWE ZIX, EBES
TEDDHEZAIZLY, BAEFAELRZMGSELHDELETLH, ZOHBITBNT, £
DOFFIE, YL T AET TEICGES SN2 24T 5,

(2) The Minister of Justice shall, when granting the permission set forth in the
preceding paragraph, have an immigration inspector affix a seal of verification for
re-entry in the passport of the alien if the alien has his/her passport in his/her
possession, or issue a re-entry permit pursuant to the provisions of a Ministry of
Justice ordinance if the alien does not have his/her passport in his/her possession
and is unable to acquire one for reason of being without nationality or any other
reasons. In this case, the permission shall become effective as of the date written
on the seal of verification or the re-entry permit.

3 EBREIZ. BAEOT (BKRBHAEOTHFAIZET,) #522%58120%. Yi%T
AN NZET HHDE SN AL ZFE 2 2 WEIFHNICB W TE DA RMEIR 2 &
DHBDET D,

(3) The Minister of Justice shall, when granting re-entry permission (including
multiple re-entry permission), decide a valid period for the re-entry permission,
which shall not exceed 3 years from the effective date of the permission.

4 VEBREIZ, BAEOFH A 252 THE LZFIZOWT, Y%l OF NI
ANETLHZENTERWHEYOHBAND L LD & XL, TOFOHGEICESIE, —
FEEZT, 220, BTN EE T B UEL B X R WFEFHN T, Y%l
DEDAR OIER DOFF [ 2+ 5 Z LN TE 5,

(4) The Minister of Justice may, if he/she finds that a person who has left Japan
with re-entry permission has reasonable grounds for not being able to re-enter
within the valid period of the permission, grant an extension of the valid period,
based on an application from the alien, up to a period of 1 year and within 4 years
from the effective date of the permission.

5 RIEOFFANEL, R ITHAETFAIEICZOBREZLHB L TITI DD L L, TOFHKIL,
AAEEFEECRET LD LT 5,

(5) The permission set forth in the preceding paragraph shall be entered in the
passport or the re-entry permit, and the administrative work shall be entrusted to
a Japanese consular officer.

6 EBRKEIX. BXRBAEREOHFA 2% T TCOWAAEANTHAERLZLOIZX L, 5l Xk
IUFEFT A ELEZTELS ZEDEY TRV ERD DGEICIX. TOENERMLIZH HMIZ
BWT, U2 R0ETZEnTE 5,

(6) If the Minister of Justice finds that it is not appropriate to further grant
multiple re-entry permission to an alien who has re-entered with multiple re-entry
permission, the permission may be revoked while the said alien is in Japan.

7 HHOBEIK Y RS BAET A EZ, AR AT EICR S BAEOF
D EARTICAET 25 E TR | ijkdk & 727,
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(7) The re-entry permit issued pursuant to the provisions of paragraph (2) shall be
considered as a passport, only in cases of entry into Japan, based on the re-entry

permission pertaining to the re-entry permit concerned.

BIE BETRF O FH
CHAPTER V PROCEDURES FOR DEPORTATION

B—H ERRE
SECTION I INVESTIGATION INTO VIOLATIONS

B +t% GELGHE)
Article 27 (Investigation into Violations)

ANEEHE X, B o FUREFO—ICST 5 BT 20EARD D & &%, Yi%st
EAN (LT [B@EE) & d,) ICOXERKABEETHIENTES,

An immigration control officer may, when he believes that an alien falls under any
of the items of Article 24, conduct an investigation into any violation that may have

been committed by such alien (hereinafter referred to as "suspect").

B HN\%E ELAEICOWD TRE R TGS O S 0 3R)
Article 28 (Necessary Questioning and Requests for Information for Investigation
into Violations)

1 AEEHEIL, EXHEDOBMNEZET 2T OLERIGHINZT 5208 T& 5, 272
L. @l osyix, ZoBELCENEIZRIORENH 256 TRITIET 52 LR T
ERAAR

(1) An immigration control officer may conduct necessary questioning in order to
attain the objectives of an investigation into any possible violation. However,
compulsory dispositions may not be carried out unless special provisions are
provided for in this Chapter and Chapter VII.

2 AEEE. EGREICOWT, ABFT UTAFAOHIRIZ S L TLERFIHO R
HEEROHZENTE D,

(2) An immigration control officer may make requests to public offices or to public or
private organizations for information on necessary matters connected with

investigations into violations.

Bk (BB O HEAER L OEGH)

Article 29 (Request for Appearance and Questioning of Suspects)

1 AEZHEIL EXREE T2 O0ERND L L XX, REEOMEERD, Y%A
A TR RDLZ N TED,

(1) An immigration control officer may, in cases where it is necessary to conduct an

investigation into any violation, request the appearance of a suspect and question
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him/her.

2 HIEOEAICBN T, AEEME L, FEE OMR 2 F0EF ISR L 2T ide 5720,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, the immigration control
officer shall enter the suspect's statement on record.

3 AIHEOPFEFZAER L& i3, AFEEMEIL. A8E MR S, I T,
EXEISE, BHo, AL ZNZEL LRTHERB20,

(3) In entering the statement on record as set forth in the preceding paragraph, the
immigration control officer shall have the suspect inspect it or the immigration
control officer will read it aloud to the suspect and have him/her sign it, and shall
affix his/her own signature thereto.

4 FIEOGEIZBWT, REENBATHIENTE WL E, IBAEHEAL L X
E. AEEHEIL. £OEZlEICHE LTI sy,

(4) In the case referred to in the preceding paragraph, if the suspect is unable to
sign or refuses to sign the statement, the immigration control officer shall make an

additional entry to such effect in the record.

FB=+% GEADOHEAZER)

Article 30 (Request for Appearance of Witnesses)

1 AEZHEIL. EXHEZTHOMERND D L XX, GEADOHIAZ RS, YiLFEA
ZROFRDLZENTE D,

(1) An immigration control officer may, in cases where it is necessary to conduct an
investigation into any violation, request the appearance of a witness and interview
him/her.

2 HHEOBAEIZEN T, AEEMEIT. REAOHE 2 FEFI25# LT T 57220,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, the immigration control
officer shall enter the witness's statement on record.

3 HIRFE_HEROEMHEOBEIL, AEHOGEICENT 5, ZOHEITBW T, AiRSE
“HEEOENEY (R%E ] EHH01F REN] EFARZLI LD ET 5,

(3) The provisions of paragraphs (3) and (4) of the preceding Article shall apply
mutatis mutandis to the case referred to in the preceding paragraph. In this case,
"suspect" in paragraphs (3) and (4) of the preceding Article shall be deemed to be

replaced with "witness."

B=t—5%  (Ef. #RLOWI
Article 31 (Inspection, Search and Seizure)

1 AEZHEIL EXAEE T2 DO0ERNDH L L XX, ZOFREEOI{EM 2 Bk
T 5 MG EHIPT AL S &R O HE OFF AT 245 T, it R OIMIET 52 &
NTE D,

(1) An immigration control officer may, in cases where it is necessary to conduct an

Iinvestigation into any violation, carry out an inspection, search or seizure with
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permission from a judge of the district court or summary court exercising
jurisdiction over the area where his/her office is located.

2 HHAOLBEICEWT, BlAET 5 L &L, AEZHE IR, BT x5or, %R
ANEGRFE L TR SIS~ & W O FT AR 2 A 5 2 MG B AT XU L6 5 Bt
FTOEHE OFF A 25T, FEOASZT 5 LN TE D,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, in case of urgency, the
immigration control officer may take such action as set forth in the same
paragraph with permission from a judge of the district court or summary court
exercising jurisdiction over the place subject to inspection, the persons or articles
subject to search, or articles subject to seizure.

3 AEEMEIEL FH—HEUIAPEOF 255 R L L S &35 & &id, BRENE 1+
FBEGDO—ITEET 5 LB SN NEERRENT, FEEE LS DOF DOEEZ DD Y;
el ko &d 5L &L, ZOGIMPERKFMHICERRH L LRBODITED DR
NoDHZLHERBOLRETER, REELSIOFEOHEK, W TEEZOMOBEANCS
WTHR L KD &9 2 & &3, T XEWIEOFIE KR OE OWIEDGEFAEIZ AR
b5DERDDHITRY DIRMD DD Z L 2RO LN EE, HEH LS OFE O % I
L&D ET2LxlE, Z2OWEPERFHICEERH D ERODHITEY DR HD Z
EERBDODLRZIERZRM LT, Tz Loz,

(3) The immigration control officer shall, when he/she is to apply for the permission
set forth in paragraph (1) or in the preceding paragraph, submit an application
together with proof that indicates that a suspect is considered to fall under any of
the items of Article 24, and if the immigration control officer is to inspect a place
such as a residence other than that of the suspect, he/she shall submit proof that
indicates the existence of circumstances which show the place is likely to be
connected with the case of violation. If the immigration control officer is to search
a person other than the suspect, an article, residence or other place of the person,
he/she shall submit proof that indicates existence of circumstances which show
that an article should be seized and that such article is likely to be connected with
the case of violation, and if the immigration control officer is to seize an article of a
person other than the suspect, he/she shall submit proof that indicates existence of
circumstances which show that the article is likely to be connected with the case of
violation.

4 BIEOFERDHOTGEITB W TIE, G EHIPT OIS BT O BB X, kT
NEGPT, ERTAREHEIWIE T R ED0E FERE OEIRKA . A2 &
OFHIPT4 Z5edl L. B SRR ME L 723F ik 2 AEEM B I 220 LT nide 6720,

(4) When the application set forth in the preceding paragraph is submitted, a judge
of a district court or summary court shall enter in the permit the place of
inspection, the person or articles subject to search, articles to be seized, the
position and name in full of the officer making the application, the valid period of

the permit, and the name of the court with the name and seal of the judge, and
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deliver it to the immigration control officer.

5 AEZEMEIL. ATEHOFF LR 2o NEZfH B LT, i, #R ATz =
L2 ENTES,

(5) The immigration control officer may deliver the permit set forth in the preceding
paragraph to another immigration control officer and have him/her carry out the

inspection, search or seizure.

B=1"% (WELRLS)
Article 32 (Necessary Dispositions)

AEZfEEIX, #EIHNEZT L5700 ERS L & &%, E2ITT L, HE2Ax. £
DMMMELIR ISy 25 Z LN TE D,

An immigration control officer may, in cases where it is necessary to conduct a
search or seizure, remove locks, open seals, or carry out any other necessary

measures.

FB=t=% GEZEOHEHR)
Article 33 (Carrying of an Identification Card)

ANEEE T, BEE, BB, R IMRE T 2581003, T0F 552 R iEE L HEH
L. BRADFERPH L L E1d, Tha 2R Ll biau,

An immigration control officer shall carry his/her identification card with him/her
and show it upon request to the person concerned when he/she conducts questioning,

inspection, search or seizure.

=1 R UIMIDONLE)
Article 34 (Attendance at a Search or Seizure)

AEEHE X, (EFE2OMOBEHN THEBEIMNEZT 5 & =X, raEH. 1 &
HENTIINODOFIRLIREFEZIHLDERITNER LR, TNODEELHLED
HHZENTERNE L BASIH S ASLFROIRE 2 i bbb 2 TR 5700,

An immigration control officer shall, in the event that he/she conducts a search or
seizure at a residence or building, ensure that the owner, lessee, custodian or a
person who acts in the capacity of such person is present. If this cannot be done,

he/she shall ensure that a neighbor or an official of the local government is present.

F=tHE (RAOHIR)

Article 35 (Restriction on Hours)

1 AEEME X, AT RRRICE, FRRICERTOEIT T2 2N TE L EDR
72 T AUE, FERUIIIN DO T2, (EEZ OMOBEEHNIZ A TIER 5720,

(1) An immigration control officer shall not enter any residence or building to
conduct a search or seizure before sunrise or after sunset, unless the permit

indicates that it may be conducted at night.
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2 ANEEMHEIX REIMIEEBEIIUCEFT Lz i, RE%ETH, 005 &k
BT D ENTXD,

(2) An immigration control officer may, in the event that he/she has started the
search or seizure before sunset, continue after sunset.

3 KOS THEXIIHINE T 52OV TIE, AFEZHE X, F—HICHET HHIRIC
LD LEELRY,

(3) An immigration control officer shall not be required to act pursuant to the
restrictions prescribed in paragraph (1) when conducting a search or seizure at
the following places:

— BEREFETLHTHICEHINDG SO RO L5

(1) Any place which is considered to be commonly used for acts prejudicial to
public morals.

ZOREE. BREIEZ O THARPIHAT L Z LN TE 258, H L, A L7k
FNIZIR D,

(i) A hotel, restaurant or any other place which the public is able to enter and
leave at night; provided however, that this shall apply only during the hours

when the place is open to the public.

B=1+R~%  (HAZEIL)
Article 36 (Prohibition of Entry and Exit)

ANEEHE X, BEE, BEfR, R OIMIRE 201X, MAICLThH, FFarzfien
TEOLGINICHAT L Z L 228752 LN TE D,

An immigration control officer may prohibit any person from entering or exiting
the premises without permission while he/she is conducting questioning, inspection,

search or seizure.

BE=1+t% FHINOTFH)

Article 37 (Procedures for Seizure)

1 AEZMEIZ, e Lol &k, Z0HBEZEY . TAE., IifsEs LIRESE
XiZZNHDHEITRDNEHIZINEZS LT IER LR,

(1) An immigration control officer shall, in the event that he/she has carried out a
seizure, make a list of the articles seized and deliver it to the owner, holder,
custodian or a person who acts in the capacity of such person.

2 AEEMFEIX. I HONT, HEOLENRZWERDTZ L XX, TH0NID
ZIEM L2 nidZe 5720,

(2) An immigration control officer shall, if he/she finds that there is no need to

retain a seized article, return it promptly.

B=1N\E  GHEDOIER
Article 38 (Preparation of Records)
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1 AEEEE T, R, SEOIIRE Lz &, CnbIcBET2|EEERL, 7
SNCHE S, FFAEE T, BAa2SE, Bo, BLZHIZES LT iudi
SRAYAN

(1) An immigration control officer shall, in the event that he/she has conducted an
inspection, search or seizure, prepare a record thereof and have the person
required to be present inspect it, or the immigration control officer will read it
aloud to the person and have him/her sign it, and shall affix his/her own signature
thereto.

2 HHHOLGARIZENT, MEADREBEALT LI ENTERNWEE, IBAEEATZL X
E. AEEHE X, £T0OFZRAFICHFE LTI SR,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, if the person present is
unable to sign or refuses to sign the record, the immigration control officer shall

make an additional entry to such effect in the record.

B A
SECTION II DETENTION

B=tFE )

Article 39 (Detention)

1 ANEEHE X, REEDE RS TO—IZEY T D L5012 Y OB E MR
bHDHEEIFE, WEREIZELY, ZOFZNETHZLNTED,

(1) An immigration control officer may, if he has reasonable grounds to believe that
a suspect falls under any of the items of Article 24, detain the suspect pursuant to
a written detention order.

2 AEOINASET, AEEMHEOFERIZELY, TOFEEEOELHFEERNREMNT S
bDLT D,

(2) The written detention order set forth in the preceding paragraph shall be issued
upon an application from an immigration control officer by a supervising

immigration inspector of the office to which the former is attached.

BO+& WWESHEDOHN)
Article 40 (Form of a Written Detention Order)

ARE —HOWAETEITIT, BEEORSY, BAEMKOEEE, REFEEOHET, VAT
NEGET. AZEIE,. BAEH B EOMIEBE S CTED L FHATH L., o, FEHFE
B ZHICEAMEI L2 T U2 6720,

In the written detention order set forth in paragraph (1) of the preceding Article,
the name, place of residence, nationality of the suspect, a summary of the suspected
offense, place of detention, valid period and date of issuance of the order, and other
matters provided for in a Ministry of Justice ordinance shall be entered and a

supervising immigration inspector shall sign his/her name and affix his/her seal
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thereto.

B+ —5%  (CEOHIM K OGN & OYREE)

Article 41 (Period and Place of Detention and Commission of Custody)

1 WAREHECEOTRAET L2 ENTELHHMIX, =FFRUANET S, (HL, EEFHE
HiL, RUEHRVWERARSLLRBOL LI, = FHZRVIERT LI ENTE D,

(1) The period of detention determined pursuant to the written detention order shall
be within 30 days. However, if a supervising immigration inspector finds that
there are unavoidable reasons, he/she may extend such period for only a further 30
days.

2 INAERZFIZLOTET LI ENTE 5T, AEBINER. WAL OMIEEK
EXIXEDOETE2Z T - EEREEENRET S R T 5,

(2) The place wherein the alien may be detained pursuant to the written detention
order shall be an immigration detention center, detention house, or any other
proper place designated by the Minister of Justice or by a supervising immigration
inspector commissioned by the Minister of Justice.

3 P, EEBREAENLELBEO UKL & X3, R i
ZENTE D,

(3) A police official may, upon the request of a supervising immigration inspector

WCHEET S

e

who finds it necessary, place a suspect under custody in a detention-facility.

BO+"5% UEDFH)

Article 42 (Procedures for Detention)

1 AEZEHEIZ, RETEICIVERELZIET 2 & &1, WARTELERREITRS
FHIER B R,

(1) An immigration control officer shall, when he/she detains a suspect pursuant to
a written detention order, show the detention order to the suspect.

2 AEZHEZ, WEATELZIR LAAWEETH, Q2 ET 5 & &3 FEEE I L,
REFEOEERONESTENRMFINTWLEEZETFC, ZOFENETHENT
2, HL, WASEIL, TEXLHRETTHOLITRI RTINS0,

(2) In cases of urgency, an immigration control officer may, even if he/she is not in
possession of a written detention order, detain a suspect by giving the suspect a
summary of the suspected offense and informing him/her that the order has been
issued, provided that the order shall be shown to the suspect as soon as possible.

TU+=% (FE2FEMH)

Article 43 (Cases of Emergency)

1 AEZMHEIX, B NUESETO - ICHLNICELY T 2T DNNAETEDFRMEE DT
WTITRTOERNH D EET HITED DY OEMNH L & & X, NWEDTEDOHRMNZ E
T, ZOFZIHETHI ENTE D,
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(1) If an immigration control officer finds that there are reasonable grounds to
believe that a person clearly falling under any of the items of Article 24 is likely to
flee before issuance of a written detention order, the immigration control officer
may detain him/her without a written detention order.

2 FHHOINAEZATO L 1T, AFEEMEIL TH0NCEOHB L2 FEFEAE IS
LT, WEFEDOREMNZFHR LT IR 620,

(2) In cases where detention has been carried out as set forth in the preceding
paragraph, the immigration control officer shall notify a supervising immigration
inspector promptly of the grounds therefor and request the issuance of a written
detention order.

3 HIHOBEIZEWT, HEFEAEPE —HONELBO RN & &3, AEEHEIL

HIZEDEZ L LTI b,

(3) In the case referred to in the preceding paragraph, if the supervising

immigration inspector does not approve the detention set forth in paragraph (1),

the immigration control officer shall immediately release the detained person.

FH+mE  (REEEDO5IE)
Article 44 (Delivery of the Suspect)

AEEREIZ, F T NUEFHE —HOBREIC LD BERELZINE LI L &L, BRREdogik
PR U 72RED O I\ LANIC, FRE R UG & & b, YERRE ~ AFEFER
WZH| EES R IELZR B0,

If an immigration control officer has detained a suspect pursuant to the provisions
of Article 39, paragraph (1), he/she shall deliver the suspect to an immigration
inspector together with the records and evidence within 48 hours from the time

he/she has taken the suspect into custody.

B FBE. DEBRHEECEZOHRH
SECTION III EXAMINATION, HEARING AND FILING OF AN
OBJECTION

BO+HE (AEFEAEOHFL)

Article 45 (Examination by an Immigration Inspector)

1 AEFBEAEEIT., AROBEIC IV BREOSE L 22Tz & &%, FEE D IRERS
PIE ) (“*‘*4*Eﬁﬂk€§7?0>b\if%bﬁ IZRZE L, o, HER S RE IS LRVWIE
ANzEWS, LUTRIC,) 123N T 50 E ) DEESCHICHERS LTI b0,

(1) An immigration inspector shall, when he/she has taken delivery of a suspect
pursuant to the provisions of the preceding Article, promptly examine whether the
suspect falls under the category of an alien subject to deportation (alien who falls
under any of the items of Article 24 but does not fall under the category of an alien

subject to a departure order; the same shall apply hereinafter) .
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2 AEFEAFIL ATEOFEZITOLGAICIE. FEICET2MEBLER L 2T
SRAYAN
(2) The immigration inspector shall, in the event that he/she has held the

examination set forth in the preceding paragraph, prepare a record thereof.

B+ RE  (BRREOIERT)
Article 46 (Burden of Proof on the Suspect)

AIRDFEEZZTORRED I LEFTNUERE—F (BB -HE SR %
Br<,) MIEHE _FICHE T L SN DL, TOFICHETHLOTRWVWI LZHD
SAE L7221 U e B 720,

Any suspect subject to the examination set forth in the preceding Article, when
he/she is suspected of falling under any of items (i) (except for the part pertaining
to Article 3, paragraph (1), item (i1)), or (ii) in Article 24, shall have the burden of
proof to establish that he/she does not fall under the item.

FEH+t%  GFEhE%OTH)

Article 47 (Procedures after Examination)

1 AEFEEZ., FEOME, FEEVPE - THURSTONTIIC LY LW LGEE
L7z & &, EBIZZDOF LG LRTIER B0,

(1) An immigration inspector shall immediately release a suspect when he/she has
found, as a result of examination that the suspect does not fall under any of the
items of Article 24.

2 AEFEEFIL. BEOME. REE D HEMSTHREITEY T 2 L@BELL L EiT,
HRNCEEFEEFICZOREZMOERITNTR LR, ZORAICENT, AEEE
HiX, SEAREVELHEFO=F—HOoHE I IV HEmS 22 e &id, B
IZEDFEZ L L2 ER b,

(2) When an immigration inspector finds, as a result of examination, that the
suspect falls under the category of an alien subject to a departure order, he/she
shall promptly notify a supervising immigration inspector of the findings. In this
case, if the suspect has been given a departure order pursuant to the provisions of
Article 55-3, paragraph (1), the immigration inspector shall immediately release
the suspect.

3 AEFEAEEIL. FEOMKE., REENIBREMRAIREICEL T2 E@BE L & 21T,
WP 2 LcEmE O T, EEFEELOZLOFEICZOFEZMLERITNT
2B 7R,

(3) When an immigration inspector finds, as a result of examination, that the
suspect falls under the category of an alien subject to deportation, he/she shall
promptly notify a supervising immigration inspector and the suspect of his/her

findings in writing together with the statement of grounds for such findings.
4 FAPEOBHEZTL5HEITE. AEFAEIEL. UEARE KL, BUHNKOBEIC
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LD OHEFHEOHERETHZENTEDLEEZMLERITIIER S22,

(4) When the immigration inspector submits the notice set forth in the preceding
paragraph, he/she shall notify the suspect that the suspect may request a hearing
pursuant to the provisions of Article 48.

5 H_HOBEIIBWT, RRAVNTOREITR LI & &, HEFEEEIX. TOFEIC
R L, DFARHOFEREZ LW EZLE L2 CEICEA S, #HONTHE L +—5R0H
BT X D IBEHIGE 2 I LR T IR 67220,

(5) In the case referred to in paragraph (3), if the suspect has no objection to the
findings, the supervising immigration inspector shall, after having the alien sign a
document with a statement that he/she will not request a hearing, promptly issue

a written deportation order pursuant to the provisions of Article 51.

BN\ (D55
Article 48 (Hearing)

1 AISRE OB A T TR RE 1T, REOBEICRENHD & E1F, ZOEMEX
J7BEE =HUNIC, A8HZ 2T, FRlEHEEICA L OBEER O RE T2 2 & »n
T& 2,

(1) Any suspect who has received the notice set forth in paragraph (3) of the
preceding Article may, if he/she has an objection to the findings set forth in the
same paragraph, orally request a special inquiry officer for a hearing within 3 days
from the date of notice.

2 AEFEEEIEX, AIEOOBEFHEOE RN SO & EiX, FWU+AEE _HOFHEZD
it D BIERESH 2 Rl 5R HVE AR L2 T U B 72w,

(2) An immigration inspector shall, when a request has been made for the hearing
set forth in the preceding paragraph, submit the record set forth in Article 45,
paragraph (2) and other pertinent documents to a special inquiry officer.

3 FRRSREE L, B O OBEHOG RN H O L E L, BREITHH L, KEOSHT
R L COERNICHERFRRZTORITIUER B R,

(3) The special inquiry officer shall, when a request is made for the hearing set
forth in paragraph (1), promptly notify the suspect of the time and place of the
hearing and conduct the hearing.

4 FERIEEEET. BIEO DBEFHAITOEA I, DIAFHICET o EEZER L2
T B 7eu,

(4) The special inquiry officer shall, when a hearing is held as set forth in the
preceding paragraph, prepare a record of the hearing.

5 HBHEREZHMNOHEANEETOREIL, HBHO DEFERO FHICENT 5,

(5) The provisions of Article 10, paragraphs (3) to (6) shall apply mutatis
mutandis to the proceedings of the hearing set forth in paragraph (3).

6 FEHFEFEEIL. ABEHOMR. AIRE _HORENFEIHET 2 LHELL L &

(BREEDPFE MR ZONTIICHEZY LW 28 h & T 255I12RD,) 13,
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B HIZZDF Z s LTI 60,

(6) When a special inquiry officer finds, as a result of the hearing, that the findings
set forth in paragraph (3) of the preceding Article are not supported by factual
evidence (limited to cases where the suspect does not fall under any of the items of
Article 24), he/she shall immediately release the suspect.

7 RERGREEL., DEEEREOMSR, AIEE SHORBENFRIHET S LHE L L X

(REEDHEMA N GF LT L L 2B B ET25E8ICRS,) X, EOHICE
TEEFICZOEZMLERTNER SR, ZOHEITBNT, FRIFHE L. 4%
REEVPFELTHEFO=F—HOBEIZ IV HEGTEZZ T L XX, BEblCE0E%
B L2 TR bR,

(7) When a special inquiry officer finds, as a result of the hearing, that the findings
set forth in paragraph (3) of the preceding Article are not supported by factual
evidence (limited to cases where the suspect falls under the category of an alien
subject to a departure order), he/she shall promptly notify a supervising
immigration inspector of the findings. In this case, if the suspect has been given a
departure order pursuant to the provisions of Article 55-3, paragraph (1), the
immigration inspector shall immediately release the suspect.

8 FFAFEHEIX. PERHEOR R, BIRE HORBIENTRY NV EHE LT & X,
RN FEEFAEE R OYUBREICEDOFEZMOED & L bIT, YA RA TR L,
B NEOHEICIV RFZZR LI Z ENTELIEZHLERITNIT RS20,

(8) When a special inquiry officer finds, as a result of the hearing, that there is no
error in the findings set forth in paragraph (3) of the preceding Article, he/she
shall promptly notify the supervising immigration inspector and the suspect to
that effect, and at the same time notify the suspect that the suspect may file an
objection pursuant to the provisions of Article 49.

9 FIHOBHMZZTEEGICBNT, HEAREDREOHEICKR L & &3, FEE
HEEIX, TOFICHHL, BFELZPLHRVWELH L CHICEASE, EO0ICHL
+—FOHEIC LD BERBITELIMA L2 TNITR G720,

(9) If the suspect, upon receipt of the notice set forth in the preceding paragraph,
has no objection to the findings set forth in the same paragraph, the supervising
immigration inspector shall have him/her sign a document with a statement that
he/she will not file an objection and promptly issue the written deportation order

pursuant to the provisions of Article 51.

FBO+LE (EEOHH)

Article 49 (Filing of an Objection)

1 ASRFN\HEOBEM 2 Z TR RE L, REOHEICRENHD & XL, TOBRME*<
F7ZBPD ZHUNIZ, IEFETTEDDLIFRICLY . RROFHZFHE L -EEHE F
ERAFICEROL T, BEREICH LEZEZH LEAZ LN TE S,

(1) Any suspect, upon receipt of the notice set forth in paragraph (8) of the
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preceding Article, may, in cases where he/she has an objection to the findings set
forth in the same paragraph, file an objection with the Minister of Justice by
submitting to a supervising immigration inspector, within 3 days from the date of
receipt of the notice, a written statement containing the grounds for his/her
complaint in accordance with the procedures provided for by a Ministry of Justice
ordinance.

2 FEHFEAEEZ, AMEOBEBOHRHAGH O L XL, BN HEE HOBFEICET S
FHE. ATSREEIUIAO O BEEHICE T 2 & OO BRER A EBREICRT L2 T
BV AN

(2) When the objection set forth in the preceding paragraph has been filed, a
supervising immigration inspector shall submit to the Minister of Justice a record
of the examination set forth in Article 45, paragraph (2), and a record of the
hearing set forth in paragraph (4) of the preceding Article, and other pertinent
documents.

3 EBKEZ, HHOHEICKDEBZORHAZIE LI L X, EFEOH A H 2
BDHINE D DEFRR LT, ZOMELE FAFAEITEE L2 TLR B0,

(3) When the Minister of Justice has received the objection filed pursuant to the
provisions of paragraph (1), he/she shall determine whether the objection is with
reason and notify a supervising immigration inspector of his/her determination.

4 FEFEEFIT. EERENLEBORH (FREDHE - HURSEONTIIZHIEY
LW Z EZHMETHHDICRD,) NHEND D LB LI-EOEMEZITTZ & &
E EBIYBRARE 2R L2 670,

(4) The supervising immigration inspector shall, upon receipt of a notice from the
Minister of Justice of his/her determination that the objection is with reason
(limited to cases where the suspect does not fall under any of the items of Article
24) , immediately release the suspect.

5 FEFEEIL. BHBERKENOEFORL (FEENHEMOHNEREICEYT LI L%
HHRET2HDIIRD,) PEEND DL LML LIEEOBRAEZ T IZGEIZBNT, Y
MR FE VK LA+ RGO =FH - HOBEIC LY HEMSTEZ Lo &k, BEHIZZED
F xR LT iudle 5720,

(5) When the supervising immigration inspector receives from the Minister of
Justice a notice of the determination that the objection has been found to be with
reason (limited to the cases where the suspect falls under the category of an alien
subject to a departure order), the supervising immigration inspector shall, when
issuing a departure order to the suspect pursuant to the provisions of Article 55-3,
paragraph (1), immediately release the suspect.

6 FEEATIX. BEHERENLLBEORHNPEEN W EER LI-BoBMEZ T L
TN, HONICHYRAERE KL, ZOFZHMLE L L LB, FhA+—FOBEICK
LIBEREITELIA LT 50,

(6) The supervising immigration inspector shall, if he/she has received from the
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Minister of Justice a notice of the determination that the objection is without
reason, promptly notify the suspect to that effect and issue a written deportation

order pursuant to the provisions of Article 51.

BHASE  (EBKEOBROF)

Article 50 (Special Cases of Determination by the Minister of Justice)

1 EBKEX, BIRE —HOERIZY -5 T, BFORFHNEBRN W ERBDODHE5E5T
b UEAREDPROZEOWNTNINIEY T2 & &, £OFDOIERE Z R lZFr T+
HIENTED,

(1) The Minister of Justice may, even if he/she finds that the objection filed is
without reason, in making the determination set forth in paragraph (3) of the
preceding Article, grant the suspect special permission to stay in Japan if the
suspect falls under any of the following items:

— KEFREZITTND L E,

(1) He/She has obtained permission for permanent residence.

= PO THAERE LTAHICAELZALIZZEDnb D & X,

(11) He/She has had in the past a registered domicile in Japan as a Japanese
national.

= AFEGIFEZLVMADOZE FIZENMUTARIAERTL26DTHD & X,

(iii) He/She resides in Japan under the control of another due to trafficking in
persons.

M ZOMIEBKEDNFINAERT AT REFEENRH L LR D L&,

(iv) The Minister of Justice finds grounds for granting special permission to stay,
other than the previous items.

2 HEOLGEIIT EEREZ, EBHEATTED D L ZAICLY | (EEHIHE OMLEE
ERDDLFRMEWNT 5 LN TE D,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, the Minister of Justice may
impose conditions, which he/she may deem necessary such as on the period of stay,
pursuant to the provisions of a Ministry of Justice ordinance.

3 FHOFFAIL, AIEENHOBEHIZOWTIX, BEOHHNEENH 5 50Kk &
FILT,

(3) The permission set forth in paragraph (1) shall be regarded as a determination
that the objection filed is with reason with respect to the application of paragraph
(4) of the preceding Article.

FIE REREIGEOPIT
SECTION IV ENFORCEMENT OF WRITTEN DEPORTATION ORDERS

BHE+—% GRE®EHISEDHTX)
Article 51 (Form of Written Deportation Orders)
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UL E4RH I, FHUHN\SEEES L AXBENHIEEANHOBREICL Y . UL
N Z5RE—HOBUEIZED IBEIRF O FHEIZIBWVTIHRA S 58 EmflaEF L, &
ERG A2 T 2F DKL, Filsk CEEE, BEREIOBGB, 2k, BAFEA B EOME
BATCEDDLFHHEATLE L, 200, FEFEEED ZHISEHAMAI L 21T T2 5780,

A deportation order issued pursuant to the provisions of Article 47, paragraph (5),
Article 48, paragraph (9) or Article 49, paragraph (6), or in accordance with the
deportation procedures pursuant to the provisions of Article 63, paragraph (1), shall
contain the full name, age and nationality of the alien subject to deportation, reason
for deportation, destination, date of issuance of the deportation order, and other
matters as provided for by a Ministry of Justice ordinance, and the name and seal of

a supervising immigration inspector shall be affixed thereto.

Bh+"% (REREISEOIIT)

Article 52 (Enforcement of Written Deportation Orders)

1 BEARHSET. ABZEHEPFITTL200LT D,

(1) A written deportation order shall be enforced by an immigration control officer.

2 SR IR RORZE IR, ANEEEE DR D WD FEEAE ST L5 TR
Lzt i3, BEEHISEOPITET DL ENTE S,

(2) A police official or coast guard officer may, upon the request of a supervising
immigration inspector who finds it necessary due to shortage of immigration
control officers, enforce a written deportation order.

3 AEEHE (RHEEOBEIC LV IBEBRHSEFELPITT HEEE U LRZE 25T,
UFZORICBWTHL,) 1&, IBERHBIGEZHIT T D L& &3, BERH 22T 5H
[CIBRERBITEXIIZDOF LEZR LT, #HONICEDEZRFITHIET 21558 EITEE
Ladhid e blevy, 72720, BRI UEFOREIC LV EXREEDXET 255121,
ANEEHE T, SEREFITSIEET D LT 5,

(3) In enforcing a deportation order, an immigration control officer (including a
police official or coast guard officer who enforces a written deportation order
pursuant to the provisions of the preceding paragraph; hereinafter the same shall
apply in this Article) shall show the deportation order or its copy to the alien
subject to deportation and have him/her deported promptly to the destination
provided for in the following Article. However, the immigration control officer shall
deliver him/her to the carrier if the alien is to be sent back by the carrier pursuant
to the provisions of Article 59.

4 FIEOFEICBWT, BREREISZORMZZIT2EN, BLOABIZEY, AHAR
HEIBELL D &T5 L &3, AEFNARRE UIFEFEEEIL. TOFEOHGEIZES
& INEFATLILNTE D, ZOHEICBN TR, IBEMEH S EORLHE ML O
DOHUEIZ OB YEHFEICESE, TOFDERELZEDD LN TE D,

(4) In the case referred to in the preceding paragraph, if a person for whom a

deportation order has been issued desires to depart from Japan voluntarily at
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his/her own expense, the director of an immigration detention center or a
supervising immigration inspector may permit him/her to do so based on an
application from the said person. In this case, notwithstanding the entries in the
written deportation order and the provisions of the following Article, the director of
an Immigration detention center or the supervising immigration inspector may
decide the destination of the person based on his/her application.

5 AFHZMEIL. FH HAALOLAICEWT, IBEMEZ2521T 58 % 5 HITAFRIMC
BTHZEMTERNE XL, BEARO L X ET, TOFE AEENET., WEYZ
DHEGKE XL DOEELZZ T EFEE N EET 2HTICNAET 22 LA TE
D,

(5) In the case referred to in the first sentence of paragraph (3), if the alien cannot
be deported immediately, the immigration control officer may detain him/her in an
immigration detention center, detention house, or any other place designated by
the Minister of Justice or designated by a supervising immigration inspector
commissioned by the Minister of Justice until such time as deportation becomes
possible.

6 AEFINATEXIIELFEEEIL, AIEOGAIZBWT, IBREMEH 252 1T 5F %158

THHHDOREZ OMMLEELFBDOLEMEEZM LT, ZOFEZHRATLHIENTE D,

(6) In the case referred to in the preceding paragraph, the director of an
immigration detention center or the supervising immigration inspector may, if it is
found that the alien cannot be deported, release him/her with conditions as may be
deemed necessary such as restrictions on the place of residence and area of

movement and the obligation of appearing at a summons.

FELH=% FEKR)

Article 53 (Destinations of Deportation)

1 BRERGIZZ T HFIX. COFEDOEEITREOBE T HEICEEINLI LD LT 5,

(1) Any person subject to deportation shall be deported to a country of which he/she
is a national or citizen.

2 HIHOEICERET LI LN TERNE XTI, ANOHLAIZLY, EIZH T 2EOWT
NNZERINDG D LT 5,

(2) If the person cannot be deported to such country as set forth in the preceding
paragraph, such person shall be deported to any of the following countries
pursuant to his/her wishes:

— AU AET D EANIEE L TWeE

(1) A country in which he/she had been residing immediately prior to his/her entry
into Japan.

= A AETSENCEEL W EDH B [E

(i) A country in which he/she once resided before his/her entry into Japan.
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= ARFITHT THMFEICR OB DR T 5 E
(iii) A country to which the port, where he/she boarded the vessel or aircraft
departing for Japan, belongs.
W HAEHORET S
(iv) A country where his/her place of birth is located.
o HAERICEOHAROE L T EE
(v) A country to which his/her birthplace belonged at the time of his/her birth.
N ZOMmoE
(vi) Any country other than those prescribed in the preceding items.
3 EBRENPHAEOMEXIIARZZE L ETLHLRDILGEERE, Al _HOEIZ
IFEERSNE -+ —5F - HICHET 2HEOB T 2EZE £V D LT 5,
(3) Except for cases where the Minister of Justice finds it considerably detrimental
to the interests and public security of Japan, the countries set forth in the
preceding two paragraphs shall not include the territories of countries as

prescribed in the Refugee Convention, Article 33, paragraph (1).

BAIE s
SECTION V PROVISIONAL RELEASE

FEME  (hsh)

Article 54 (Provisional Release)

1 WAFESELATBRERHSEORM 22T TINAE SN TV D EXITLDFE DR
AL BRfEN BUEAE . ESR OB U <IFLebaiklL, IEHA ST TED D TRl LY,
ANEFINAEFE NI FEFEEITS L, OB ORBGEZHERT L LNTE D,

(1) Any person detained pursuant to a written detention order or deportation order,
his/her representative, curator, spouse, lineal relative or sibling may apply for
provisional release to the director of the immigration detention center or a
supervising immigration inspector in accordance with the procedures provided for
by a Ministry of Justice ordinance.

2 ANEFIAFEE I EMEFEETIL, APEOGERICE Y IRET, EBEEA DT TED D
ETAITEY . WESE LR EBHASEORNMN 22 1T TREFEIN TN DHEOFEREN)
RS OGEROEH & 72 250 NCZ OF OV, BESEZBE LT, —a/MHs4HE
R IRVHEIFAN TIEBA D TED DBEORGEES 2 S, 2o, (1E KU TEEFE O]
FR. FEH LIS 5 HEEDO FHE OMMLE L RO DKM 2 LT, Z20FELRBAT D
ZEMWTE D,

(2) The director of the immigration detention center or a supervising immigration
Iinspector may accord provisional release to the alien detained pursuant to a
written detention order or deportation order upon the application set forth in the
preceding paragraph or ex officio, taking into consideration such matters as

circumstances, evidence produced in support of the application, character and the
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assets of the alien pursuant to the provisions of a Ministry of Justice ordinance,
upon the alien paying a deposit not exceeding 3 million yen as provided for by a
Ministry of Justice ordinance, and with conditions as may be deemed necessary,
such as restrictions on the place of residence and area of movement and the
obligation of appearing at a summons.

3 AEHBFWNATEXIIEMFEEEIL, EYERBOD L &L, WESEFXLREREISE
DI 2 T TIE SN TV DELUNDEZE DZE L LIRIEEZ SO TRIEEIZIRN 2 D
ZEEFTZENTE D, REEICIE, RAEEELPNOTHZDRIEB LM T 55
ZRLHE LR T E e 70,

(3) The director of the immigration detention center or a supervising immigration
inspector, if he/she deems it appropriate, may permit a letter of guarantee
submitted by a person other than the alien detained under a written detention
order or deportation order to be substituted for the deposit. Such a letter of
guarantee shall contain the amount of the deposit and a statement that the deposit

will be paid at any time.

BHEAHEZ (RS OEEE)

Article 55 (Revocation of Provisional Release)

1 AEFIEFTEXIIEEFEE L. st SnENLC L, BCETDHEEIITEY
LHEOBHRH Y . IELGRBEH N e  THREISISET . £ ORIt S iz 5o
ITIER L7z & &%, RAa 20 ET 2 ENTE 5,

(1) The director of an immigration detention center or a supervising immigration
Iinspector may revoke a provisional release if the alien accorded provisional release
has fled, he/she has reasonable grounds to suspect that the alien will attempt to
flee, the alien fails to comply with an order to appear at a summons without
justifiable reason, or has violated any of the conditions of provisional release.

2 AHEOBEZ L7z i3, AEBFNETR AT EEFEE X, O BaEE 2Rk L,
IWASENTREBEHITE L & b2, AEEMEIC 22 LT s,
(2) The director of the immigration detention center or a supervising immigration
inspector shall, if he/she revokes the provisional release pursuant to the provisions
of the preceding paragraph, prepare a written revocation of provisional release and
deliver it to an immigration control officer with the written detention order or

deportation order attached.

3 AEFWNAEHE XTI FEFAEIL, KL, UFIEL 2B E N 72 < TR T
ZEERBMETHRMBOBIEEZ LT & ST OEE, ZOMOBEHIZ LD & XX
ZTO—HEERT LD LT 5,

(3) The director of the immigration detention center or a supervising immigration
inspector shall confiscate the deposit in whole if he/she revokes a provisional
release on the grounds that the person may flee or has failed to comply with an

order to appear at a summons without justifiable reason, and he/she shall
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confiscate the deposit in part if he/she revokes a provisional release on any other
grounds.

4 ANEZHEIX, R EZRVIESINTZEZDRH L5613, £ OFITRBIEE LW
W@naﬂiuiﬁﬁwa%mbf\%@%%AI%W@W\Wﬁ%%®ME%kEX
ZEDOEEEZ T FHEFEEEDRET 2GS LT U R 5220,

(4) If the provisional release of any person has been revoked, an immigration control
officer shall show a written revocation of provisional release and a detention order
or deportation order to such person and detain him/her at an immigration
detention center, detention house, or any other place designated by the Minister of
Justice or a supervising immigration inspector commissioned by the Minister of
Justice.

5 AEEHEIL. BRBIEE L AT E IR ERHTELZIR LARWEETH,

BHEET L XL, 2OF ﬂbﬁﬁﬁ%ﬁ@ﬁéﬂta%iif ZOHEZINEY
6_kﬂf%éoﬁb\ﬁmﬁﬁﬁ%&UW@w BEREISEIL, TELHETT
HRMTR SRR B,

(5) An immigration control officer may, in cases of emergency, detain a person who
is to have his/her provisional release revoked without a written revocation of
provisional release and a detention order or deportation order, by informing
him/her that the provisional release has been revoked. However, a written
revocation of provisional release and a detention order or deportation order shall

be shown to such person as soon as possible.

EHEOC" HEMGS
CHAPTER V-2 DEPARTURE ORDERS

BRH+HEOZ (HEGDICRDHEL)

Article 55-2 (Examination Pertaining to Departure Orders)

1 AEZHEIX, ZREPHEMSHRE IS TLLRD D120 20 HNH
5 e XL, w#+h*@ﬁm b 6T, MRS IR D EF 2 AEFEEIS
Gl ZRED 2T TR B 70,

(1) An immigration control officer shall, if he/she finds that there are reasonable
grounds to believe that a suspect falls under the category of an alien subject to a
departure order, notwithstanding the provisions of Article 39, send the case of
violation pertaining to the suspect to an immigration inspector.

2 AEFEEIL. ATHOPEIC LV ERFHFOGMFE 2272 & T3, YEERE N

EM S RBEICZY T 0 E ) DEECHICEE LR ITE R 620,

(2) The immigration inspector shall, when he/she receives the case of violation
pursuant to the provisions of the preceding paragraph, immediately examine
whether the suspect falls under the category of an alien subject to a departure

order.
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3 AEFEEIL. FEOME., UUFRENHEMONEREICEYLTLERELLLE
X, WP EEFEAFICEORE ML ERITNIT RS0,

(3) When the immigration inspector finds, as a result of the examination that the
suspect falls under the category of an alien subject to a departure order he/she
shall promptly notify a supervising immigration inspector of the findings.

4 AEFEEFEIT., UEEREDIBREBAEIREICE LT L LEEDITEY MY AN
b EEIX, ZOEEXNEFEHEIZHEHMT 5L &I, YENFF 2 AEEREICE
LETHDET D,

(4) The immigration inspector shall, if he/she finds that there are reasonable
grounds to suspect that the suspect falls under the category of an alien subject to
deportation, notify the immigration control officer of his/her findings and send the

case of violation back to the immigration control officer.

BHETHEFO= (HEGD)

Article 55-3 (Departure Orders)

1 EEREARIT, FHUHERE E, B\ SRETHE, FUIUARE LSRR
—HOBEIZ X DM E o & ik, ERONITYBAMIR D FERE TR L, A
LOMEZ M URTHIER SRV, ZORGEICENT, HEFEEIX. +HAZEBAR
WHIFIN CTHESIRZ ED Db D LT 5,

(1) A supervising immigration inspector shall, if he/she has received the notice
pursuant to the provisions of Article 47, paragraph (2), Article 48, paragraph (7),
Article 49, paragraph (5), or paragraph (3) of the preceding Article, immediately
order the suspect pertaining to the notice to depart from Japan. In this case, the
supervising immigration inspector shall designate a period not exceeding 15 days
within which the suspect shall depart from Japan.

2 FEEAEIE, AIEOHEICEI Y HEGSZT 2581, 4
DREIZ X 2 HEHR S EZ ZAM LT b,

(2) When ordering departure pursuant to the provisions of the preceding paragraph,

W

IRFEH TR L. RS

k=1

the supervising immigration inspector shall deliver a written departure order
pursuant to the provisions of the following Article to the suspect.

3 FEFAEEIL FHOBEICIVHEMTEZT 25803, BHFEATTEDDL L Z
AHIZRY | YREAERE I U, FE K OITENHELPH O HIBRZ DA 2 & 586D 2 Sefth A A4
HZEMWTED,

(3) When ordering departure pursuant to the provisions of paragraph (1), the
supervising immigration inspector may, as provided for by a Ministry of Justice
ordinance, impose restrictions on the suspect's place of residence and area of
movement, and other conditions which the supervising immigration inspector may

deem necessary.

BRTRGZOM  (HEGSEDO S
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Article 55-4 (Form of Written Departure Orders)

ATSRER HOHEIC L &S HEm A FICIT, HEMSTZZ T 28 DKL, Fin
K OEEE, HEASORE, MER, A B2 OMIEBE S TED L FHZFLH L,
o, EEFEEDN ZICEAMEI LR T IER 57220,

A written departure order delivered pursuant to the provisions of paragraph (2) of
the preceding Article shall contain the full name, age and nationality of the alien
who has been given a departure order, the reason for the departure order, the time
limit for departure, the date of issuance of the departure order, and other matters as
provided for by a Ministry of Justice ordinance, and the name and seal of a

supervising immigration inspector shall also be affixed thereto.

BE+TREEZOR (HEHIROER)
Article 55-5 (Extension of the Time Limit for Departure)

FHEETIL. BEESTEDL L ALY, BEFELO =4 —THOBETEIZ L Y H
E a2 2Erb, B%EEMA IR HEHIRAICHET 2 2 LR TERVWEDH
M HOTHEITIE, EOEMOIEZ DMZDEDEDITIFT HZ LN TERNE
Moo L85 L EICRY . YHHEMRAZIERT 52 N TE 5,

Upon receiving notification from the alien who has been given a departure order
pursuant to the provisions of Article 55-3, paragraph (1) that the alien is unable to
depart from Japan by the time limit for departure in accordance with the departure
order, the supervising immigration inspector may, pursuant to the provisions of a
Ministry of Justice ordinance, extend the time limit for departure, provided that the
supervising immigration inspector finds reasons not imputable to the alien such as

the operating schedule of the vessel or aircraft used for departure.

BR+HEON (HEGSOBIE L)
Article 55-6 (Revocation of Departure Orders)

FEFEEIL, FLHEFO=ZF—HOBREIZ LY HEMTZZ T
FENFREE —HOBEICE DA INTZFMHITER Lz & 13, YEHEMSEZIET
ZENTED,

The supervising immigration inspector may, when the alien who has been given a
departure order pursuant to the provisions of Article 55-3, paragraph (1) violates
any of the conditions imposed pursuant to the provisions of paragraph (3) of the
same Article, revoke the departure order.

BEAE jiaFoRROEEEE ORE
CHAPTER VI RESPONSIBILITY OF THE CAPTAIN OF A VESSEL OR
AIRCRAFT AND THE CARRIER

BITARE (WD)
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Article 56 (Duty of Cooperation)

AIRIT A D IMASE DR o NV ORAINE 2 EfT T 2 EEER 1L, AEEEEOIT O HFEL
DAL OFFEEE DBATIZH 1 La T TR 57w,

The captain of a vessel or aircraft entering Japan and the carrier who operates
such a vessel or aircraft shall cooperate with an immigration inspector in executing

his/her duties such as immigration inspection.

BHAARNEDZ  (RIREOMHEREE)
Article 56-2 (Duty of Checking Passports or Other Documents)

AFRIZAN D MM 2 A9 5L H (EEEE DRV L &3, Y EOR) 13,
SNE AP ATECAFICAD Z L ZRGIET 2720 S E ISR A 9 &3 2 0ME N DNk,
FBFRUIFAEGT AT EZ2ME LRITUL2R 6720,

The carrier who operates a vessel or aircraft entering Japan (or the captain of
such vessel or aircraft in the absence of the carrier) shall, for the purpose of
preventing aliens from illegally entering Japan, check the passport, crew member's
pocket-ledger or re-entry permit possessed by aliens who intend to board the vessel

or aircraft.

BHEHEER REDEE)
Article 57 (Duty of Reporting)

1 AHIZADHMEORIX, EBBEEASTEDDLEIAILED, HoNUO, T OMMNE
NEET L MAEBEOAEFEEEICK L, £OFEE K OFERI R D KA ZOMOETE
BTCEDDLFEARE LT e b,

(1) The captain of a vessel or aircraft entering Japan shall, pursuant to the
provisions of a Ministry of Justice ordinance, report in advance to an immigration
inspector at the port of entry or departure where the vessel or aircraft will arrive
the names of its crew members and passengers and other matters as provided for
by a Ministry of Justice ordinance.

2 ARENLHLMMMEORIL, £ OMAMEN T DM AEBO AEFEEE DZERDH
Dlc b XL, FORBKUORFITRDATHICHE T 2 FHZH®E LRITNIER B0,
(2) The captain of a vessel or aircraft departing from Japan shall report upon the
request of an immigration inspector at the port of entry or departure from which
the vessel or aircraft departs matters pertaining to its crew members and

passengers as prescribed in the preceding paragraph.

3 AFIZADWMFEORIL, ARG REFRIHAET A EZ IR L7220 E
ADBZDOIFAFIZRSOTND Z 2O L XT, BEHIZZDOEEZZEDOHAEED AE
FBETICHE LT 60,

(3) The captain of a vessel or aircraft entering Japan shall, if he/she has knowledge
of any alien aboard the vessel or aircraft without a valid passport, crew member's

pocket-ledger or re-entry permit, report such information immediately to an
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Immigration inspector at the port of entry or departure.

4 A ADMMEFEORIT, SREAMMEICHE NSRS ZHOFF I 22 TV D RAD R
DA TG & &3, Y ENHAEBICEE T 28E, BEbHiZ, YEEREORA
Z DMIEHE T TED D HHZ O HAEBO AEFEEEIZHE LRITIER 520,

(4) The captain of a vessel or aircraft entering Japan shall, if a crew member who
has been granted the permission set forth in Article 16, paragraph (2) is on board,
report immediately the name of the crew member and other matters provided for
by a Ministry of Justice ordinance to an immigration inspector upon each arrival
at a port of entry or departure.

5 AL AMAEDORIZ, EOMIEO T 5 HAEBEO AEFEEE OERNH
DL FX, BHREEB-HOBEIZ X D EREOFF ] & 52T 72 03 O E R
LTWANE I, FH FREOFFA 22T 128 TUMMINEIZR VD RXE O ED
KA TS 2 E S RO TSR " XUTHE AN HRE “HOMREITEX L THIEL
EOETHEDNEDOTNDMNE I MEWE LTI B0,

(5) The captain of a vessel or aircraft departing from Japan shall, at the request of
an immigration inspector at the port of entry or departure from which the vessel or
aircraft departs, report whether the person granted permission for landing in
transit pursuant to the provisions of Article 15, paragraph (1), has returned to
his/her vessel or aircraft, whether the person who received landing permission for
crew members is aboard the correct vessel or aircraft, and whether any person who
seeks to depart from Japan in violation of the provisions of Article 25, paragraph
(2), or Article 60, paragraph (2) is aboard the vessel or aircraft.

BRANE  (LREEPIEOFRE)
Article 58 (Duty of Prevention of Landing)
1 AREIZADMAIFEO R, AIEE —HICHET 29MNE AR Z OMIEICES TS Z
EERAOT L Z X, YANEAD EETHZ AL LR IT TR B0,
The captain of a vessel or aircraft arriving in Japan shall, if he/she has knowledge
of any alien prescribed in paragraph (3) of the preceding Article aboard the vessel or

aircraft, prevent such alien from landing.

BHTLE GFEEOERD)

Article 59 (Duty of Sending Back)

1 ROFKHFDO—ITi%SET HINEANDFTD T X MRS O XIXE OMAAE 2 Efi 7 5
KA, BAEANE T OMMEXILEZEEEET BT 2MMOMMmECLY 20
FEE BT, HONICARMIAOHUTIZIER L T Huid e H 7wy,

(1) The captain of a vessel or aircraft or the carrier who operates a vessel or aircraft
that has transported any alien falling under any of the following items shall
promptly send such alien back out of Japan at his/her own expense and on his/her

own responsibility by the same vessel or aircraft or any other vessel or aircraft
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owned by the same carrier:

— FEEHE-HXIE _HoBEICLY EEEESSNHE

(1) Any person denied landing pursuant to the provisions of Chapter III, Section I

or II.
=B HNUERELENLEANRED ETOWNTINIIEY L TR DIRETRG] 2
2T

(i) Any person deported for falling under any of Article 24, items (v) to (vi-2).

= HIEFICHET 2 ZRE, REELFEUNIC, B HNEASFO—ITY L TRE
W A2 T EDI B, ZOFED ERED & YIS DR XUTEXREE DL DHF
WZOWTIRERHIOBB E RO FENH L Z L EZHALNITHO TN LD LD
Ho

(iii) In addition to those prescribed in the preceding item, and among those who
have been ordered within 5 years from the date of landing to be deported for
falling under any of the items of Article 24, any alien regarding whom the
captain of the vessel or aircraft or the carrier who operates the vessel or aircraft
can be considered as having had clear knowledge of the existence of grounds for
deportation at the time of his/her landing.

2 AMHOLGAEIZBWT, YiEXRER L, £ OAEANZ FHEICHET DMMEIC L0 %
BTLHIENTERNVWEZIL, ZOEMEEMNT, TH0NMOMAEIC LV IEEL
RTITR B 720,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, if the carrier concerned
cannot send the alien back by the vessel or aircraft prescribed in the same
paragraph, he/she shall send the alien back promptly by some other vessel or
aircraft on his/her own responsibility and at his/her own expense.

3 FHEFEAEIL ATZHOBEZ»PDLLT, ZALDOHEIZL Y nEOR UTZED
AASE 2 BT D EEEET VA I RE BT L EHOAHO Y L B+ =50 FH—HD
HEICED EEEDLZENTELYATE L TUEBAD TED D DIREEXITTND
B — SIS T D AMNEANE YRR E IR ORI E EOTHS Z LIS DI
DOWTIE, A7 E CAAREBEFEFORMELZ T bDETRT 2MENITED B
DIZIRY . EOREH T —HE2%RT 5 LN TE D,

(3) Notwithstanding the provisions of the preceding two paragraphs, concerning the
expense and responsibility of the captain of the vessel or aircraft or the carrier who
operates the vessel or aircraft, a supervising immigration inspector may exempt
the captain or the carrier from bearing all or part of the expenses and
responsibility arising from keeping the alien who falls under paragraph (1), item
(1) at a facility designated as provided by a Ministry of Justice ordinance as a
place of stay pursuant to the provisions of Article 13-2, paragraph (1), provided
that the alien concerned possesses a valid passport with a visa issued by a

Japanese consular officer.
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BAREDT BFROFE
CHAPTER VI-2 INQUIRY INTO THE FACTS

FHTHNLEDOZ (FEOHFE)

Article 59-2 (Inquiry into the Facts)

1 EBKEIZ., $L450 F—HOREICLATFREORMN TE+ 4F—mE, 1+
UGS I, B HRE = (B R0 HE=E B R0 =1k W T
LDHaaEite,) CBWTHET 262 ET,), B +—&KE =W, F_+ 5%
H (FE Ko FHUE (F -+ K0 =IlBWCERTLIHGE2ET,) T8N T
EHT 2625 0,), FHTHFRE-HELLIBEAN T+ KO _O+—0OHEIZ X 5FF
A LI -+ - 5KoNE—~HOMREIZ L 2EFEROINE LICET 2055 21T 5 7=
DOVENRD LGEIE, ABFEAETICEEOREL I EL I LN TE D,

(1) The Minister of Justice may have an immigration inspector inquire into the
facts, if necessary, in order to conduct dispositions relating to the issuance of a
certificate pursuant to the provisions of Article 7-2, paragraph (1) or relating to
permission pursuant to the provisions of Article 12, paragraph (1), Article 19,
paragraph (2), Article 20, paragraph (3) (including cases where it is applied
mutatis mutandis pursuant to Article 22-2, paragraph (3) (including cases where
it is applied mutatis mutandis pursuant to Article 22-3)), Article 21, paragraph
(3), Article 22, paragraph (2) (including cases where it is applied mutatis
mutandis pursuant to Article 22-2, paragraph (4) (including cases where it is
applied mutatis mutandis pursuant to Article 22-3)), Article 50, paragraph (1), or
Article 61-2-11, or relating to the revocation of status of residence pursuant to the
provisions of Article 22-4, paragraph (1).

2 AEBEFIT. AHOREDOTDOLENH H & X 1T, FNEANZEDOMOBRAIZKT L
JHARD, BMZ L, IXLEORRERDDLZENTE D,

(2) An immigration inspector may require an alien and other persons concerned to
make an appearance, may ask questions, or request the presentation of documents,
if necessary, for the inquiry set forth in the preceding paragraph.

3 EBKEIAEFEEEIZ. F—HOPFEIZHOWT, ABIT IIATAOMIKIZHE L
THHERFHOREZRDDH LN TE S,

(3) The Minister of Justice or an immigration inspector may make inquiries to
public offices or to public or private organizations and request submission of

reports on necessary facts in relation to the inquiry set forth in paragraph (1).

FtE AARANOHERWFEE
CHAPTER VII DEPARTURE FROM AND RETURN TO JAPAN OF
JAPANESE NATIONALS

BATR (HAANDOHE)
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Article 60 (Departure of Japanese Nationals)

1 ARAOHEIZEH S BEMEZ b > THET 2 AAN CREZRS,) &, AORikEks
FrEEL., TOENHETLZHAERICBNT, IEEEADTED D PHICEY ., AFE%EAE
B2 O HEOMERZZ T 2T 5w,

(1) Any Japanese national (except for crew members) who departs from Japan with
the intention of proceeding to an area outside of Japan shall possess a valid
passport and shall receive confirmation of departure from dJapan from an
immigration inspector in accordance with the procedures provided for by a
Ministry of Justice ordinance, at the port of entry or departure from which such
person departs.

2 HIEOAARNL, HEOHRZZ T2 THEL TR b2,

(2) The Japanese national set forth in the preceding paragraph shall not depart

from Japan unless he/she has received confirmation of departure from Japan.

BAT—% (HAADORE)
Article 61 (Return to Japan of Japanese Nationals)

AFRS DI EAFNIRE T2 BAN CGRELZBRLS,) 1T, A%hRRE (ARh7ks
AEPFRT L2 ENTERVWEZIX, PADEFELZATL2Z LA 230FE) 2iffL, £
DOFED LT 2 MAEEIZEWNT, EBEESTTED L FRICED . ANEBFEE D OIFED
R A T T 72 B,

Any Japanese national (except for crew members) who returns to Japan from an
area outside of Japan shall possess a valid passport (a document that certifies
Japanese nationality if he/she is unable to possess a valid passport) and shall
receive confirmation of return to Japan by an immigration inspector in accordance
with the procedures provided for by a Ministry of Justice ordinance, at the port of

entry or departure at which such person lands.

BLEOZ HERORBEF
CHAPTER VI-2 RECOGNITION OF REFUGEE STATUS AND OTHER
RELATED MATTERS

BAT—RDZ (HERORE)

Article 61-2 (Recognition of Refugee Status)

1 EBREIXARICEH D0EANNDIEBE S TEDD FHICE Y BFERH O & EiX
ZTORBLIZERHIESE, TOFENER TH L FORE ULT HEROBE] &), )
ZITH LMW TE D,

(1) The Minister of Justice may, if an alien in Japan submits an application in
accordance with the procedures provided for by a Ministry of Justice ordinance,
recognize such person as a refugee (hereinafter referred to as "recognition of

refugee status") based on the data submitted.
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2 EHFREER, ERORBELZ L& 2T, BHFEATTED D FHIZL Y. YRS EANIC
U, HRBEMHEZRZM L, ZORELZ L& &L, Yt E AR L, Bl
FTLcEmZ S OT, TOEZEIT D,

(2) When the recognition of refugee status has been made, the Minister of Justice
shall issue a certificate of refugee status to the alien concerned in accordance with
the procedures provided for by a Ministry of Justice ordinance; and if recognition of
refugee status is denied, the alien shall be notified in writing with the reason
attached.

ANT—FDOZDZ (TEREKITIRDFF)

Article 61-2-2 (Permission Pertaining to Status of Residence)

1 EBREX GRS —HOBEIZLIVEROBELXZT L2565 THHOT, FEOHGE
LIANE D ERR EREARTAFANE N (BIRE —ITHNRE 0 FHOERERZ H DT
AIENAEE T HFH., —HEEDT- OO LEOFF A 2% 17 7238 CH%Frrf sl s
HIM Z#%E L TR0 S O R OFRRIKEF LS OFEZ WD, LLFFRILT,) Thd & EiE,
U EEARTISNEADROZBONTNNIEY T 2HGERE . ZOFEITER
FHOMERERORSEEZTTHbD LT 5,

(1) The Minister of Justice shall, when he/she recognizes an alien as a refugee
pursuant to the provisions of paragraph (1) of the preceding Article and the alien
who has filed the application set forth in the same paragraph falls under the
category of an alien without a status of residence (aliens other than those who are
staying in Japan under a status of residence listed in the left-hand column of
Appended Table I and Appended Table II, those who have been granted permission
for landing for temporary refuge and have not stayed in Japan beyond the period
stated in the permit, and special permanent residents; the same shall apply
hereinafter), permit the alien to acquire the status of residence of "Long-Term
Resident," unless the alien falls under any of the following items:

— AHUCERELZR (KARBICHLMICHR ERDFRNELTZEIZHHOTIL, TOF
FEEMOIZH) NHANHEZRIE LIZERIIRE - HORHEET O bDTH DL L&, T2
L, RUEHRWEERH LHE 2R,

(1) The alien has filed the application set forth in paragraph (1) of the preceding
Article 6 months after the date on which he/she landed in Japan (or the date on
which he/she became aware of the fact that the circumstances in which he/she
might have become a refugee arose while he/she was in Japan), unless there
were unavoidable circumstances.

ZORICH DR E R D FRBRE LG AEERE . FOFEOA M, HIERIH K
DOHBDPHERSFNE —FA QICHETHIHBICLSDTEINDLIBZNDHOT- IR
DO EEARLIZADIZ LD TRV E X,

(i) The alien has not entered Japan directly from a territory where his/her life,

body or physical freedom was likely to be persecuted on the grounds as
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prescribed in Article 1, paragraph A- (2) of the Refugee Convention, unless the
circumstances in which he/she might have become a refugee arose while he/she
was in Japan.

= B AHNEE=FXIENS AN I ETIZEIT2EFOWTNMNIIHEYT D & X,

(iii) The alien falls under any of the persons listed in item (iii) or sub-items (c)
to (o) of item (iv) of Article 24.

U AN ADTZRIT, ESR wmE+ =, B HAREPLEFLEE T, =5,
FoAE, FobLEE, o B B PAE, B EEELS
=T IEDIE, BIMTAFLENIET ERE K. &/ HLITE %
J = OMER ZE 1 R XEB ZEA T+ —RIELIH 2 Rm<,) DI BILFD
By 1k R OMLA T B3 2 O JR AT Rk B SE F B O Frk 28 152 B8 H IEA R+ 1
G LUTE RGO L 0 BT on-b D Th D & &,

(iv) The alien has been sentenced, after entering Japan, to imprisonment with or
without work on the charge of a crime provided for in Part II, Chapter XII, XVI
to XIX, XXIII, XXVI, XXVII, XXXI, XXXIII, XXXVI, XXXVII or XXXIX of the
Penal Code of Japan, or in Article 1, 1-2 or 1-3 (except for the parts pertaining
to Article 222 or 261 of the Penal Code of Japan) of the Act on Punishment of
Physical Violence and Others, the Act for Prevention and Disposition of Robbery,
Theft, and Other Related Matters, or Articles 15 or 16 of the Act on Prohibition
of Possession of Special Picking Tools and Other Related Matters.

2 EBREZ, AIRE —HOBFEZ LIEERERRISSINEANCOW T, BRORBEZ
L7eWip a3 % & & JUIRTHEOFF A %2 L & 13, YREHERARTUSSNE A O
TERZ RIS T REFELRHDIDENEEETHHOL L, Y%FEELH D RO
5 EET, ZOMEREFINCFAIT 52 &N TE 5,

(2) When an alien without a status of residence has filed the application set forth in
paragraph (1) of the preceding Article and is denied recognition as a refugee or
the permission set forth in the preceding paragraph is not granted, the Minister of
Justice shall examine whether there are grounds for granting special permission to
stay to the alien without a status of residence, and may grant special permission to
stay if he/she finds such grounds.

3 EBERKEEX, A ZHOFF A 2T 555100, EEERLKOEEIIMAZRE L, AE5E
BEID, YR EERBUGNE AT L YA EE G R OEE I & 5ok L 72
AN EZZMNSEL b0 LT 5, ZOHRRICBWT, TOFIL, S0 H o7k
KFIZ, COFRHINTEATE O TN EAET 5,

(3) When granting the permission set forth in the preceding two paragraphs, the
Minister of Justice shall decide the status of residence and the period of stay, and
have an immigration inspector issue to the alien without a status of residence a
certificate of status of residence that states the status of residence and the period
of stay. In this case, the permission shall become effective with the contents

thereof and as of the time of issuance.
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4 EBRKEZ, BEXIE HOT 2T 5551280 T, Uik & ARSI E
ADME EFOFFA] AT —E N OREIC L 5 EEOFFAI 2521 Tnd & &%, Yk
R EREEOFFAI X EREOFF A2V ET b0 L35,

(4) When granting the permission set forth in paragraph (1) or paragraph (2), the
Minister of dJustice shall revoke the permission for provisional landing or
permission for landing pursuant to the provisions of Chapter III, Section IV, which

has been granted to the alien.

BAT+—FO_D=
Article 61-2-3

EBREIL, ROBELZZT TOWDINEAN (FTERFE ZHOFF AN L 0 ERE R & TG
L7eEZRLS,) 226, Fo+H5E HOBEIC L 2 EEE DIERER~DEEOHFEN
bofcl & MIF A+ FKoFH _H (F_+ _FO=_IZBWTHERT GG ET,)
DHUEIZ X D EREH OEREOBIFORGERH O L &1, B HEE =0 (F_+=
FOZE=H (B RO ZITBWTHERT L2625 0.) CBWTHERNTLIS6%
Zir,) OBEIC»PD LT, éﬁ%%A75§ﬁ%’%*£§\%*%ﬁl§%%?é%ﬁ%ﬁfﬁ§\ z
NEFFT56D LT D,

When an alien recognized as a refugee (except for those who have acquired a
status of residence with the permission set forth in paragraph (2) of the preceding
Article) files an application to change his/her status to that of "Long-Term Resident"
pursuant to the provisions of Article 20, paragraph (2), or files an application to
acquire the status of residence of "Long-Term Resident" pursuant to the provisions of
Article 22-2, paragraph (2) (including cases where it is applied mutatis mutandis
pursuant to Article 22-3), the Minister of Justice shall, notwithstanding the
provisions of Article 20, paragraph (3) (including cases where it is applied mutatis
mutandis pursuant to Article 22-2, paragraph (3) (including cases where it is
applied mutatis mutandis pursuant to Article 22-3)), grant permission to the alien,

unless the alien falls under item (i), paragraph (1) of the preceding Article.

FBART—FO_0OWM  (KIFTEDT)

Article 61-2-4 (Permission for Provisional Stay)

1 ‘lfa‘%ﬁ(ﬁ T AEREAKRBGHMEANSHE AN+ —FO ZE—HOHFENRH O & T

YHAEREARBIFINEAD R DB S DONTNNTEET 556 2RE, TOFITRIC
KECHAET D Z 2 T5bD LT 5,

(1) The Minister of Justice shall, when an alien without a status of residence files
the application set forth in Article 61-2, paragraph (1), permit the alien to
provisionally stay in Japan, unless he/she falls under any of the following.

— REEOFAIZZIT TS & &,
(1) The alien has been granted permission for provisional landing.

T M BREOFFR], i EREOFFR, RE EPEOFFR, BA EREOFF A SUIE IS
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&5 EREOFF A & 52T iR TSR AT ISR S e I A R L Tk

(ii) The alien has been granted permission for landing at a port of call, permission
for landing in transit, landing permission for crew members, permission for
emergency landing or landing permission due to distress, and has not stayed in
Japan beyond the period given in his/her passport or permit.

= B oA Ko FHOBREICIVAICER T ENTED L E,

(i11) The alien has been permitted to stay in Japan pursuant to the provisions of
Article 22-2, paragraph (1).

I ARFIZADTZRRZ, BFHEE —HEN SN OHE NS E TIZEHIT 27O TANC
YL TWEE E,

(iv) The alien fell under any of the persons listed in Article 5, paragraph (1),
items (iv) to (xiv) when he/she entered Japan.

HOE HNEE =S UTEN S AN I ETICE T 2EONT NGNS T D L5
WY DY OBHNH D & X,

(v) There are reasonable grounds to suspect that the alien has fallen under any of
the persons set forth in item (iii) or sub-items (c) to (o) of item (iv) of Article
24.

N OEART—FKO O ZHE -HE -5 XTE _SONTANIIEY T HZ EBHA LT
bbbz,

(vi) The alien has clearly fallen under any of Article 61-2-2, paragraph (1), item
(1) oritem (ii).

t AU AR, EE ZwmE =, B HAENSHEFLEE T, F =5,
FHoPAE, B EE, B B =E B AR, B EREELS
FFE=TIEDIR, BIMTAHFLENIET HERE &K, B/ HLIITBE K
J = OHEB ZE P ZRXTFE BN —RIBRLE 2 R<,) D3R, BLFED
B 1 B QML BA S B IEHE O FE SRR EE FH B OFTRF O 28 L F T T 2 IS+
A L IEEHASFORIC L BT AT bbb DO Th D & &,

(vi1)) The alien has been sentenced, after entering Japan, to imprisonment with or
without work on the charge of a crime provided for in Part II, Chapter XII, XVI
to XIX, XXIII, XXVI, XXVII, XXXI, XXXIII, XXXVI, XXXVII or XXXIX of the
Penal Code of Japan, or in Article 1, 1-2 or 1-3 (except for the parts pertaining
to Article 222 or 261 of the Penal Code of Japan) of the Act on Punishment of
Physical Violence and Others, the Act on Prevention and Disposition of Robbery,
Theft, and Other Related Matters, or Article 15 or 16 of the Act on Prohibition of
Possession of Special Picking Tools and Other Related Matters.

N BREBEIGEDOREMEZITTND L E,

(viii) A written deportation order has been issued to the alien.

U BCTLHBENDRHDLEHEDITEY 2HLEOBEBRH L & X,

(ix) There are reasonable grounds to suspect that the alien is likely to flee.

2 JEBREIZ, AIHOF AN ZT L5823, BBATTEDL L IAICLY | Hi%iF]
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(AR DIAESIE (DL M ESEL o) ZREL. AEBEEEIC. Y%ERE
FEARTUFOME NN U S AR E I ] 2GR dl L 72 O ERr Al E 2 s 5 b D &7
Do ZOHHEITENT, TOFFFIL, UMD H ORI, ZORHMINTENEL S
DTN EET D,

(2) When granting the permission set forth in the preceding paragraph, the Minister
of Justice shall, pursuant to the provisions of a Ministry of Justice ordinance,
decide the period of stay pertaining to the permission (hereinafter referred to as
the "period of provisional stay"), and have an immigration inspector issue to the
alien without a status of residence a permit for provisional stay that states the
period of provisional stay. In this case, the permission shall become effective with
the contents thereof and as of the time of issuance.

3 EBRKEX., BH-HOHF A2 T258I00%, EFETTEDDL L ZAITLD ., ML
HERERBAFIMNE NS Uy AR R OATE P OfIER, 1B OHIR, LISk 2
SHORHEZ DMMLEELFBD L5 2L, 2D, LENRD D ERODLGAEIL, A
ROIHHENTED,

(3) When granting the permission set forth in paragraph (1), the Minister of Justice
may, pursuant to the provisions of a Ministry of Justice ordinance, impose upon
the alien without a status of residence restrictions on the place of residence, area
of movement, activities, the obligation of appearing at a summons, and other
conditions which may be considered necessary and, if deemed necessary, his/her
fingerprints may be taken.

4 EBRKEIX, F—HOF 22T ZANEAD SEIFEESF OBHORGERH O & &
X, TNE2FHAT260E 35, ZOHREIZENTE, BELHOBREXHERT %,

(4) Upon receiving an application filed by an alien with the permission set forth in
paragraph (1) to extend the period of provisional stay, the Minister of Justice
shall permit the extension. In this case, the provisions of paragraph (2) shall
apply mutatis mutandis.

5 B HOHFAIZZITTEANEAPROEFIZBT DN THOrOFHIZESTHZ ek
D7z L Z X, YRAMNE N DA (RTEEOHEIC X0 B S v e %
Gie, UTRIC,) 1%, UZFRICHEYTDHI L Lot RFC, ZOKEINERRLIZ S
DETD,

(5) When an alien with the permission set forth in paragraph (1) subsequently
comes to fall under any of the following items, the period of provisional stay
granted to the alien (including the period of provisional stay extended pursuant to
the provisions of the preceding paragraph; the same shall apply hereinafter) shall
be deemed to have terminated at the time he/she comes to fall under the item.

— HROBEZ LRWAZIZOETHE AN RO O —HDO RGN TR < TH
R _HOWIRNRIE L7 Z &,
(1) The objection set forth in Article 61-2-9, paragraph (1) has not been filed

against a denial of recognition of refugee status, and the period set forth in
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paragraph (2) of the same Article has passed.

TOEMROBEEZ LRV EAST RO ONEHORBER L TR O
AICHBWNT, YZEER VL TOIRY P, XIEIZNEH TFELIIERATLHIED
WENH DT L,

(1) The objection set forth in Article 61-2-9, paragraph (1) has been filed against
a denial of recognition of refugee status, but the objection has been withdrawn or
a decision has been made to deny or dismiss the objection.

= HROBENSINIHAEICBNT, BARA+T+—RO O F—H MO _HOF &
L7V D72 &

(iii) The alien has been recognized as a refugee but has not been granted the
permission set forth in Article 61-2-2, paragraph (1) or paragraph (2).

W REOBUEIZ L VB —HOFFA ARV IHENTZ &,

(iv) The permission set forth in paragraph (1) has been revoked pursuant to the
provisions of the next Article.

f BAT RO ZE HORFENRRY FiFonlzZ &,

(v) The application set forth in Article 61-2, paragraph (2) has been withdrawn.

BAT—ROZOHE  (BUFEDOFTF A OB L)
Article 61-2-5 (Revocation of Permission for Provisional Stay)
EBREIL, AIEE —HOF A2 Z T IAEANZOW T, IROZFITB|IT 203 0o
FHEPHPA L L 2T EBEEADT TED D FRICED | U2 M 0T Z &N TE 5,
When any of the facts listed in the following items are found with respect to an
alien who has been granted the permission set forth in paragraph (1) of the
preceding Article, the Minister of Justice may revoke the permission in accordance
with the procedures provided for by a Ministry of Justice ordinance.

—  BIRE—HOF A 22T IS RFREE N S BN 5 E TOWNTIITZY LT
=2 &,

(1) The alien fell under any of items (@iv) to (viil) of paragraph (1) of the
preceding Article when he/she was granted the permission set forth in the same
paragraph.

O ORIRBHEHOHF A 2RI RICFEEE L S XIIBESICHYE T LI L Enro
Lo

(i) The alien has come to fall under item (v) or item (vii) of paragraph (1) of
the preceding Article after he/she was granted the permission set forth in the
same paragraph.

= HIREZHOBEIZEDEMN SN FKMTTER LIZZ &,

(iii) The alien has violated the conditions imposed pursuant to the provisions of
paragraph (3) of the preceding Article.

W AECHRORBELZ T2 HT, BERE L IILESNTERE L IIERBDOE
Bratgti U, SUTERBOBIR 2 U, L <IEBERANCRBOBMR 2 S ¥ 2 &,
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(iv) The alien has, with the intention of being recognized as a refugee, submitted
forged or altered materials or false materials, made false statements, or had
persons concerned make false statements.

f B HEOHEORRE T ATODFHE L2 &,

(v) The alien has carried out procedures to receive the confirmation of departure
set forth in Article 25.

BART—FDOZDKR  (GRE®REF & DORER)

Article 61-2-6 (Relation with the Procedures for Deportation)

1 BAT—FROZOZE—HUIE _HOF AT 22 T T2AME ANV TR, HiftE A
U 2 Z T RICE FUREZONTRANCHEE L TV e Z e aBle LT
X, BREICHET 2B EMmE O Fhe GER+ =4H - HOBEIC D < BREM o F
fiakEite, LLFZOFRICBWTHLT,) &1TH720,

(1) The procedures for deportation provided for in Chapter V (including the
procedures for deportation pursuant to the provisions of Article 63, paragraph (1);
hereinafter the same shall apply in this Article) shall not be carried out with
respect to an alien who has been granted the permission set forth in Article 61-2-2,
paragraph (1) or paragraph (2), on the grounds that the alien fell under any of
the items of Article 24 when he/she was granted the permission.

2 BAT—FROHE-HOHGEZ LI ERERKRIUSIMNEN THEA+—F0 0O NFH—
HOFFA 22 b DIZOWTE, H FURSESFONTINICEEY T2 LI ITED
LFHOBEHN B D55 ThOTh YL AR DRI 3 5 2 £ TOMIE,
FHEICHET DIREBRHOFREELT IO LET S,

(2) The procedures for deportation provided for in Chapter V shall be suspended
with respect to an alien without a status of residence who has filed the application
set forth in Article 61-2, paragraph (1), and has been granted the permission set
forth in Article 61-2-4, paragraph (1), until the period of provisional stay
pertaining to the permission has passed, even if there are reasonable grounds to
suspect that the alien falls under any of the items of Article 24.

3 BAT—FROHE-HOPGHE LIERERKRIUGINEAN T, EA+—FO_0MNE
—HHDOFFA & Z T TR S O XIS EFF IR D ORI A w32 2 & L e o7
HO (FEEHHEF PO E 5 E TAPHELFITHELET L LOEMR,) 12OV T,
FREICHIE T HIBERBE| O FHhe 217 2 Ha12lE, FRERLEE - S0 bHE="5F TIZ
BFL2VTINOFERICEET DL ERD2ETOMIT, BEFFEZHOREIZL
LR (REZFELEOHREICLDFHELEROE L HILGOREICL 2REEET,)
ZiEIET 6D LT D,

(3) When the procedures for deportation provided for in Chapter V are carried out,
deportation pursuant to the provisions of Article 52, paragraph (3) (including
delivery pursuant to the proviso of the same paragraph and deportation pursuant

to the provisions of Article 59) shall be suspended with respect to an alien without
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a status of residence who has filed the application set forth in Article 61-2,
paragraph (1) and has not been granted the permission set forth in Article 61-2-4,
paragraph (1) or whose period of provisional stay pertaining to the permission has
passed (except for those who fall under items (i) to (iil) and item (v) of
paragraph (5) of the same Article), until the alien falls under any of the cases
listed in items (1) to (iii) of paragraph (5) of the same Article.

4 FLHRE-HOBEZL, FHBRET 2E TEA+—RO OB IHEE — 5
ODE-FETONTNIEYE T LI LR OO IFHRICHET 2FHICXT HH

FEEICHIE T 2B EFREIOFHIONTIE, #H L2V,

(4) The provisions of Article 50, paragraph (1), shall not apply to the procedures for
deportation provided for in Chapter V where they are carried out with respect to
the alien prescribed in paragraph (2), who has come to fall under any of items (1)
to (iii) of paragraph (5) of Article 61-2-4, or who is prescribed in the preceding
paragraph.

BAT+—%0_nt (EEROBEOHIHL)

Article 61-2-7 (Revocation of Recognition of Refugee Status)

1 EBREIZ. AICEET2AEATHROBEZZITTNDHDIZHONT, RO

FICHET 20T NDOFEEPHIA Lo L 1, EEETTEDDL FRICLD, Z0%R
DREXZWMOHET D LT D,

(1) When any of the facts listed in the following items are found with respect to an
alien residing in Japan who has been recognized as a refugee, the Minister of
Justice shall revoke the recognition of refugee status in accordance with the
procedures provided for by a Ministry of Justice ordinance.

— B0 ZOMAEDOFEIZEVHROBEEL=ZITIZZ L,

(1) The alien has been recognized as a refugee by deceit or other wrongful means.

ZOERENFE-FC (UH @) ETONTANBIT GEICHEYT LI LD
=2k,

(i) The alien has come to fall under any of the cases listed in Article 1, C-(1) to
(6) of the Refugee Convention.

= HROWEEZZTI-RIC, MREOFH -KF () T (0BT 217821727122
&

(iii) The alien has taken an action listed in Article 1, F-(a) or (c) of the Refugee
Convention after being recognized as a refugee.

2 JEBRKEX, AIEOBREIC LV HROBELI ET AL, YiZsMEAICK L,
bz LcEmE b oT, TOFZEMTLHE L BT, Hi 5’*.)\ THR % HERGRERE
HE K OHRKITIEHEN L DN 2 RO B ERICERT 5,

(2) The Minister of Justice shall, when revoking the recognition of refugee status
pursuant to the provisions of the preceding paragraph, notify the alien concerned

in writing with the reason attached, and place a notice in the Official Gazette of
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the loss of effect of the certificate of refugee status and the refugee travel
document pertaining to the alien.

3 AIEOHEICL Y HROBEDOEE LOWEME I 72 & &%, HERREAE T
EFATREAE O 2321 T DAME NI, ERONTIEB KREIZ 2 b OFER & 4 &
LRTHIER B0,

(3) When an alien who has been issued a certificate of refugee status or a refugee
travel document receives a notice of revocation of the recognition of refugee status
pursuant to the provisions of the preceding paragraph, he must promptly return
these certificates to the Minister of Justice.

BAFT—FRO_DN\  (HROBEZZ T -FOIEREKOTIHE L)

Article 61-2-8 (Revocation of the Status of Residence of an Alien Recognized as a
Refugee)

1 EBREIL, BIERE—SUIRIEF o EMOERERK 2 b O TARIIER T 24 E A
THROBELZITTWDHHEDIZONT, B0 ZDOMAREDFEIZL Y ER+—FKD
DFE—HEGZONTIUIHEY L2 DL LCRBEDOFF R 2372 LA L7z
EEIL, EFATTEDDTFRUCEY | URSNEABBUIA T HIERERZIYIHET 2
EWTE D,

(1) When it is found that an alien residing in Japan under a status of residence
listed in the left-hand column of Appended Table I or Appended Table II who is
recognized as a refugee has obtained, by deceit or other wrongful means, the
permission set forth in Article 61-2-2, paragraph (1) on the grounds that the alien
does not fall under any of the items of the same paragraph, the Minister of Justice
may revoke his/her status of residence in accordance with the procedures provided
for by a Ministry of Justice ordinance.

2 HoFTRONEZENLELHE TCOME, ATEOBEIC X SRR EKOTNE L
IZHERT 2, ZOLEITBWT, [FEF Hp TAEFRAEE] & dbo0lE HRFHEE
&L RGREAREY 1FE—H GE=""bHAFE TIRDLbDITRD,) | EHDHDIFEH
RNt—FDO_ONFE—H] LFHARZDLLDLET D,

(2) The provisions of paragraphs (ii) to (vil) of Article 22-4 shall apply mutatis
mutandis to the revocation of the status of residence pursuant to the provisions of
the preceding paragraph. In this case, "immigration inspector" in paragraph (2) of
the same Article shall be deemed to be replaced with "refugee inquirer," and
"paragraph (1) (limited to those pertaining to item (iii) to item (v)" in paragraph
(6) of the same Article shall be deemed to be replaced with "Article 61-2-8,
paragraph (1)."

BAT—FOZDOIL  (EFEOHLT)

Article 61-2-9 (Filing of an Objection)
1 WIZET DG ARIRD B DHMNE N, EHE S CTED D FHA R L2 Em 2 e
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LT, IEBREICH LEEFNVL.TET LN TE D,

(1) If an alien has an objection to any of the following dispositions, he/she may file
an objection with the Minister of Justice by submitting a document that states the
matters provided for by a Ministry of Justice ordinance.

— HROBEL LWL

(1) Denial of recognition of refugee status.

= OBARTFOoLHE-HOBEICL 2HROBEORIHE L

(i) Revocation of recognition of refugee status as pursuant to the provisions of
Article 61-2-7, paragraph (1).

2 HIHOEZFZP N TCICBET 21T REEE (B =1+tFEREEaA+5) FU+h
FOMMIE, AT 5RO FE _HIFE A+ %0 Z0LHE _HO@EM A Z T 72 A H
bEHRHUNET S,

(2) The period as provided for in Article 45 of the Administrative Complaint
Investigation Act (Act No. 160 of 1962) for the objection set forth in the preceding
paragraph shall be within 7 days from the date on which the alien received the
notice set forth in Article 61-2, paragraph (2), or Article 61-2-7, paragraph (2).

3 EBKEZ., F—HOEBHR VL TICHT HWREICH T, EBEERTTEDDL L Z
ALk, BREESGBOERZHNRTNIER B0,

(3) When making a decision on the objection set forth in paragraph (1), the
Minister of Justice shall, as provided for by a Ministry of Justice ordinance,
consult with the refugee examination counselors.

4 EBEREIZ, B—HOEFZER L TUIOWTITEARREBEEES N+ E4RH T XIIE
HOBEIZ X DPGEZ T 25EITIE. YIREICH T2 BB T, AiEOHREFA
ZHBOREROBETEZH LN LRTIIER SR,

(4) When making the decision pursuant to the provisions of Article 47, paragraph
(1) or paragraph (2) of the Administrative Complaint Investigation Act regarding
the objection set forth in paragraph (1), the Minister of Justice shall clearly state,
in the reason to be attached to the decision, a summary of the opinions of the
refugee examination counselors set forth in the preceding paragraph.

5 HRFAEZLHEIT. EHREICH L, BEP A SUIBMAICHE TER 2R~ 58
DG ZHEIRODHZENTED, ZOHBAEITBWT, EFBKEZ, HoNInb
DFITHEBEE 5 2T 670,

(5) The refugee examination counselors may request the Minister of Justice to give
the petitioner or intervenor opportunities to present his /her opinion orally. In this
case, the Minister of Justice shall immediately give him/her such opportunities.

6 HRFEESLEIT, TBNREEEFENHN\RICBWTHERT S RIEE —+HRE—
7272 LEAIRTHOBEIC £ 2 B N AN SUIBIMA OB R OBORITAR D FHEl b
20, RO DEEFEST LI LN TED,

(6) The refugee examination counselors may observe the procedures in which the

petitioner for objection or intervenor presents his/her opinion pursuant to the
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proviso of Article 25, paragraph (1), as applied mutatis mutandis pursuant to
Article 48 of the Administrative Complaint Administrative Act, or the preceding

paragraph, and may question the petitioner or intervenor.

BEAT—RO_0+ (HREFEESLHR)

Article 61-2-10 (Refugee Examination Counselors)

1 EBEIC. fIERE-HOHEICL D EFZH L TUTONT, ROBEICHET L ERLEY
RIS EL72D, BREESHEETAZE,

(1) The Ministry of Justice shall have a certain number of refugee examination
counselors who are to present their opinions on the recognition of refugee status
with respect to the objection pursuant to the provisions of paragraph (1) of the
preceding Article.

2 HMRFEZSHERIT. MEDR®ETHHO T, AISRFE —HORFEH L TITE LAIEZR
ETHILENTE, o, EARSUIEBRERICET 525 A AT 2EHD ) binb,
EBRKEMEMT 5,

(2) The refugee examination counselors shall be appointed by the Minister of Justice
from among persons of reputable character who are capable of making fair
judgments on the objection pursuant to the provisions of paragraph (1) of the
preceding Article and have an academic background in law or current international
affairs.

3 HRFEAEZLGBEOMEMNI. ZHF L2, L. FHEEZHT RV,

(3) The term of the refugee examination counselors shall be for 2 years, and they
may be reappointed.

4 HRFEESHEIL FEEHET D,

(4) The refugee examination counselors shall execute their duties on a part-time

basis.

BART—%DO_0+—  (EERIZEET 5K EFF AT ORI
Article 61-2-11 (Special Provisions on Permanent Residence Permits for Refugees)

HMROBEZZIT TODENLH 1+ RE—HOKEF A OHGHEN HOTHE I,
KRR, FSRE _HASLOBREIZ» DL T, TOENFEEE ZICEE LR e X
THOTH, TNEZHFATDLILENTE D,

If a person who has been recognized as a refugee has applied for permanent
residence as set forth in Article 22, paragraph (1), the Minister of Justice may grant
permission, notwithstanding the provisions of the main part of paragraph (2) of the
same Article, and even if the person does not conform to item (ii) of the same

paragraph.

BEAT—&OZ0+Z (EERGRITREE)
Article 61-2-12 (Refugee Travel Document)
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1 EBREE. AIER T 2EATHRORBELZZT TWLHORHELE D &

LT, BHFEATTEDDLFMICELY . TOEOHFEIZE ST, MRIATIEAFE L
MFFr2b0E325, L, BEREIZBWTZOEN HAREOFRRE X ITAZEET D
ITAHZEITOBENNH S LBOLIEGEIT. ZORD Thu,

(1) The Minister of Justice shall, if an alien residing in Japan who has been
recognized as a refugee seeks to depart from Japan, issue a refugee travel
document based on an application from such alien, in accordance with the
procedures provided for by a Ministry of Justice ordinance. However, this shall not
apply if the Minister of Justice finds that there is the possibility of the person
committing acts detrimental to the interests and public security of Japan.

2 AHEOBREIC LV ERKITIEAEDO M 2521 204E AN T, SEO#RRITIENE %
FrfFd 26 DIk, O &5 0T 5 BRI S A E O HERRITRE E 2 VA REICRE L
RTIER B 720,

(2) Any alien who is to be issued with a refugee travel document in Japan pursuant
to the provisions of the preceding paragraph while possessing a refugee travel
document issued by a foreign country shall submit the foreign refugee travel
document before receiving the refugee travel document.

3 H—HOHRKITIENFOAZMMIX., —HF LT 25,

(3) The valid period of the refugee travel document set forth in paragraph (1) shall
be 1 year.

4 FHHEOHRMITIEAEORZ M 2521 TV D EIL, Bkt EOF NI AITIC
AFEL, KOHET L2 Z R TES, ZOHBEICBWT, AFEICO WTIE, B+ R5%
DHEIC LD HBAEOFA ZE LR,

(4) A person who has been issued with the refugee travel document set forth in
paragraph (1) may enter and depart from Japan within the valid period of the
refugee travel document. In this case, the re-entry permission pursuant to the
provisions of Article 26 will not be required.

5 HAHAOHBEICEWT, EBEREDFICHENH D LD L & &iX, = H L E—FK0
OHFIPFAN T, YZERRITIEAZFICLI O AET L2 OTEOHREED DL LNTE
Al

(5) In the case referred to in the preceding paragraph, if the Minister of Justice
deems it necessary, the valid period for entry with the refugee travel document
may be limited to over 3 months and within 1 year.

6 EERKEIX F-HOERKITIEVNZEORM 22T THE L72FIZOW T, Yi%iEH
FEOAHIRINICAE ST Z LR TE QWY OB R H 5 LB DL L EE, ZDOHED
HEFICE D&, NAZHEX Z2VHEIFANT, Y%t ZEORHIMAER T 52 &8 TE
D

(6) The Minister of Justice may, if a person who has departed from Japan with the
refugee travel document set forth in paragraph (1) has reasonable grounds for not

being able to enter Japan within the valid period of the refugee travel document,
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extend the valid period of the document by a period not exceeding 6 months based
on an application from the person concerned.

7 APHOERL, HRATEHFICEOFLZTH L TUTI> DL L, ZOFHKIX., X
EEHFEEFEICR LT D LT 5,

(7) The extension set forth in the preceding paragraph shall be entered in the
refugee travel document and the administrative work shall be entrusted to a
Japanese consular officer.

8 EBREIL, B —HOMRIITIEIEOZM 2521 TV HE D HAREOR L TA%E
EETDHITHEITOBENR DD LFBDDH L XTI, TOFENEKBICH HMIZHBNT, i
BEBTCTEDDHEIAIZLY, ZOHFIZH LT, MIRZF LT, ZOFTFT 5 #RIRTT
AEAEORNZMT H 2 LN TE D,

(8) The Minister of Justice may, if he/she finds that there is the possibility of the
person who has been issued the refugee travel document set forth in paragraph (1)

committing an act detrimental to the interests or public security of Japan, order
the person while he/she is in Japan to return the refugee travel document within a
time limit pursuant to the provisions of a Ministry of Justice Ordinance.

9 RIEOBEIC LV IENEME LN RRITIEAEIL, EORMPH o7 & 1344
BANOIRFZ, [RITEOMR E TIZAAN 2 07z & ISR 2 #al L7=FFiC, 0%
Nzkd, TOHGEITBWT, FHEOWIRE TR 227 & Eid, EBREIL.
UL RIITREEN DN N2 RO E L BERICERT 5,

(9) The refugee travel document ordered to be returned pursuant to the provisions
of the preceding paragraph shall lose its effect at the time it is returned or at the
time it passes the expiration date set forth in the same paragraph if it is not
returned. In this case, the Minister of Justice shall, if it is not returned within the
time limit set forth in the same paragraph, place a notice in the Official Gazette of

the loss of effect of the refugee travel document concerned.

BAT—RDOZDO+=  (GREREIDEDOIFIA Y 5 HE KGR EFE % O IGH)
Article 61-2-13 (Return of the Certificate of Refugee Status Following Issuance of a
Deportation Order)

AICHEF T HNHMENTHROBEEZZ T TWDLHLON, F+LERFEHE, FU+IN\
FHENEE L IEENEHIUEEAREOREIZLY . UIFEARF=FE-HOBEIZHEK S
IRETRE O FHICB O TREBH T EORM 2T 7o & i, YZAMEANL, #HLNITHE
BREZZE OFTFFT 2 8RR ERE E & O R TRE 2 KM L 22 T U7 720,

If an alien residing in Japan who has been recognized as a refugee receives a
deportation order pursuant to the provisions of Article 47, paragraph (5), Article 48,
paragraph (9) or Article 49, paragraph (6), or through the procedures for
deportation pursuant to the provisions of Article 63, paragraph (1), the alien shall
promptly return the certificate of refugee status and refugee travel document in

his/her possession to the Minister of Justice.
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BEAT—FRO_O+M  (FEOHMAE)

Article 61-2-14 (Inquiry into the Facts)

1 EBKEE, #ROBE, BT 50 -0 H-EE L EE HEH, BT %0
COZHLLEEAT RO ZOWNE HOBEIC L DFF BAT RO ZOILOR
EILEDFFAOBHE L, AT 50O LE —HOMEIL L 5 HROREDEIE L X
AT %O ZONE—HOBEIZ L DEREROBIE LIZBET 205 %17 5 7o ddh
BRHHHEEICIE, HRMAEICHEREORELZSEL I ENTE D,

(1) The Minister of Justice may have a refugee inquirer inquire into the facts, if
necessary for the recognition of refugee status, the granting of permission
pursuant to the provisions of Article 61-2-2, paragraph (1) or paragraph (2),
Article 61-2-3 or Article 61-2-4, paragraph (1), the revocation of permission
pursuant to the provisions of Article 61-2-5, the revocation of recognition of refugee
status pursuant to the provisions of Article 61-2-7, paragraph (1), or the
revocation of status of residence pursuant to the provisions of Article 61-2-8,
paragraph (1).

2 HIRFEEIX. ATEORNEDT-DLEN D S & &1, BIRAICK LHEEEZ kD, EH
L, MICEORREZRDDZENTE D,

(2) The refugee inquirer may request the persons concerned to make an appearance,
may ask questions or request the presentation of documents, if necessary, for the
inquiry set forth in the preceding paragraph.

3 EBEREIHRFAEEIZ. HHOREIIOWT, MBI XIIATOFEIZHE L
THHEBRBEHOWEZRDDH LN TE D,

(3) The Minister of Justice or the refugee inquirer may make inquiries to public
offices or to public or private organizations and request submission of reports on

necessary facts in relation to the inquiry set forth in paragraph (1).

HINE AR
CHAPTER VIII AUXILIARY PROVISIONS

BA+—%0= (ANEFEEE)

Article 61-3 (Immigration Inspector)

1 AEZFIEF KOG AEEHFIC, AEFEEZEL,

(1) Immigration detention centers and regional immigration bureaus shall have
immigration inspectors assigned.

2 ANEFEAEEIX. ROFEZITI,

(2) The duties of an immigration inspector shall be as follows:
—  REERONRERHIC OV T ORFE K O 0 IEFE N H ES SISOV T OB LT

&

5z
(1) To conduct examinations and hearings pertaining to landing and deportation
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as well as examination of departure orders.

TR SN T EAT RO o) T HIZBWTHERT S 5A 2 ET,)

DIREIC L DB ROBEREITH Z &,

(11) To hear opinions pursuant to the provisions of Article 22-4, paragraph (2)
(including cases where it is applied mutatis mutandis pursuant to Article 61-2-8,
paragraph (2)).

= INATEXTBRERBSTELRMNT D2 L,

(iii) To issue written detention orders or written deportation orders.

M A S E TR EREI S EFEORM ZZ T TNE SN TV EIEZ IR T 5 Z &,

(iv) To carry out provisional release of detainees under written detention orders or
written deportation orders.

f BATEFO=FE-HOBEICL A HEMTE T2 L,

(v) To deliver departure orders pursuant to the provisions of Article 55-3,
paragraph (1).

RNOBHETIGO FH -HEOENR+—550 _O+NE—THIZHET D EEOFELIT
9k,

(vi) To conduct inquiries into facts prescribed in Article 59-2, paragraph (1) and
Article 61-2-14, paragraph (1).

3 HHAEEHRICENINTEAEFRER X, HERXHDL L X, ToMAEAEEHRO

FEEXIBOMZ BT, BBZITH) 2 LN TE D,

(3) An immigration inspector of a regional immigration bureau may, if he/she deems
it necessary, execute his/her duties outside the area over which the regional

Immigration bureau exercises its jurisdiction.

EAT—RDO=ZDT  (ANEER)

Article 61-3-2 (Immigration Control Officer)

1 AEFIEFT R OGS ANEE RIS, AEZERE 4 &<

(1) Immigration detention centers and regional immigration bureaus shall have
immigration control officers assigned.

2 ANEZEHEIX, EOFEETI,

(2) The duties of an immigration control officer shall be as follows:
— AH., EEXIIERICET 2 EEFERET D2 L,
(1) To conduct investigations into cases of violation relating to entry, landing or

residence.

- HﬂﬁAiﬁ@iﬂféﬁﬁéﬂé\%%%ﬂﬁfé oD, FOPITE 2T HFE XA L, #ikL
KRS LHZ &,

(i) To detain, escort and send back those persons who are subject to enforcement
of written detention orders and deportation orders.

= AEBUCEFT. WESEOMOMER 2T 52 &,

(iii) To guard immigration detentlon centers, detention houses and any other
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facility.

3 HIRE_HOBEIR., AEZHEICERNT 2,

(3) The provisions of paragraph (3) of the preceding Article shall apply mutatis
mutandis to an immigration control officer.

4 AFEZEMEIT. ExRABEE (B -+ ZFEEEs ) OREDOEMIZ SN T
E BB LT 5,

(4) The immigration control officer shall, in the application of the National Public
Service Act (Act No. 120 of 1947) be deemed a member of the police force.

5 ANEEMEOBERIL, BIZBS TED D,

(5) The ranks of immigration control officers shall be separately provided for by a
Cabinet Order.

FTAT—FRON  (HIROHER KL OMEH)
Article 61-4 (Carrying and Use of Weapons)

1 AEFAEMOAEZEHEZ, ZOBEZTOI1I2480 KB 2EH T2 LN TE 5,

(1) An immigration inspector and an immigration control officer may carry weapons
in executing their duties.

2 ANEHAEEAOCAFREREZ. ZOMBOBITICEAL, TOHERIIIST, GHEICL
LR SN DREICEBWT, REFE2HHT 208 TE %, HL, DK D—IT#
LT H5E RN ANTEFELZMZ TR B0,

(2) An immigration inspector and an immigration control officer may use their
weapons with respect to execution of their duties within the limits judged to be
reasonably necessary according to the circumstances. However, they shall not
Injure a person except in any of the following cases.

— JEE = AEIIFE = LERITHEYET D L &,

(1) The case falls under Article 36 or 37 of the Penal Code.

= NAESETBRERFITEOPITEZ T 2ENEOE I 2 NEHFEAEE R L IX
ANEZE OB OPITICH LTRILL £ 5 L7258 IFE =-FNZ0E 2N Z
9 & LTAEBEAES L IIAEEREICEIT 2551280\ T, Znalilkd 57z
OO FED 720 & AFEFEE IIAEEHEICBONTET D102 Y 2 E O H
Db EE,

(i) The person subject to enforcement of a written detention order or deportation
order attempts to resist the immigration inspector or immigration control officer
executing his/her duties with respect to such person, or a third person resists the
immigration inspector or immigration control officer in an attempt to let the said
person escape, and the immigration inspector or immigration control officer has
reasonable grounds to believe that there are no alternative means to prevent

such resistance or escape.

FBAT—%KOL  (HIARM OFES)
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Article 61-5 (Uniform and Identification Card)

1 AEHFAEE LK OCANEEHE 2 OGS 2 BITT 256 1280 TE, ETITRRIOBE
W& DHYGE DI, HiliREZER L, XIZZOF 55 2 R Rk =2 #545 L 22 iud 7z 5720,

(1) An immigration inspector and an immigration control officer shall, when they
execute their duties, except as otherwise provided for by laws and regulations,
wear their respective uniforms or carry with them a proper identification card
indicating their official status.

2 HIHOMEZEL, BEOBITEZITIEOERNR S L & XX, ZOFICINEERLR
T 5720,

(2) The identification card set forth in the preceding paragraph shall be shown upon
request to the person against whom the immigration inspector or immigration
control officer is to execute his/her duties.

3 FH-HOFIREREEOHNXIX, EFE ST TED D,

(3) The forms of the uniform and identification card set forth in paragraph (1) shall

be provided for by a Ministry of Justice ordinance.

BA+T—%&0N (A
Article 61-6 (Detention House)
G ANEEBHRIZ, WERTHEOHITEZZ T 28 2 WNET LDINESLERIT D,
The regional immigration bureaus shall be equipped with a detention house for

detaining persons who are subject to enforcement of written detention orders.

ETAT—FDEL  (HUIUEH DILIE)

Article 61-7 (Treatment of Detainees)

1 AEFNEF AINAEGICNE SN TNDE (LLF THINEE) Ev)H) 1Zid. A
U T ST s DR ZE ESER I WEIFNIZ B W T TE R OE A5 2 61
RFHIER B0,

(1) A person detained in an immigration detention center or detention house
(hereinafter referred to as "detainee") shall be given maximum liberty consistent
with the security requirements of the immigration detention center or the
detention house.

2 HNAEEZICIE. —EOREEZEEL, KO—EDBRBEZMET LD LT D,

(2) The detainee shall be provided with prescribed bedding and supplied with
prescribed food.

3 HINAE T DI, B IE TRTAIUT e b AEF DT SUTI A S ORI,
BAERTRITIUT R B 720,

(3) The supplies furnished to the detainee shall be adequate and the accommodation
of the immigration detention center or detention house shall be maintained in

sanitary conditions.

4 AEFRPCEFTER 3T AEE B RRIE, AEFRNA BT SATE S O 2 034
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ERERH D ERBODL L EIE, WNAEOTE, Frisd AT LA L, KOZEOFT
Fron XIIARBAHET 52 LN TE D,

(4) The director of an immigration detention center or regional immigration bureau
may, when he/she considers it necessary for the security or sanitation purposes of
the immigration detention center or detention house, examine the body, personal
effects or clothing of the detainee, and may retain the detainee's personal effects or
clothing.

5 AEFIEFEXIHAAERERREEZ. AEBINEFT AIINES ORE EGER &
LEROL LT, WNAEORZTLHHEELHRB L, KOZEORZLEEIL L, I
[R5 &N TE S,

(5) The director of the immigration detention center or regional immigration bureau
may, when he/she considers it necessary for the security of the immigration
detention center or detention house, inspect any communications the detainee may
send or receive, and may prohibit or restrict such sending or receipt.

6 HISHEICHET Db DO E R, FWIEE OMLEIZE LLBERFHIT, EBEEA T TE
DD,

(6) In addition to those matters prescribed in the preceding paragraphs, necessary
matters pertaining to the treatment of detainees shall be provided for by a

Ministry of Justice ordinance.

BA++—F0/)\  (BRITBAEEBI O )

Article 61-8 (Cooperation of Other Administrative Organs)

1 EBEORNEEHFRLE LTEIMND TSI TED D SO, AEFINAFT T AE
EWELRORIL, BT, #EFREL M ERZT, BB, ARRELRERTE OB
FRATBOEBIIZ 3 L, IAEOEH R R OBEICET 2 FFEOFTICEA L T, SER
hhzazkbszLncxs,

(1) The director general of an internal bureau of the Ministry of Justice, as provided
for by a Cabinet Order, or the director of an immigration detention center or a
regional immigration bureau may request necessary cooperation from the National
Police Agency, the Metropolitan Police Department, Prefectural Police
Headquarters, the Japan Coast Guard, Customs, Public Employment Office and
other relevant administrative organs with regard to the execution of duties
pertaining to immigration control and recognition of refugee status.

2 AHEHOHEIZ L DM %KD SN T-BRITBHER X, ASROEE OBAT 2 151F 72\t
FIZBWT, TEX LT ZEORIZE LTI b,

(2) Any relevant administrative organ whose cooperation has been requested
pursuant to the provisions of the preceding paragraph shall comply with the
request to the extent that such action will not interfere with the performance of its

primary functions.
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FART—5F0IL  (FHELL)

Article 61-9 (Provision of Information)

1 VEBRELT, HAEE B O RGREEICHE T 5 A E O B & O R OFRE DRk
WIS T 25 21T O AEOYF (L ZORICEWT BEAEEHEY T Evo,)
WKL, EORREs (WA EE B O RREEICHET 2 HAEOE B K O RO E
OB YT DL DIZRD, WHEIZBWTHL,) OZKTIZET 5 ERBDLIEHRE R
s &N TE S,

(1) The Minister of Justice may provide foreign authorities in charge of the duties
corresponding to those duties of immigration control and recognition of refugee
status provided for by the Immigration Control and Refugee Recognition Act
(hereinafter referred to as the "foreign immigration authorities" in this Article)
with information deemed helpful for the execution of their duties (limited to those
corresponding to the duties of immigration control and recognition of refugee
status provided for by the Immigration Control and Refugee Recognition Act;
hereinafter the same shall apply in the next paragraph).

2 HIHOBEIZ X D EROBIIT OV TIE, BERIEW Y SN E A EE Y/ O O
ZATICE T2 HLANO BB THEH SN2V S @EEIRIEEN &L bRt b2
W,

(2) Upon the provision of information pursuant to the provisions of the preceding
paragraph, appropriate measures shall be taken to ensure that the information is
not used for purposes other than helping the foreign immigration authorities
execute their duties.

3 EFREIZAEAEEHEY RN OEFER SO L X, ATEOBEIC D 5T,
RDEZDNTINCHEET DG 2RE . F—HOBEIZ L2k L7 Flz 5%
FECAR D AME OIS O A SUIFH (LR ZOHICEWT MRS Lvwo,) 12
TS LIZOVWTREZ TS ZENTE D,

(3) Upon receiving a request from foreign immigration authorities, the Minister of
Justice may, notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, give
consent for the information provided pursuant to the provisions of paragraph (1)
to be used for the investigation or adjudication of a foreign criminal case
pertaining to the request, except in any of the following cases.

— YBREH IR OMFFEFOMEEDONHR L SN TV DOIRNBIRIETH D & &,
AT HEFE P EIRILBICONWTHAESE LTI B TITOhA b D LD LN D &
£

(1) The crime subject to the investigation or adjudication of the criminal case in
the request is a political crime or the request appears to have been made for the
purpose of conducting the investigation or adjudication of a political crime.

= YIRS IR O EE OB EFEOMR E SN TV DIIRITR DT 42 A AR ENIC
BWTUThb & LEEGAICBWT, 207408 BAREOESICEINVESERICY -5
DTN E X,
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(i) The act pertaining to the crime subject to the investigation or adjudication of
the criminal case in the request would not constitute a crime pursuant to
Japanese laws or regulations if it were committed in Japan.

= HBAREMNMT O FMOEFFIIICT D H OEFEEDIRIED 720 & X,

(1i1)) The foreign country that has made the request has not assured that it will
accept a similar request from Japan.

4 EBRKEIZ, ATEORELZ T 25818V, 600D, REE =FITEY Lk

WZ LZHOWT, B REDOHERZZ T RITIUTR 5720,

(4) When giving the consent set forth in the preceding paragraph, the Minister of

Justice shall, in advance, receive confirmation from the Minister of Foreign Affairs

that the request does not fall under item (iii) of the preceding paragraph.

FTA+—%0+ (WAEEBIAZH)

Article 61-10 (Basic Plan for Immigration Control)

1 EBKREZ, BAEORXERERLM L7720, AMEANOAELOEROERICET 5
MR DIEAR L 72 o~ EFHE (LLF THHAEEHEAGE] vWH,) 2EDDLbDET
Do

(1) The Minister of Justice shall formulate a basic plan for the control of the entry
and residence of aliens (hereinafter referred to as the "Basic Plan for Immigration
Control"), in order to exercise equitable control over immigration affairs.

2 WAEEHEAGFEICED L FHIL, KOLBY ET5,

(2) The Basic Plan for Immigration Control shall provide for the following matters:
— A AEL., EET 2MNE DRI 2
(1) Matters relating to aliens entering into and residing in Japan.
= HAEADOANEKCIER OEHOFRE & 72 5 REFIH
(i) Matters relating to guidelines for the control of entry and residence of aliens.
= HICHIZHBT S b 0DE, SMEADAE R OER OE BT 2 MR (2B L

A
(iii) Matters necessary for implementation of the control of entry and residence of
aliens, in addition to those matters listed in the preceding two paragraphs.

3 EBKEER., HAEEHEAGBEZEDDICYT-OTIE, Ho01 U8, BERITEIE
DELWHHET 2D ET 5D,

(3) Prior to the formulation of the Basic Plan for Immigration Control, the Minister
of Justice shall consult with the heads of relevant administrative organs.

4 VEBREE, MAEEHEAGBZEDR & XX, Bk, Z2OoMELERAEKRT I
DETD,

(4) The Minister of Justice shall announce without delay an outline of the Basic
Plan for Immigration Control when it has been formulated.

5 HAIZHOHEX, MAEEHREARGEOEEIZOWTHERT S,

(5) The provisions of the preceding two paragraphs shall apply mutatis mutandis to
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modifications of the Basic Plan for Immigration Control.

BAT—FDO+—
Article 61-11

EHRENE, MAEEHEEAGEICESN T, AEAOHAEEZAEICEH#T S L 55
DRT TR B 720,

The Minister of Justice shall endeavor to exercise equitable control over the entry
into and departure from Japan of aliens, based on the Basic Plan for Immigration
Control.

TR+ (EEH)

Article 62 (Furnishing of Information)

1 AL, FH _FNUEEFTO—IZEYT 5 BT 2EANEZm O EIX, 2OE%
HHTDHZENTE D,

(1) Any person may, if he/she has knowledge of an alien whom he/she believes to
fall under any of the items of Article 24, report such information.

2 [EXIHT AR OB X, £ OB 2 21T T 2128 D CRIEOANE N & Fn-o7z &
TX, FOEZEH LR TNITRER,

(2) Any official of the Government or a local public entity shall, if he/she has come
to have knowledge of such an alien set forth in the preceding paragraph in the
execution of his/her duties, report such information.

3 HWEMORT, F—HONEADPTHOBPITE2Z T THDHE TN T, o6 T,
JHOFAT O I DO OSE R (R ZRS,) ICX VRS s & &, UIDFIESR
TANERE-HE = L IEREN IE (= —FEEE e\ B+t%ko
532 T CIRPET 5 & 21X, EBICZEOFEZBHM LR ITNIT R B0,

(3) In cases of the alien set forth in paragraph (1) who is serving a sentence and is
to be released due to completion of the sentence, discontinuance of execution of the
sentence or for any other reason (except for release on parole), or in cases where
such alien is to be released from a juvenile prison or a women's guidance home
after receiving the disposition prescribed in Article 24, paragraph (1), item (ii) of
the Juvenile Act or in Article 17 of the Anti-Prostitution Act (Act No. 118 of 1956),
the head of the correctional institution shall report such information immediately.

4 HHEAREZESIL B—EHOANEAPTOBITEZ T T L5E U FER
FIUSEE I =5 Oy & 2T CTMEREICIERE L TV 23564 L < IR R ILEH 1
LRIy % % T T MAEFLCIERE L TV D HAITB W T, YA E AT OV TRIR
BOUIPOEBEDFF IR E R LTc & Eid, BEHIZZDOFE 2@ LARITIUIR LRV,

(4) The district offenders rehabilitation commission, in cases of the alien set forth in
paragraph (1) who is serving a sentence or has been committed to a juvenile
prison under the disposition prescribed in Article 24, paragraph (1), item (ii) of

the Juvenile Act or to a women's guidance home under the disposition prescribed
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in Article 17 of the Anti-Prostitution Act, when granting release on parole, or
provisional release from a juvenile prison or women's guidance home, shall report
such information immediately.

5 HIUHEOBE#RIT, FERSULAEZ T, PriEd AEFAEE SUIAEEHE (S LT
L2 T 5720,

(5) The information set forth in the preceding four paragraphs shall be submitted,
orally or in writing, to an authorized immigration inspector or immigration control

officer.

BAT=% OHFEFHE OER)

Article 63 (Relation with Criminal Procedures)

1 GBEMREIRSRE IS T D AMNE IOV TR EFRRICEE T 2D, HoOBITIZE T 5
EA XATDAERER U < 13 ARG OTEREE OALEIZE T 2 1ES OBUEIC & 2 Fhe T
ONDHGEIIE, ZOFLZNEFELRNEETYH, TOFICOWTEHERLE (B __HilFONT
BRHHRZEOE A+ =5%2R<,) OBEICHETCRERKOTFHEITI ZENTE D,
ZOHBEITBWT, HF_HLEFEHD IRREOHEAZRD] LHDH0IE IHREED
HEAZ RO, TEOHELT) &, FUTLEFE —HEHT [FIROBEIZL D FEEED
SIELEZZ T &3 LH D01 NEREORR, BEEHE D IBEBHBIIREIZY
THEEIIZEY ZHBAN DL L XIT) LHARADL LD ET D,

(1) In cases of procedures provided for by laws and regulations related to criminal
suits, enforcement of sentences, or treatment of the inmates of juvenile prisons or
the women's guidance home being carried out for any alien subject to deportation,
procedures for deportation may be taken against such alien pursuant to the
provisions of Chapter V (except for Section II, and Articles 52 and 53) applicable
mutatis mutandis, even when he/she is not being detained. In this case, "request
the appearance of the suspect" in Article 29, paragraph (1), shall be deemed to be
replaced with "request the appearance of the suspect or make a visit in person,”
and "when a suspect has been delivered to him/her pursuant to the provisions of
the preceding Article" in Article 45, paragraph (1), shall be deemed to be replaced
with "when, as a result of investigation into violations, he/she has reasonable
grounds to believe that the suspect falls under the category of an alien subject to
deportation."”

2 HIEOBEICEE, BEBASENSEM SNGEITIL, FFEFRICET 255,
DFATIZEIT DB ITDERE L < 13 NS OEREE OWEITB T 5155 OHLE
WX DFRPET LTctk, T0PITZT5060E 35, HL, HOPBITHIZENTS,
RERE IR FEREOT AN S D L XL, ZOHITETHZ LN TE D,

(2) In cases of a written deportation order having been issued pursuant to the
provisions of the preceding paragraph, the enforcement of such order shall be
carried out after the procedures pursuant to the provisions of laws and regulations

related to criminal suits, enforcement of sentences or treatment of the inmates of
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juvenile homes or the women's guidance home have been completed. However, the
enforcement of such order may be carried out with the approval of the
Prosecutor-General or the Superintending Prosecutor even when the alien is still
serving his/her sentence.

3 ANEFEAEEZ., FUHEIIFE L HEO E HOFERICY DT, REHENFE
ZMLIZEETDHICRY 2HYOBEAN DD L 21X, MEBEEICERTLIbD0LET 5,

(3) If an immigration inspector, when carrying out the examination set forth in
Article 45 or Article 55-2, paragraph (2), finds reasonable grounds to believe that
the suspect has committed a crime, he/she shall file a formal accusation against
him/her with a public prosecutor.

BATMNE (HHOLIE)

Article 64 (Delivery of the Suspect)

1 BMEEIL BLETROBIURDEERE 2 TIROTZGAEIZBN T, AFFERE L2
ERET D & EIT, AFEHEIC L DINAE T UNTRERFITZFORREZEOT, Hix
BREEH 2 B L T AEERME S S ES QT 570,

(1) If a public prosecutor has taken delivery of a suspect for an offense set forth in
Article 70 but has decided not to institute prosecution, he/she shall release the
suspect and deliver him/her to an immigration control officer upon presentation of
a written detention order or deportation order.

2 RBEMBRORIL, FHATZ&E HSUIENEOLEIZRBW T, BAME AT LI
KO EXTREBHSEORM D OO & XX, AFEZMEIC X DNAESE TR ER
FIRZFEORREEDOT, W EFIKICZEDEZ UZANEEM B ZES T IE RS
AN

(2) The head of the correctional institution shall, in the case referred to in Article
62, paragraph (3) or (4), if a written detention order or deportation order has
been issued to the alien concerned, at the time of his/her release deliver him/her to
the immigration control officer concerned upon presentation of a written detention

order or deportation order.

FBARTHEHSE  OHNEFRIEDORH)

Article 65 (Special Cases to the Code of Criminal Procedure)

1 FEHEERAIT. FETROBIBDIEEEZEML, A LATZTIMY, XiTZhb
DIRIAR D BTN ZZ T O T2 AT, IWESENEAMA I, o, ZOFIMIC
SEAAL LTl D72 & IR Y | IS RRE (B =FEmEa =+—5%) #H_
=% (AEFE O+ —RAKOE G HAKOBEICLIVENT 2562 5T,) OB
ENZPDh 5T, BEAUGHMW) & & bIT, Yk 2 A\EEHEICI S ESTZ &0
TE %,

(1) A judicial police officer may, in cases where he/she has arrested or taken

delivery of a suspect for any of the offenses set forth in Article 70, or of a flagrant
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offender for such offense and only in cases where a written detention order is
issued and the person is not suspected of any other criminal offense, deliver the
suspect to an immigration control officer together with the pertinent documents
and evidence, notwithstanding the provisions of Article 203 of the Code of Criminal
Procedure (Act No. 131 of 1948) (including cases where it is applied mutatis
mutandis pursuant to the provisions of Articles 211 and 216 thereof).

2 HIEHOHLEITIE, RE DI IR Z R SR 6 U+ R BANIC . S i%pkee s &
FlEEST Fhexd LTz bz,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, the procedure for delivering a
suspect shall be taken within 48 hours from the time when the suspect was taken

into custody.

FTATARE (HEDR)
Article 66 (Reward for Providing Information)

AT KB -HOBREIC L 5BHE LEERDHDLBEITHBN T, TOBEHRITENTE
ERBITENRM SN L ZIL, EBREIZ, BBEATTEDLEIAILLY ., ZDHEER
FloxtL, MU TOSEZHESL LTRMNT 52N TE S, HL, BHMBAEXIT
5 N ILHIR DR B A€ DR OZATICHEVE D ST HRICES GO THD L EiE, 20
RO T2,

If a person has furnished information pursuant to the provisions of Article 62,
paragraph (1), and if such information has led to issuance of a written deportation
order, the Minister of Justice may grant such person a reward of an amount not
exceeding 50,000 yen pursuant to the provisions of a Ministry of Justice ordinance.
However, this shall not apply to cases where the information was based on facts of
which an official of the Government or a local public entity came to have knowledge

in the execution of his/her duties.

FATESR (FEED
Article 67 (Fees)

SAEINIZ, RICEGIT 2FF A &2 1F 258008, Mi%aF el Hatak, 224 XUTRER] DR
2, — I ZE X 72 WEIFHNIZB W THNCBUS TE® 28O FEE 2/ L7221 E7ze 6
7200,

An alien shall pay a fee not exceeding 10,000 yen as separately provided for by a
Cabinet Order to the Government for entry, issuance or a seal of verification
pertaining to any of the following permits:

— B THROBEICLDIEREMDOEHE O]

(1) Permission for change of status of residence pursuant to the provisions of

Article 20.
=BT 5ROBUEIC L DIERE I O F T OFF T

(i) Permission for extension of period of stay pursuant to the provisions of Article
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21.
= B CROBEIC L D KETA]
(iii) Permission for permanent residence pursuant to the provisions of Article 22.
U3+ ARNEOBEIC L 2B AEOF (AR OILRE OFF A % 5, )
(iv) Re-entry permission pursuant to the provisions of Article 26 (including

permission for extension of the valid period).

YA e ok
Article 67-2

SAENZ, FHILEOZE —HOBEIZ L R EKIERZEO MM 22T 5 & &k, E
e 2 {22 L CHNTBUR TED D8O FEB 2 M L T e b7,

Any alien who is issued the certificate of authorization for employment pursuant to
the provisions of Article 19-2, paragraph (1), shall pay a fee in the amount as
provided for by a separate Cabinet Order, which shall be determined by calculating

the actual expenses.

EARTINE

Article 68

1 AEANTZ FA+T+—FKO o+ ZH—HOBEIC X 0 ERRITIEIEFE O LM 25207
FIRIZECHOREIZ X0 HERRATIEAEICADBIMOER O 22T 5 & =13,
FER 2T Ui iude 5720,

(1) An alien shall pay a fee when obtaining a refugee travel document pursuant to
the provisions of Article 61-2-12, paragraph (1) or when obtaining an extension of
the valid period entered in the refugee travel document pursuant to the provisions
of paragraph (7) of the same Article.

2 APEICHET 2 FERO#IT, MRSIMBEE HOED L L ZAIZLY, HNIZEK
BTEDD,

(2) The amount of the fee prescribed in the preceding paragraph shall be separately
provided for by a Cabinet Order pursuant to the provisions of paragraph (3) of the

annex of the Refugee Convention.

BA+E AT ~DEME)
Article 69 (Entrustment to a Ministerial Ordinance)

BEND ZOEE TOREDEMD T DT+ OMZE DFATIZ OV THEE 72 HIH
X, EEBE R TED D,

The procedures for the enforcement of the provisions of Chapter II through to this
chapter and other necessary matters for enforcement thereof shall be provided for by

a Ministry of Justice ordinance.

AThEDZ  (HEROZEME)
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Article 69-2 (Delegation of Authority)

A EE B O RFBEEICHET DIEBEREOHERIZ, EEBEE T TEDL L ZAICK
D, MAAEERRRICEIETHIENTED, 2L, F o+ 245 "H B+ %
DOFNME (B RO =ZICBWTERT S 28,) W TENTILE42E
i) ’%ﬁﬁ?ﬂ‘%iﬁ%&%lk(ﬁﬁ%“%*“ﬁéﬂ)ﬁgﬁﬁg*ﬂﬁ CHET DHER CK{EE OTER B IR
L2HDITRD,) WIZHEAT—FRO_OLE—HLPFEST—FRO_O+—IZHET D
%@;O%T@\_@@@T@Mo

The authority of the Minister of Justice provided for by the Immigration Control
and Refugee Recognition Act may be delegated to the director of a regional
immigration bureau pursuant to the provisions of a Ministry of Justice ordinance.
However, this shall not apply to the authorities prescribed in Article 22, paragraph
(2) (including cases where it is applied mutatis mutandis pursuant to Article 22-2,
paragraph (4) (including cases where it is applied mutatis mutandis pursuant to
Article 22-3)), the authorities prescribed in Article 22-4, paragraph (1) (limited to
those pertaining to the status of permanent resident), and the authorities prescribed
in Article 61-2-7, paragraph (1) and Article 61-2-11.

BATNLEDZ  (RaBHE)
Article 69-3 (Transitional Measures)

A EE B % O REREIE D BUEIZ RS E B a2 filE L, UIHFET 2551080V T
ZOMA T, EOHIESNILBEI WA BRIV L EE &l S A FEFANICB W T, FTEO
PEATE (FTHNCEE T o faiE L2 Eie,) Z2EDD I LN TE D,

In cases of enactment of an order or revision or abolition pursuant to the
provisions of the Immigration Control and Refugee Recognition Act, the order may
provide for necessary transitional measures, (including transitional measures
regarding penal provisions) insofar that such measures are judged to be reasonably

necessary for enactment, revision or abolition of the order.

FhE & Al
CHAPTER IX PENAL PROVISIONS

Ett+4

Article 70

1 ROBZEEOWTNNTHEET 2EIT, ZFUFORESE L I3EHE L<IZ=a7H
ITOEI&IZAL ., XIFEE DB L 13BN OF &2 R 5,

(1) Any person falling under any of the following items shall be punished with
imprisonment with or without work for not more than 3 years or a fine not
exceeding 3 million yen, or shall be subject to the cumulative imposition of

imprisonment with or without work and a fine.

— HEROBEICER L TARIZASTZE
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(1) A person who has entered Japan in violation of the provisions of Article 3.

= AEEEEND EEOFFAEFELZITRWTARMRIZ REL-E

(i) A person who has landed in Japan without obtaining permission for landing
from an immigration inspector.

= B T5oNE-HEH (BB XEE SR bDICRD,) OBEICLVTER
BERRAZMDESINTEHETAIIEE T 560

(iii) A person whose status of residence has been revoked pursuant to the
provisions of Article 22-4, paragraph (1) (limited to those pertaining to item (1)
or item (i1)) and has stayed in Japan.

“O7 B TROMERE (FEART KO _ONE HIIBWTERT 5425
i0,) OHEIZEVHIMOIEELZITT-FH T, UMM LRE L CTATIERE T2 b
D

(iii-2) A person who has received a designation of period pursuant to the
provisions of Article 22-4, paragraph (6) (including cases where it is applied
mutatis mutandis pursuant to Article 61-2-8, paragraph (2)) and has stayed in
Japan beyond the period designated.

W FEHILEFE —HOMEICER UL S FEZERE T DI IR E2 =21 5
HEZE LT OTWND EHONIHEO LN

(iv) A person who is clearly found to be engaged solely in activities related to the
management of business involving income or activities for which he/she has
received reward in violation of the provisions of Article 19, paragraph (1).

T EREWIM O EH I AE T 2520 72 W CEZ R 2806 U TR+ 55

(v) A person who has stayed in Japan beyond the period of authorized stay
without obtaining an extension or change thereof.

N AREEOFF A 22 728 T B =R S HOBEITHED M S S TE K
T, RE L, IEY BB AR THEH LIS LRV D

(vi) A person who has been granted permission for provisional landing and has
fled or failed to appear at a summons without justifiable reason in violation of
the conditions imposed pursuant to the provisions of Article 13, paragraph (3).

+ T EFEROFRAT, i RRROFFR, B RREOFER, BA REOFFAT, #Eic X
5L@@%ﬁyﬁgﬁmh@k@@ﬁﬁ@ﬁj%x?k%f\M%Xi%%%ﬂ%ﬁ
R SN M 2 48 L CARMIZEE T b D

(vil) A person who has been granted permission for landing at a port of call,
permission for landing in transit, landing permission for crew members,
permission for emergency landing, landing permission due to distress or landing
permission for temporary refuge, and has stayed in Japan beyond the period
entered in his/her passport or permit.

Lo FHHAREFILHEOBEIC L WM OFRE &2 F 7 F THZHMANITRH L XX
HEL7Z2nWd o

(vii-2) A person, who has been designated a period for departure pursuant to the
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provisions of Article 16, paragraph (9), and has not returned to his/her vessel or
departed from Japan within that period.

N B RO FE-HIHET 2FH T, B _HICBWTERT 8 _+&FE=
TR OV W IH O HFLE UL 4 50 ZHMEIZB W THER T8 -+ K5 _HK
OB _HOBEIZ L DFFA 22T 720 T, 8+ 250 F—HITHE T 2 Wik 2 &%
L CAIICEE T D60

(viii) A person prescribed in Article 22-2, paragraph (1), who has stayed in Japan
beyond the period prescribed in Article 22-2, paragraph (1), without receiving
permission pursuant to the provisions of Article 20, paragraphs (3) and (4)
applied mutatis mutandis to Article 22-2, paragraph (3), or pursuant to the
provisions of Article 22, paragraphs (2) and (3), applied mutatis mutandis to
Article 22-2, paragraph (4).

NDOZ BHAHEO =FH -HOBEIZL Y HEMSEZ T 28T, YZHEm IR
% HEHIRZ L CTAFICEE T 560

(viii-2) A person who has been given a departure order pursuant to the provisions
of Article 55-3, paragraph (1), and has stayed in Japan beyond the time limit for
departure pertaining to the departure order.

NO= FHAHFZOSROHEIZEL Y HEMGTZIOEINIE TRBIEE T 200

(viii-3) A person whose departure order has been revoked pursuant to the
provisions of Article 55-6 and has stayed in Japan.

AN BER+—FD _OWNE—HOF A & 52T 725 T, ARMEMM 2 #%E U CAFIC
BRET 50D

(viii-4) A person who has been granted the permission set forth in Article 61-2-4,
paragraph (1), and has stayed in Japan beyond the period of provisional stay.

LAY ZOMAREDOFTEIC L MRORBE &2 1%

(ix) A person who was recognized as a refugee by deceit or other wrongful means.

2 HIEE—FXIIFE FIBIT 2E N, AT bR L% EhE NEERE T & &

b, FHEEFEKE T 5,

(2) Any person listed in the preceding items (i) or (ii) who has landed and stayed

illegally in Japan, shall be punished in the same manner.

Ry o SN
Article 70-2

ISR —HFE ., B 5, Fhoa LAIFE LT IFRSEE HOFEEZL LHFIZD
WTIE, OB TS THZ EDEHR SO L X1, ZOHERERT D, 72720, 4
IRIIR DT A% LTI RIEH 7 < AEBAEE OEANCE W T, ROKFITHELYTHI L0
HiHZ LB IciR %,

Any person who has committed any of the offenses set forth in items (1), (i), (v),
(vil) of paragraph (1) or paragraph (2) of the preceding Article, may be exempt

from penalty if the evidence produced applies to each of the following items.
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However, this shall be limited to the cases where after having committed the act
pertaining to the crime, a report was submitted without delay in the presence of an
immigration inspector corresponding to the following items:
— HRThHDHZ L,
(1) He/She is a refugee.
. Z0FEOAEM, HEUIHEROBABHERFNE—FA QITHET HHEHBICES
TEINDIBENDHOTMEHN G, EEARIZASTZLOTHD Z L,
(i1) He/She entered Japan directly from a territory where his/her life, body or
physical freedom was likely to be persecuted on the grounds prescribed in Article
1, paragraph A-(2) of the Refugee Convention.
= HIEOBENRDDLZ LIZEVYELSRIRLITHZ LD THDLZ b,
(iii) The act pertaining to the crime was committed because of reasonable grounds

for the preceding item.

B+ —%
Article 71

BB IR U AR CHOBEICER L THE L, UTHET S Z L 24k
TRFEIL, —FLU TR L < I3EEE L <IZ=+ MU FOFIEITL L, Lt Dk
B U <3 2REE M OET e 2 FRET 5,

Any person who has departed or has attempted to depart from Japan in violation
of the provisions of Article 25, paragraph (2), or Article 60, paragraph (2), shall be
punished with imprisonment with or without work for not more than 1 year or a fine
not exceeding 300,000 yen, or shall be subject to the cumulative imposition of

imprisonment with or without work and a fine.

[ 3wy G S
Article 72

DB GDNTINIHEYE T 58 1E. —FUTORBEE L X+ HHUT O
L. XEZhzif4 5,

Any alien falling under any of the following items shall be punished with
imprisonment with work for not more than 1 year or a fine not exceeding 200,000
yen, or shall be subject to the cumulative imposition of imprisonment and a fine.

— A ENITREEHSECLSOTHMNEZIRIN TWAIETHEELZLD

(1) When a person taken into custody pursuant to a written detention order or

deportation order has escaped.

=R SEFEANEHOBEICL Y BRI EHE T, FEOBEICESE S50t

IER LT, KT L, ITEYZ2HAN R THREH LIS RSO
(ii) When a person released pursuant to the provisions of Article 52, paragraph

(6) has fled or has failed to appear at a summons without justifiable reason in
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violation of the conditions imposed pursuant to the provisions of the same
paragraph.

= —REEOTDD FEOF R 22T 7FH T, HHN\EO ZHENHEOHEIZHK S E T
SNTEFHITERK L TCRTE LI D

(1i1) When a person permitted to land for temporary refuge has escaped in
violation of the conditions imposed pursuant to the provisions of Article 18-2,
paragraph (4).

=02 BHAREEOZHE -HOBEICL Y HEMS 22728 T, RSE "HOBE
WS Ef S NTEFIER L THEE LS D

(i1i-2) When a person who has been given a departure order pursuant to the
provisions of Article 55-3, paragraph (1) has escaped in violation of the
conditions imposed pursuant to the provisions of paragraph (3) of the same
Article.

== FBARAFT—FROZOWNFE—HOFF A 22X T-H T, RRE HOBEIZEDS &
SINTEHEMHITER LT, ST L, TEYSZREHAN R THEH LIS LRV E O

(iii-3) When a person who has been given the permission set forth in Article
61-2-4, paragraph (1) has fled or has failed to appear at a summons without
justifiable reason, in violation of the conditions imposed pursuant to the
provisions of paragraph (3) of the same Article.

W AT —RO O EHE=HXIENR+—FKO O+ =0HEITER L TR ERE
B SO R RATRE & 2 B L 72 D 7 3

(iv) When a person has failed to return the certificate of refugee status or refugee
travel document in violation of the provisions of Article 61-2-7, paragraph (3), or
Article 61-2-13.

f Rt —FO o+ ZHENEHOBEIZ L HRIKITIEAEO RN EZmE b H
T, FEOHEIZ LA SHIZHIRNIZ Z A& LR 272 b O

(v) When a person who has been ordered to return the refugee travel document
pursuant to the provisions of Article 61-2-12, paragraph (8) has failed to return

it within the period pursuant to the provisions of the same paragraph.

EEtt+=%
Article 73
FEHRFE-HENSZICZLYAT 2505 ME. BHLRE -HOBEIZER L TNAL
P9 FHELEE T DIGE SUIHMMN 2 2 1 DTEE AT o7 F 1L, —FL T O L < 134
#E L IXZH MU TOEEBICR L, ILE DA L i%@ﬁl&@guﬁ%ﬁﬂﬁ“éo
Except for the cases to which the provisions of Article 70, paragraph (1), item (iv)
are to be applied, any person who has been engaged in activities related to the
management of business involving income or other activities for which he/she has
received reward in violation of the provisions of Article 19, paragraph (1) shall be

punished with imprisonment with or without work for not more than 1 year or a fine
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not exceeding 2 million yen, or shall be subject to the cumulative punishment of

imprisonment with or without work and a fine.

FE+=%0_

Article 73-2

1 ROZEZFOWTINTEET 5L, ZFUTOBEKEE L IZ=H MU T D@
L, ka4 5,

(1) Any person falling under any of the following items shall be punished with
imprisonment with work for not more than 3 years or a fine not exceeding 3
million yen, or shall be subject to the cumulative imposition of imprisonment and a
fine.

— FEEBCE L, SEANIRERGTES E SETE

(1) A person who has had an alien engage in illegal work in connection with
business activities.

= AEANCRERSIEESE S50 I E A COXE FICEVZE

(i) A person who has placed an alien under his/her control for the purpose of
having the alien engage in illegal work.

= L LT, AEANCRER IR Z ¥ 5174 IS OITA I LH O TA LT
H
(ii) A person who has repeatedly arranged on a regular basis the procurement of

an alien to engage in illegal work or the act set forth in the preceding item.

2 HIEIZBWT, MEBFTEE &1L, HHUEFE —HOBREIOER T H1EE ITFH L+
GE—HE—-BENLE B F T, BHE. FLE. FLEO _FEHLIIENED
NHE NGO E TIZHEIT 2F T HIEE Th O Tl Z DM OIAZLES & DA
Do

(2) The illegal work set forth in the preceding paragraph means activities which
violate the provisions of Article 19, paragraph (1), or activities committed by those
listed in Article 70, paragraph (1), items (i) to (ii-2), (v), (vil), (vii-2), or

(viii-2) to (viii-4), and for which he/she has received reward or other income.

Rl gIFES

Article 74

1 HOOXEUTEHO TIZh 2EHEMNE (ANEFEEND LEOFFAIELZZIT 20
T, XIY 2 OMAEDFEIZ L AEFEEND FROFFAI%E A2 51T TR B
TOHNEZATLHEE LIABEAZ NS, UTHRLE,) Z2AICALE, T EESE
7eF X, HAEU T OB I =5 T LU T OF1ellld 5,

(1) Any person who has had collective stowaways (those aliens in groups who
intend to land in Japan without obtaining permission for landing from an
immigration inspector, or intend to land obtaining permission for landing from an

immigration inspector by deceit or other wrongful means; the same shall apply
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hereinafter) under his/her control enter into Japan or land in Japan shall be
punished with imprisonment with work for not more than 5 years or a fine not
exceeding 3 million yen.

2 EHANOHRWTHEORZL LI2EIL, —FEUEHELT ORI LA OTHHLLT O 4
(9%,

(2) In cases where the person has committed the crime set forth in the preceding
paragraph for the purpose of profit, he/she shall be punished with imprisonment
with work for not less than 1 year nor more than 10 years and a fine not exceeding
10 million yen.

3 HTZIHOIE (K RS EDITHIHRDEDITRD,) ORZIT, ST 5,

(3) Attempts of the crimes set forth in the preceding two paragraphs (limited to the

el

part pertaining to the act of having the stowaways land) shall be punished.

BE+mEo—

Article 74-2

1 HOOXEUIEHED FIZd 2EFEME 2 AT Tk L, UIARFARNIZEB N
T EEROGETI AT Tk L7213, U Fo#EUT 5 HHU FOF@Icid 5,

(1) Any person who has transported collective stowaways under his/her control
heading toward Japan, or who has transported them to a place of landing in the
territory of Japan, shall be punished with imprisonment with work for not more
than 3 years or a fine not exceeding 2 million yen.

2 EFOBWTEIEOIELIL L X, BEUL TOBE LR E LT O
D

(2) In cases where the person has committed the crime set forth in the preceding
paragraph for the purpose of profit, he/she shall be punished with imprisonment

with work for not more than 7 years and a fine not exceeding 5 million yen.

BE+mUEn=
Article 74-3

FLFIUSHE —IE L <I3E IR OFEL LT BT, O RIS 2 s
el L72F L, ZFELUTOBEUTE THU TOSSITLT D, 2> T, £DOH \_1,\
TOMMEFE LR LZFE S, FEE T2,

Any person who has prepared vessels or aircraft for criminal use with the
intention of committing the crime set forth in Article 74, paragraph (1) or (2), or
the preceding Article shall be punished with imprisonment with work for not more
than 2 years or a fine not exceeding 1 million yen. The same shall be applied to any

person who knowingly provided vessels or aircraft for criminal use.

HE+MUE&oNM
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Article 74-4

1 BEFNUEFE -HEXIE _HOFEELL LEENLZO LRI TAEANOREE L <
T8 A2z L, UTZ OIS LIEAME N Z s U, EE L, & L < IXRREE S E 7213,
TAELL O X IT = FH AL T OS2 T 5, S E AN L Ix—%.
INENZ LEENOIZ L, XITEOIZ LIANEAZ#RE L, WEL, &L <X
HESEEL, FkET D,

(1) Any person who has received, from another person who committed the crimes set
forth in Article 74, paragraph (1) or (2), all or some of the aliens aided to land, or
who has transported, harbored, or has enabled the aliens received to escape, shall
be punished with imprisonment with work for not more than 5 years or a fine not
exceeding 3 million yen. Any person who has received all or some of the aliens
from the person who originally received them, or who has transported, harbored or
has enabled the aliens received to escape, shall be punished in the same manner.

2 EFOBWTIEOELL LIEE T, —FEU EHFEUTOEZE M OCTHHEL T O
(Nl U RS

(2) In cases where the person has committed the crime set forth in the preceding
paragraph for the purpose of profit, he/she shall be punished with imprisonment
with work for not less than 1 year nor more than 10 years and a fine not exceeding
10 million yen.

3 RIZHOFEORHIL. El1T D,

(3) Attempts of the crimes set forth in the preceding two paragraphs shall be
punished.

FEL+UEOR
Article 74-5

TSR XTI —HOFELILTHMN T, 2O TFizE LoFIT, ZFU FOBEIIE
FHLLT D@ %,

Any person who has made preparations with the intention of committing the
crimes set forth in the preceding Article, paragraph (1) or (2), shall be punished
with imprisonment with work for not more than 2 years or a fine not exceeding 1

million yen.

FEE+MEDOAN
Article 74-6
EROBMTELHEE -EHE S XTE _SICRET 2174 CIF IREAES% &
WIH,) DFEITERZIZLTEHIX, ZHFUTOREE L IX =g ML T OEeIZL L,
XiFxZhzffR4 %,
Any person who has made the acts prescribed in Article 70, paragraph (1), item

(i) or (ii) (hereinafter referred to as "illegal entry or landing") easier to commit for
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the purpose of profit shall be punished with imprisonment with work for not more
than 3 years or a fine not exceeding 3 million yen, or shall be subject to the

cumulative imposition of imprisonment and a fine.

BE+mEDOARD

Article 74-6-2

1 ROZEZFOWTINTEET DL, ZFUTOEEKEE L IZ=H" MU T 0w
L, XixZnxzRd 5,

(1) A person falling under any of the following items shall be punished with
imprisonment with work for not more than 3 years or a fine not exceeding 3
million yen, or shall be subject to the cumulative imposition of imprisonment with
work and a fine.

— MMADORNEANEFEOFETERESICTHHT, BV ZOMAEDOFERIZLY, HA
[E DWERRD & DB HEERSRATREA E . EMGEHE. A FIRXIIH AR I ED
A Z52 F T2

(1) A person who, for the purpose of aiding another to commit illegal entry or
landing, has received a refugee travel document, travel certificate, crew
member's pocket-ledger or re-entry permit issued by an authorized organization
of Japan by deceit or other wrongful means.

= MADOREANEFEDOFATERSIZTHHNT, WICBIT 52 XELTFR L. 2kl
X3z LicdE

(i) A person who has possessed, offered or received the following documents for
the purpose of aiding another to commit illegal entry or landing.

A S URFRESR ZRE— 5 MO S ICHET DRI N RES IR0 =5
—IHICHET D2 EMEBZRS, LFZOHIZBWTHL,), A FEIHFAE
AlEF L L TRIE SN 3GE

(a) Fraudulent documents produced as a passport (except for passports
prescribed in Article 2, items (i) and (ii) of the Passport Act and travel
certificates prescribed in Article 19-3, paragraph (1) of the same act;
hereinafter the same shall apply in this paragraph), crew member's
pocket-ledger or re-entry permit.

1 MEBANEAEFELFETTL2EHEICONTENEZA LWk, REFIRUIFARE
A

(b) A passport, crew member's pocket-ledger or re-entry permit that is invalid to
the person who commits illegal entry or landing.

= BEREEEHE-SIE S SOREZALT RN T B ZOMAEDFERICZED |
A ARE DOWERD & 5B b HERFRITRE E . EMEEAE. A PRI/ AR AT
EOZA T HZ T2

(iii) A person who, for the purpose of violating the provisions of Article 70,

paragraph (1), item (i) or (i), has received a refugee travel document, travel
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certificate, crew member's pocket-ledger or re-entry permit issued by an
authorized organization in Japan by deceit or other wrongful means.
W HE+RFE-EHFE - XIFE - FOREZLTENT, RICEITLXELFFL, X
TN LT
(iv) A person who has possessed, offered or received the following documents for
the purpose of violating the provisions of Article 70, paragraph (1), item (1) or
(ii) .
A fkFE. REFRIIHFAERTTE L L TRES N GE
(a) Fraudulent documents produced as a passport, crew member's pocket-ledger
or re-entry permit.
2 HAIZOW T EA LRk, B FRUIFHAET T
(b) A passport, crew member's pocket-ledger or re-entry permit that is invalid to
the possessor.
2 EROBRTHIEE — 5 XUTHE S OREZA0 L7eE L, LFEU T OEE KO E T H
LUF DI %,
(2) Any person who has committed the crime set forth in the provisions of item (i)
or (i1) of the preceding paragraph for the purpose of profit shall be punished with
imprisonment with work for not more than 5 years and a fine not exceeding 5

million yen.

FBE+UEDOASD=
Article 74-6-3
AIZRO5E (TR D E 0 2 BR< ) DORHKIT, §1T 5,

Attempts to commit the crimes (except for the part pertaining to possession) set

forth in the preceding Article shall be punished.

BE+mikot
Article 74-7

FHET =0 8 -HE S ROHE =5, BHETUEOZ (KBAICET 5mEICfR 5
o akR<) . BHEHUEO =W ONTAT =50 RIT. FES ZROBIHE D,

Crimes set forth in Article 73-2, paragraphs (1) and (2), Article 74-2 (except for
the part pertaining to transportation within Japanese territory), Article 74-3 and the
preceding three Articles shall comply with the cases set forth in Article 2 of the
Penal Code.

- Rl g ESYIN

Article 74-8

1 BEMEHERNSELHNT, B o HNUEFH 5 I S0 ST 29 E AN 2R E
L., IR =81, ZFEUTOBE I =g MU TOS&IcivT 5,

(1) Any person who has harbored or enabled the aliens who fall under either Article
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24, item (i) or item (i1) to escape for the purpose of allowing the aliens to avoid
deportation, shall be punished with imprisonment with work for not more than 3
years or a fine not exceeding 3 million yen.

2 EFOHNTIEOIELL LICE T, ELTORBE A O E ML T O aI04
el

(2) In cases where a person has committed the crime set forth in the preceding
paragraph for the purpose of profit, he/she shall be punished with imprisonment
with work for not more than 5 years and a fine not exceeding 5 million yen.

3 AI_HOIEOREZ, FT D,

(3) Attempts to commit the crime set forth in the preceding two paragraphs shall be
punished.

wE+HE
Article 75

FHEERE GEUHNAEERLEICBWTHERNT 582 ET,) OBEILEK LT,
IEY 2B 23 72 < CTHIEAE T, i?’fﬁ L<IFRES A, IIRBOFEE % LeF 1T, =
+HHUTOS&IZLT 5,

Any person who has failed to appear without justifiable reason, refused to testify
or swear an oath or has given false testimony in violation of the provisions of Article
10, paragraph (5) (including cases where it is applied mutatis mutandis pursuant to
Article 48, paragraph (5)) shall be punished with a fine not exceeding 200,000 yen.

[ A S
Article 76

ROBEFONTINICEESE T 51T, +HHU T ORI T 5,

Any person who falls under any of the following items shall be punished with a

fine not exceeding 100,000 yen.

— BT =B HOHEISER LTRSS SUTFF AT E 284 L o7 (Rrillk
Falr<,)

(1) A person who does not carry a passport or a permit on his person in violation
of the provisions of Article 23, paragraph (1) (except for special permanent
residents) .

=B EAE CHOBEICER LR UTFF T EOR R A IEA TS H

(i) A person who has refused to present a passport or a permit in violation of the

provisions of Article 23, paragraph (2).

BE+AEOZ  (WEHE)
Article 76-2 (Concurrent Impositions)

ENOREE UTENE LI ADOREN, EHANZEDMOREEE D, EDIENUIAN
DEBICALTHEEF =500 b EHUEDORNETOIR, FL+lUEORD (F—
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HE =G R OEN T ZER<,) OFRELITETOREBIIELHUEZDONDIEZA LI
EEIL ATAEZET H1E0, ZOEAXITIANCH L TH, EARZOFI&HERT 5,

In cases where the representative of a juridical person, the agent of a juridical
person or of a person, the employee of a juridical person or a person, or any other
person working for a juridical person or a person, has committed the crimes set forth
in Article 73-2 to 74-6, the crimes set forth in Article 74-6-2 (except for paragraph
(1), items (ii1)) and (iv)) or attempts thereof, or crimes set forth in Article 74-8 in
relation to the business of the juridical person or the person, the juridical person or
the person, along with the person who has committed the crime, shall be punished
with the fine of each provision.

g+t GEED
Article 77 (Civil Fines)
ROBEZDOWNTAMNTEYT &%, HHITHLLTFOmEEHILT 5,
Any person who falls under any of the following items shall be punished with a
civil fine not exceeding 500,000 yen.
— BLPAFROBEITER L TAEBFEEOIT O FEL OMAEFEE O OHIT
RS AT T =3
(1) A person who has refused to undergo or has obstructed the examination or any
other duties which are executed by an immigration inspector in violation of the
provisions of Article 56.
—D = BHAREO ZOBEIGER LT, MEANDKRER, FEFEUIFAETGTE
DR E LI THZIMENEATRIZ A SETFE
(i-2) A person who has, in violation of the provisions of Article 56-2, let aliens
enter Japan, without checking their passport, crew member's pocket-ledger or
re-entry permit.
=R RE T ESEE A LIS SHOHEISERK L TIEEZ ST, A L ITEBOH
Hx L, RARE_HOBEIGER L THEZET, IIFESRELERE L < FHLED
BUEICER L THEZET, HLIIIEBOREZ LE
(i) A person who fails to make a report or makes a false report in violation of the
provisions of Article 57, paragraph (1) or (2), fails to make a report in violation
of the provisions of paragraph (3) of the same Article, or fails to make a report
or makes a false report in violation of the provisions of paragraph (4) or (5) of
the same Article.
= BEHNAFOBEIGER LTEETZ Z L 2L L o7H
(iii) A person who has failed to take preventive measures against landing in
violation of the provisions of Article 58.
W HHHIEOBREIGER L TEREE B O H
(iv) A person who has neglected to send back an alien in violation of the

provisions of Article 59.
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Bt ttgo
Article 77-2

FERIKEBE DS+ =R —HOBREITER U TRFEXUIFF A ELZ#ER Lol b &
L. FAHU T OWEHIRT %,

Any special permanent resident who does not carry a passport or a permit on
his/her person in violation of the provisions of Article 23, paragraph (1), shall be

punished with a civil fine not exceeding 100,000 yen.

BE+N\E QRO
Article 78 (Confiscation)

FLH&EE-HFE 5, BHL+HUSEL FLHMNEO ZXIFHEEFHUEOMNOILIRITA D
AL U 72 RS SO, LA OFTA UL HAIHRDL b ol wINT 5, 72720, %
DM E AT I BILN LA DOE DT F IR . D, EDOEDRDE T DWT NI
B 2561, ZORY TRV,

Any vessel or aircraft or vehicle used for a criminal act prescribed in Article 70,
paragraph (1), item (i), Article 74, Article 74-2 or Article 74-4 which is owned or
possessed by an offender shall be confiscated. However, this shall not apply if the
vessel or aircraft or the vehicle is owned by a person other than the offender and
falls under any of the following:

— HETRE B -G, BETHA B TUEO ZIE ETUEROMOAIEN
ITONDZ L 2HON LD LRWNTEDOIIEPTOIIZREN D 5] X Ht X Z Oing:
MITHEEZFAL TS ERBO LD & &,

(1) If it is recognized that the person has had ownership of the vessel or aircraft or
the vehicle since the time the crime was committed without previous knowledge
of the commitment of the crimes set forth in Article 70, paragraph (1), item @),
Article 74, Article 74-2 or Article 74-4.

RTRICHET DI T DN, FDIEE NG 72\ T E OMAEE XX HL I 2 BS
LizEROonDd & &,

(i1) If it is recognized that the vessel or aircraft or the vehicle was acquired after
the crime prescribed in the preceding item was committed, without knowledge

that it had been involved in a crime.

BIRE— FE Lo, FHE, HLei FLtEFoZ, FHk o+ %0 =, F_
+Z&oN, FUE, BN —FO 0 FEAR+T—FO 0 /\ER)
Appended Table I (Re. Art. 2-2, 5, 7, 7-2, 19, 22-3, 22-4, 24, 61-2-2 and 61-2-8)

(1)
TERE G AFIZBNTITH Z EMTE HIEH)
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Status

Residence

of

Authorized Activities

EAR
Diplomat

A AR E B 23 252 3 2 A6 E BUR O S A Hi A U < VL aE S
B A, &K L < IZEBRBEAITIC XV A2 fiH & Rk o
FHER O lRE ST 2FE XX 26 0F ER—oEIZET
LFRBEDOHME & L TOIEH)

Activities on the part of constituent members of diplomatic
missions or consular offices of foreign governments hosted
by the Japanese Government; activities on the part of
those who are provided with similar privileges and/or
Immunities as are granted to diplomatic missions pursuant
to treaties or international customary practices; and
activities on the part of their family members belonging to

the same household.

A

Official

A A EBUF O &FE L 72 AANEBUR S L < IEE BB RS 0 A5 11
FTLHENFEDHE LR —OWMHICERT OXEOHEKE S L
TOIEE) (ZORDOIZDHD TG T D 1EE 2R <)

Activities on the part of those who engage in the official
business of foreign governments or international
organizations recognized by the Japanese Government; and
activities on the part of their family members belonging to
the same household (except for the activities listed in the

right-hand column under this table's "Diplomat" column).

Hix

Professor

A DO RFHE L <L ZHITHET DB XL EmFHM IR
WCHFSE, BFEDFRE XIIEE % T HIEH)

Activities for research, guidance of research or education at
a college, an equivalent educational institutions or a

college of technology (kotosenmongakko).

e}
Artist

WAZES EE, LT, SUFEZOMOEN EoiEHE) (ZoFk
OBEATOHEO T D158 2R <)

Activities for the arts that provide income, including music,
the fine arts, literature, etc. (except for the activities listed
in the right-hand column under the "Entertainer" column
of Table (2)).

T
Religious

Activities

HAE O FRFEHMRIT L0 AFRITIRIE S T mRBEE DT 5 MBE
DD 7= L D5 E)

Missionary and other religious activities conducted by
foreign religious workers dispatched by a foreign religious

organization.
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ol S E OB & OEKTIE SN TIT ) B F oo @iE |k
Journalist DIEH)
News coverage and other journalistic activities conducted
based on a contract with a foreign journalistic organization.
(2)
TERR &% AIBIZBNTATH 2 LN TE HINE
Status of [|Authorized activities
Residence
B - R AKITINZBNWTEG Z OMOFEFEDORE 2Bt LA L < 3K
Investor/Busine | IZH T2 2N HDHFEICKE L TEOREZITWVAE LT

ss Manager

FFEEOEHITHEF LIARBIZBNT IR DOFEDORE
R LTANEAN GAEEANZ ST, LUF ZOHEIZE W TIHE
o) BHLLIEIARIZEBIT DI 0 0FEITEE L TV DHIE
NZRODTEZORE 2TV L XL FEOE IS
TOIEE) (ZORDOER - [EFEFEBOHO THICHET 2 &K
EALRTIWIERE T 2R TE RN ST
FEOREL L IXEHRITEET HIEEZ2FR<,)

Activities to commence the operation of international trade
or other business, to invest in international trade or other
business and to operate or manage that business, or to
operate or manage international trade or other business on
behalf of the aliens (including the foreign juridical persons;
hereinafter the same shall apply in this section) who have
begun such an operation or have invested in such a
business (except for the activities to engage in the
operation or management of the business which is not
allowed without the legal qualifications listed in the
right-hand column of this table's "Legal/Accounting

Services" column).

A - RE RS
Legal/Accountin

g Services

SAEEFEERE L. SAEARSEF L OMEE LERE AT
LEDITO 2L L SN TV DIEREUIEFHTR D EBITHEE
SRR G

Activities to engage in legal or accounting business, which
1s required to be carried out by registered foreign lawyers
(Gaikokuhojimubengoshi) or certified public accountants
( Gaikokukoninkaikeishi) or those with other legal
qualifications.
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=
Medical

Services

ERT, WRHEMZ Ok EERE AT OHEBITO Z
NTWDERRITHR D EB ICHEF T IR

Activities to engage in medical treatment services, which

L

are required to be undertaken by physicians, dentists or

those with other legal qualifications.

i

Researcher

KILDONFLOBER & O EEDSN TR Z1T 9 EB e S
T HIEE) (—OROEBIROED TS T DiEB 2 FR< )
Activities to engage in research based on a contract with a
public or private organization in Japan (except for the
activities listed in the right-hand column of the "Professor"
column of Table (1)).

#A

Instructor

AIBO/NFRE, TR, @EFEFR, PEHE AR, Rl
TR, BB TS A L < VLRI X ORIz BI L T
ZHICHET HHERBICB W CEFBELOMOHE LT 5
G

Activities to engage in language instruction and other
education at an elementary school, lower secondary school,
upper secondary school, secondary educational school
(chutokyoikugakko), school for special needs education,
(senshugakko), vocational

advanced vocational school

school (kakushugakko) or other educational institution

equivalent to a vocational school in facilities and

curriculum.

ety

Engineer

KIZDONFLOFER] & DEFNZ IS WTT H B, T2 Ofth
O BRFF D5 B IR T 2 Bl AT Il & B 2 EH I E
T 5168 (—OROHFOED FHIZIET 2 IHENE N Z O
KOFEE - BEOH, EFEOHENLHBEOHE T, BENIK
oI K O BAT OO Tl T H1E# 2R < )

Activities to engage in services, which require technology
and/or knowledge pertinent to physical science, engineering
or other natural science fields, based on a contract with a
public or private organization in Japan (except for the
activities listed in the right-hand column of the "Professor"
column of Table (1) and except for the activities listed in
the right-hand column of the "Investor/Business Manager,"
"Medical
"Intra-company Transferee" and "Entertainer" columns of
this table) .

Services," "Researcher," "Instructor,"

N SCHEIGH - [ B
EWS

KIRONFLOEREE & DTN EE SN TIT S BT, BRFEF.
HEFZOMDNIRFO IR T DMz L EE T 53
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Specialist in
Humanities/Int
er-

national

Services

B XIAE O I R 2 A4 5 BEE L I3z x V3
ETHEBITNERT HIEE) (—OROBIZOIH, ETOIE K
OHOE OIHO TR T 2{FENIE N Z oROBE - =0
HNHHEDOEE T, RENEEOIE K RHITOHD THIC
BT oI 2R <)

Activities to engage in services, which require knowledge
pertinent to jurisprudence, economics, sociology or other
human science fields or to engage in services which require
specific ways of thought or sensitivity based on experience
with foreign culture, based on a contract with a public or
private organization in Japan (except for the activities
listed in the right-hand column of the "Professor," "Artist"
and "Journalist" columns of Table (1), and except for the
activities listed in the right-hand column of the
"Investor/Business Manager," "Legal/Accounting Services,"
"Medical Services," "Researcher," "Instructor,"
"Intra-company Transferee" and "Entertainer" columns of
this table) .

EHENERE)
Intra-company

Transferee

ARFRIZANG . S DD HEZEFT D & % ANFLOFEEE DA E I
b D HEEFT OB DA o 2 FHEFTITHIM 2 E O THEE) L
THEFEEMIZBWTT Y ZOFROFEIMT O IE T N STHGE -
E BRGSO O TAIZHE T 515 H)

Activities on the part of a personnel who is transferred to a
business office in Japan for a limited period of time from a
business office established in a foreign country by a public
or private organization which has a head office, branch
office or other business office in Japan and who engages at
this business office in the activities listed in the right-hand
column of the "Engineer" and "Specialist 1in

Humanities/International Services" columns of this table.

BT

Entertainer

BB, =, R, AR—YEOBEITIZR 21EE) UL £ DO
DEREED (ZOXROKRE - BEOHO THIZHET oiEE %
Br<,)

Activities to engage in theatrical performances, musical
performances, sports or any other form of show business
(except for the activities listed in the right-hand column of

the "Investor/Business Manager" column of this table).

e
Skilled Labor

KIBRDNFADOBERE & DRKNT DN TT 9 PEXE L DRIy
BRI 2 B Lo HiE 2 9 5 B I/ F T 5 158

Activities to engage in services, which require industrial
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techniques or skills belonging to special fields based on a

contract with a public or private organization in Japan.

(3)

TERE B
Status of

Residence

AKINZBWTIT) 2 &N TE HIEH)
Authorized Activities

SABTE B
Cultural

Activities

WA Z DRV B U < IS E OIS E) UXFE A EH R A
DAL L <FEEAZHOWTEMA R Z 1TV L < IXH
MEDOIEZZ T TINZ BRI 21 (MOROHFEDIH
MOEHHEDIAE TO I T DiEE 2 FRr<,)

Academic or artistic activities that provide no income, or
activities for the purpose of pursuing specific studies on
Japanese culture or arts, or activities for the purpose of
learning and acquiring Japanese culture or arts under the
guidance of experts (except for the activities listed in the
right-hand column of the "College Student," "Pre-college
Student" and "Trainee" columns of Appended Table (4)).

R AE

Temporary

AR RSB L CA7 5 B, [R3E, AF—Y . BLKOM
B, R, WEUIRA~OBI, EEEHTOMRINAL I

Visitor B3 5 TEE)
Sightseeing, recreation, sports, visiting relatives, inspection
tours, participating in lectures or meetings, business
contact or other similar activities during a short period of
stay in Japan.

Y

(4)

TERE S KEIZIBNTAT O Z LB TE HIEH)

Status of |Authorized Activities

Residence

W ARFRORFH L AL ZTHICHET DRERE, BT O TR,

College Student

AEICEBNWTH EORRBBLET LIHITH L TARD
RFWCANFET DI2ODOHE 24T 5 BB ITEFEREMERICE
WTEH Z%T 5158

Activities to receive education at a college or an equivalent

educational institution, specialized courses of study at an
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advanced vocational school (senshugakko), educational
Institutions designated for preparing persons who have
completed 12 years of education at a school in a foreign
country to enter a college, or a college of technology

(kotosenmongakko).

Pre-college
Student

KIRD @ FEFE (FEHEFROBEREEET,) &L
RSB AR D@ FE, FEFR O & FEREE L < IX—MKHE
BRXIIFHE TR (ZOROEFOHD TICHIE T 2 %
Br<o) AL < IEERE A ORI L C 2T 2 BEHES
CBWTHE 2T 5158

Activities to receive education at an upper secondary school
(including the latter course of a secondary educational
school (chutokyoikugakko), high school course of a school
for special needs education, higher or general course of an
advanced vocational school (senshugakko), or a vocational
school ( kakushugakko) (except for the educational
institution prescribed in the "College Student" column of
this table) or other educational institution which is
equivalent to a vocational school in facilities and

curriculum.

WHE

Trainee

KO RFLOBEBIZ XV Z T AN S TT 9 Hifr, e XX
Wk OESZ T 2158 (ZOROEFOHEKOBRF-DHED T
Wz He T HIEE & FR< )

Activities to learn and acquire technology, skills or
knowledge at a public or a private organization in Japan
(except for the activities listed in the right-hand column of
the "College Student" and "Pre-college Student" columns of
this table) .

FIEAE
Dependent

—DR, ORI =0XD LHMOMEREERK (g, 2H Lk
DEMIEEZ RS ) b O THERTL2HE XTI ZOROF Y,
A L AIHEDTER B A O TIEE T 2B DHREL
U AEMEE XE T & LT 9 B E I ZRTES)

Daily activities on the part of the spouse or unmarried
minor who is supported by the alien staying in Japan with
the status of residence referred to in the left-hand column
of Appended Tables (1), (2) or (3) (except for "Diplomat,"
"Official" and "Temporary Visitor") or staying with the
status of residence of "College Student," "Pre-college

Student" or "Trainee" in this table.
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£
(5)

TERE BRI TITH 2 L BT HIHE)

Status of |[Authorized Activities

Residence

FrETE®E) EBRKEMEA DHAENIZONTIROA DL =FTONT I
Designated MTEEYTHHDE L THICHEET DI58E)

Activities Activities which are specifically designated by the Minister

of Justice for aliens as activities that fall under any of the

following a. to d.

A KHORFOKEE (SE2EMOMM#SELEL T5/E
D5y BRI B 2 W8 D FRAHEME SO X Z I B3 5 pEZE
DFBIZET DDLU TEBES TED DBEMITHEYT
LHEEILEHEITOMBE AL T, BHERKENBEETHI LD
IZBR2,) & DOFINTEE SV THRBEBI D sk 12 380 T Hi%
FeE DI 2058, HREOREE LITEEELT D
G (BBEICHOWTE, RFEELITZHICHET HHEI X
FEREFHMFRICBNTT 2 DIRD,) T Y%IEE) &
P THZRFED BT 24178, MR HER L <X

BLEET LFELHORET HIEH)

a. Activities conducted based on a contract with a public or
private organization in Japan (an organization conducting
business activities that meet the requirements provided
for by a Ministry of Justice ordinance of contributing to
the efficient promotion of research or the development of
industries related to specific fields requiring sophisticated
expertise and which is an organization specifically
designated by the Minister of dJustice) for research,
guidance of research, or education in such specific fields
at the facilities of such an organization (in the case of
education, only that which is provided at a college, an
equivalent educational institution or a college of
technology ( kotosenmongakko) or in addition, the
self-employment activities of managing a business related
to research, guidance of research or education in such
specific fields.

2 AOAROKE (FF#Os (FHRLEOREICET 2

B (WU LAEEREB L) B R —HICHET
HIEHLELZ VS, LU C,) (ZBT 2 ERDORIRICE T
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2Hb0L LTEBEAT CEDDEMITH YT HFEEH %
ITOMBETHOT, EBERENRET 2 HDICRD,) LD
RN EE DS W T Y LB O FFEPT CYREBERI D & 77 @ # Uk
1B 553 0D 1 7208 O fe R K ONRIE J7 8 # Dk Sk 0 %
S BT 2 vEE (RS HEERFEN\UF) 5 R5E
CHICHET AIRETBF & L CToOEBEICIRE S DY
AlH o TIE, Yt OB OFEEFT) T8V THRRS
XAF NSO 43 BT 83 2 £ty AT m ek &2 23 5 15
BRIZHR D B IEFHT HIEH)

b. Activities conducted based on a contract with a public or
private organization in Japan (an organization conducting
business activities that meet the requirements provided
for by a Ministry of Justice ordinance of contributing to
the development of industries related to information
processing (information processing prescribed in Article 2,
paragraph (1) of the Act on Promotion of Information
Processing (Act No. 90 of 1970); hereinafter the same
shall apply) and which is an organization specifically
designated by the Minister of Justice) of engaging in
information-processing-related services which require
technology and/or knowledge pertinent to natural science
fields or human science fields at an office of such an
organization (an office of the other organization in cases
where he/she is dispatched to another organization by
such an organization as a temporary worker as prescribed
in Article 2, item (ii) of the Act on Ensuring Proper
Operation of the Manpower Dispatching Business and
Improvement of Working Conditions of a Temporary
Worker (Act No. 88 of 1985)).

N AT ST D TEEN 21T O SNE AN OB & 2T D B

FXITA L LTIT O BB RIEE)

c. Daily activities on the part of the spouse or unmarried
minor who is supported by the alien engaging in the
activities listed in a. or b.

= A PBAETITHIT HIEE LS O )

d. Activities other than those listed in a. to c.

BIREZ (B _Fo_ HLE F _+ _F0=, FE_+_F0ON, FR+—5F£DO_0D_,
FBAR+—%0 0 )\ER)
Appended Table II (Re. Art. 2-2,7, 22-3, 22-4, 61-2-2, and 61-2-8)
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TERE R AFNZBWTHT D 545 XUITHIAL

Status of |Personal Status or Position for Which Residence is
Residence Authorized

KAEH EBERENKEEZRDDHE

Permanent Those who are permitted permanent residence by the
Resident Minister of Justice.

HANOBARZE | HARANOREEE L < ITRE (G - HIUVEBEEE N\ +HILs)
£ FNE+HLEERO —OREICLDFHNE S UIAARADO T L L

Spouse or Child

of Japanese

THALEE

The spouses of Japanese nationals, the children adopted by

National Japanese nationals pursuant to the provisions of Article
817-2 of the Civil Code (Act No. 89 of 1896) or those born
as the children of Japanese nationals.

KEH OEARE | KEFHOIEREKZ L O TIER T 2FH L L FFhIkESE (B

& T TkEEE] ERHT5,) OBRMEE XIIKkEEED L L

Spouse or Child

of Permanent

TR THAELZDORS SHME AR L TVDE

The spouses of those who stay with the status of residence

Resident of "Permanent Resident" or "Special Permanent Resident"
( hereinafter referred to as "permanent or special
permanent resident"), those born as children of a
permanent or special permanent resident in Japan who
has been residing in Japan.

EREE EBREDFFNBHAEZBE L - EOERYMEZHEE L T8

Long-Term EERBOLE

Resident Those who are authorized to reside in Japan with a

designation of period of stay by the Minister of Justice in

consideration of special circumstances.
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Annex 3

Act on the Treatment of Prisoners of War and Other Detainees in Armed

Attack Situations (Extract)

(Recognition of Internment Status)

Article 10 The recognition officer of internment status shall, when he/she has taken
the delivery of a captive person pursuant to the provision of the paragraph (2) of
Article 6 or the paragraph (4) of preceding Article, recognize promptly whether the
said captive person fall to a person subject to internment (This recognition includes
recognition, if he/she falls to a person subject to internment, as to whether he/she
comes under any of the cases listed in the sub item (a) to (k) of item 4 of Article 3.
hereinafter, referred to as "recognition of internment status").

(Considerations to Protecting Powers, etc.)

Article 25 The prisoner of war camp commander shall respect missions that the
representatives of protecting powers and designated Red Cross International
Organization (i.e. Red Cross International Organization provided by the Cabinet
Order. The same shall apply hereinafter) and designated assisting organizations (i.e.
organizations which assist the detainees and are designated by Minister of Defense.
The same shall apply hereinafter) fulfill pursuant to the provisions of the Third
Convention and the First Additional Protocol, and shall especially take
considerations so that no hindrance may be caused in the fulfillment of said
missions.

(Medical Inspection)

Article 31 (1) In the prisoner of war camp, the medical inspections for the detainees
shall be held promptly after the commencement of the detention to the prisoner of
war camp and regularly at the frequency of once a month or more. The medical
inspections shall also be held if there exists necessity to do so in terms of the
hygiene inside the prisoner of war camp.

(2) The detainees shall undergo the medical inspections prescribed in the preceding
paragraph. In the case of the foregoing, the detainees shall not be able to refuse
blood sampling, radiography or otherwise any other medical treatments within the
limit necessary for conducting the medical inspections.

(Visits by representatives of protecting powers, etc.)

Article 80 (1) The prisoner of war camp commander shall, in cases where any of the
persons listed in the following items request to visit detainees, permit detainees to
receive the visit. In this case, no staff member of the prisoner of war camp attends a



visit for a detainee:

(1) Representatives of protecting powers;

(11) Representatives of designated Red Cross International Organization;
(ii1) Defense counsels in criminal cases of the detainee.

(2) The prisoner of war camp commander may, in cases of permitting visit pursuant
to the provision of the preceding paragraph, make necessity minimum conditions
for visit, such as date and time, and visiting site, pursuant to the an Ordinance of
the Ministry of Defense, for not causing an extraordinary hindrance to the
management and administration of the prisoner of war camp, only to the extent not
to preclude the purpose of the visit.

(Other visitors)

Article 81 (1) In cases where a person other than those listed in all items of the
paragraph (1) of the preceding Article requests to visit a detainee, if it is deemed
that there is a special circumstance where the visit is necessary, and if it is deemed
that there is no risk of causing hindrance to the management and operations of the
prisoner of war camp by permitting such visit, then the prisoners of war camp
commander may, in the manner set forth by the Ministry of Defense, permit the
detainee to receive the visit.

(2) The staff member of the prisoner of war camp shall attend the visit set forth in the
preceding paragraph to the extent the attendance is not inconsistent with the
business purposes of the visitors.

(3) In the cases where the detainee or the visitor commits any act clearly deviating
from, or makes any oral statement those contents clearly deviates from what is
necessary to carry out the business to which the visit has permitted, a staff member
of prisoners of war camp may either restrain the conducts or oral statements, or
suspend the visit. In this case, the staff member may order the detainee or the
visitor to withdraw from the visiting site, or may take any other necessary measures
to suspend the visit.

(4) In cases where a visit is suspended pursuant to the provision of the preceding
paragraph, if it is deemed inappropriate to continue the visit, then the prisoners of
war camp commander may terminate the visit.

(Appeal for review on the recognition of internment status by interned persons)
Article 106 (1) A person who has issued a written internment order pursuant to the
provision of Article 18 may, when he/she is dissatisfied with the recognition of
internment status prescribed in paragraph (1) or (3) of Article 16 (i.e. the
recognition of internment status prescribed in the said two paragraphs entails a
judgment on the necessity for internment pursuant to paragraph (2) of Article 16.
The same shall apply hereinafter, except for paragraphs (2) and (3) of Article 121.),
appeal in writing or orally, pursuant to Cabinet Order, to the Review Board for a



review on the recognition of internment status.

(2) The appeal for review on the recognition of internment status prescribed in the
preceding paragraph shall be made within 60 days from the day immediately
following the day on which the written internment order was shown pursuant to the
provision of paragraph (2) of Article 19; provided, however, that this shall not
apply when the applicant has made a prima facie showing to the effect that he/she
has reasonable grounds for having been unable to make an appeal for review on the
recognition of internment status within the said period of time.

(3) The appeal for review on the recognition of internment status prescribed in the
paragraph (1) shall be made through a recognition officer of internment status or a
prisoner of war camp commander.

(4) With regard to the computation of period of time for the appeal for review on the
recognition of internment status provided in the preceding paragraph, the appeal for
review on the recognition of internment status shall be deemed to have been made
at the time of submission of a written application for review on the recognition of
internment status to, or of the statement to the said organizations through which the
appeal was made.

(Preparation of criteria)

Article 137 (1) Upon armed attack situations, the Minister of Defense shall prepare
the following criteria for the repatriation of prisoners of war, medical personnel,
and chaplains in armed attack situations without delay:

(1) Criterion for the recognition of serious wounds or sickness (i.e. criteria for
recognizing whether prisoners of war, medical personnel, or chaplains in
captivity are seriously wounded or sick persons subject to repatriation (who fall
under any of item (1) to (3) of paragraph 1 of Article 110 of the Third
Convention and are fit to transfer; the same shall apply hereinafter));

(i1) Criteria for the repatriation of medical personnel (i.e. criteria for ceiling on the
number of medical personnel who may be retained in accordance with the
number of detainees and for ceiling on the number of those who may be retained
in accordance with the classification of their duties, and for the repatriation of
medical personnel in cases where these ceilings are exceeded, and for the
repatriation of retained medical personnel in conjunction with relief thereof; the
same shall apply hereinafter);

(ii1) Criteria for the repatriation of chaplains (i.e. criteria for ceiling on the number
of chaplains who may be retained in accordance with the number of detainees
and for ceiling on the number of those who may be retained in accordance with
the classification of their duties, and for the repatriation of chaplains in cases
where these ceilings are exceeded; the same shall apply hereinafter).

(2) After the end of armed attack situations, the Minister of Defense shall promptly
prepare the order of detainees who are to be issued the written repatriation order,



places where detainees are to be delivered to (hereinafter referred to as "place of

repatriation"), means of transportation to the place of repatriation, contents of

personal effects to be carried with them at the time of repatriation and other criteria
necessary for the implementation of repatriation (hereinafter referred to as "criteria
for repatriation at the end of armed attack").

(3) In addition to what is provided in the preceding two paragraphs, the Minister of
Defense may prepare the following criteria for the repatriation of prisoners of war
in armed attack situations:

(1) Criteria for repatriation for release on parole (i.e. criteria for repatriation for the
purpose of release on parole or promise prescribed in paragraph 2 of Article 21
of the Third Convention; the same shall apply hereinafter);

(11) Criteria for repatriation for the exchange, etc. of prisoners of war (i.e. criteria
for the repatriation for exchanging prisoners of war with foreign governments
and others equivalent thereto to which the enemy armed forces belong, and for
the repatriation of prisoners of war who are considered no longer need to be
interned in consideration of the defense of Japan; the same shall apply
hereinafter).

(4) In addition to what is provided in the preceding three paragraphs, the Minister of
Defense may, upon armed attack situations, prepare criteria (hereinafter referred to
as "criteria for the outgoing transfer") for the transfer of prisoners of war to a
contracting party of the Third Convention not engaged in the armed attack
(hereinafter referred to as "outgoing transfer") in order to take any of the measures
set out under the following item:

(1) Outgoing Transfer to such contracting party pursuant to paragraph 2 of Article
12 of the Third Convention;

(i1) Accommodation or internment in such contracting party, pursuant to paragraph
2 of Article 109 of the Third Convention.

(5) When the Minister of Defense has prepared criteria for recognition of a serious
wound or sickness, repatriation of medical personnel, repatriation of chaplains,
repatriation at the end of armed attack, repatriation for release on parole,
repatriation in conjunction with an exchange, etc. of prisoners of war or the
outgoing transfer (hereinafter referred to as "criteria for repatriation, etc."), he/she
shall promptly notify the prisoner of war camp commander of the criteria for
repatriation, etc.

(6) The criteria for repatriation, etc. shall be compliance with the contents of the
Third Convention and other international agreements.

Article 167 (1) The recognition officer of internment status shall, in the manner set
forth by the Minister of Defense, periodically report to the Minister of Defense on
captive persons in his/her custody.

(2) The prisoner of war camp commanders shall, as provided for by the Minister of



Defense, periodically report to the Minister of Defense on the situation and state of
the detainees at the prisoner of war camp.

(3) In addition to what is provided in the preceding paragraph, the handling of
information with regards to detainees at a prisoner of war camp shall be provided
for by an Ordinance of the Ministry of Defense.



Annex 4

Code of Criminal Procedure (Extract)

Article 30 (1) The accused or the suspect may appoint counsel at any time.
(2) The legal representative, curator, spouse, lineal relative, brother or sister of the

accused or suspect may independently appoint counsel.

Article 31 (1) A counsel shall be appointed from among lawyers.

(2) In a summary court, family court or district court, any person who is not a lawyer
may, with the permission of the court, be appointed to be a counsel; provided, however,
that this shall apply, in a district court, only when there is another counsel appointed

from among lawyers.

Article 31-2 (1) The accused or suspect, who intends to appoint counsel, may make
a request to the bar association for the appointment of counsel.

(2) Where the bar association has been requested as prescribed in the preceding
paragraph, it shall introduce prospective counsel from among the attorneys belonging to
the bar association.

(3) When there are no prospective counsel as prescribed in the preceding paragraph,
the bar association shall promptly notify the person who made the request to such effect.
The same shall also apply when the attorney who was introduced as prescribed in the
preceding paragraph refuses the request for appointment of counsel made by the

accused or suspect.

Article 32 (1) The appointment of counsel made prior to the institution of
prosecution shall have its effect also in the trial of first instance.
(2) The appointment of counsel after the institution of prosecution shall be made at

each instance.

Article 33 When there is more than one counsel for the accused, a chief defense

counsel shall be designated pursuant to the Rules of Court.

Article 34 The judicial power of the chief counsel prescribed in the preceding Article
shall be provided by the Rules of Court.



Article 35 The court may limit the number of counsel of the accused or the suspect
pursuant to the Rules of Court; provided, however, that with regard to the counsel for

the accused, this shall only be when there are special circumstances.

Article 36 When the accused is unable to appoint counsel because of indigency or
other reasons, the court shall appoint counsel for the accused upon his/her request;
provided, however, that this shall not apply when counsel has been appointed by a

person other than the accused.

Article 36-2  Except in cases requiring counsel as set forth pursuant to this Code, when
making the request as prescribed in the preceding Article, the accused shall submit a
report on his/her financial resources (total amount of cash, savings and other assets
equivalent thereto provided for in a Cabinet Order (hereinafter referred to as "financial

resources") of such person) and a document reporting their breakdown.

Article 36-3 (1) Except in cases requiring counsel as set forth pursuant to this Code,
where the accused, whose financial resources are equal to or more than the base amount
(meaning the amount provided for in a Cabinet Order as the amount sufficient in general
to cover the remuneration and expenses of the counsel after taking into account the
necessary average cost of living; the same shall apply hereinafter) is to make the request
set forth under Article 36, he/she must first have made the request set forth under Article
31-2 to the bar association within the jurisdictional district of the district court which
has jurisdiction over the court where the request is to be made.

(2) Where the bar association, which received the request provided for in paragraph
(1) of Article 31-2 as set forth under the provision of the preceding paragraph, has given
the notification set forth under the provision of paragraph (3) of the same Article, it
shall notify the district court set forth under the preceding paragraph or the court where

the case is pending to such effect.

Article 37 The court may appoint counsel ex-officio if there is no counsel for the
accused when:

(1) The accused is a minor;

(i1) The accused is over seventy years of age;

(i11)) The accused is unable to hear or speak;

(iv) There is the possibility that the accused is insane or has diminished capacity;

(v) Itis deemed necessary for other reasons.



Article 37-2 (1) In cases where a detention warrant is issued against the suspect with
regard to a case punishable with the death penalty, life imprisonment, or imprisonment
with or without work for more than three years, if the suspect is unable to appoint
counsel due to indigence or any other grounds, the judge shall appoint counsel for the
suspect upon a request; provided, however, that this shall not apply when counsel has
been appointed by a person other than the suspect or the suspect has been released.

(2) The request set forth in the preceding paragraph may also be made by a suspect

whose detention has been requested with regard to the cases provided for in the same

paragraph.

Article 37-3 (1) A report on financial resources shall be submitted when making the
request set forth in paragraph (1) of the preceding Article.

(2) If a suspect, whose resources are equal to or above the base amount, is to make the
request set forth in paragraph (1) of the preceding Article, he/she must have first made
the request set forth in paragraph (1) of Article 31-2 to the bar association within the
jurisdictional district of the district court, which has jurisdiction over the place where
the court to which the judge who received the request for detention belongs is located.
(3) Where the bar association, which received the request set forth in paragraph (1) of
Article 31-2 pursuant to the provision of the preceding paragraph, has given the
notification pursuant to the provision of paragraph (3) of the same Article, it shall notify

the district court set forth in the preceding paragraph to such effect.

Article 37-4 In cases where a judge has issued a detention warrant for a suspect with
regard to the cases provided for in paragraph (1) of Article 37-2 and the suspect has no
counsel, he/she may appoint counsel ex officio when he/she finds it to be necessary with
regard to a suspect who is suspected of having difficulty in judging whether or not
counsel is required due to a mental disability or any other grounds; provided, however,

that this shall not apply when the suspect has been released.

Article 37-5 In cases where the judge is to appoint or has appointed the counsel
provided for in the provision of paragraph (1) of Article 37-2 or in the preceding Article
with regard to a case punishable with the death penalty, life imprisonment with or
without work, where he/she finds it to be particularly necessary, he/she may appoint one
more counsel ex officio; provided, however, that this shall not apply when the suspect

has been released.



Article 38 (1) The counsel to be appointed by the court, the presiding judge or a
judge based on the provisions of this Code shall be appointed from among attorneys.

(2) The counsel who is appointed pursuant to the provision of the preceding paragraph
shall be entitled to travel expenses, a daily allowance, accommodation charges and

remuneration.

Article 38-2 The appointment of counsel by a judge shall cease to be effective if the
suspect for the case pertaining to the appointment has been released; provided, however,
that this shall not apply if such release is due to suspension of the execution of
detention.

Article 38-3 (1) Where the court finds that any of the following items applies, it may
dismiss the counsel who was appointed by the court, the presiding judge or a judge:

(1) It is no longer necessary to appoint counsel due to the fact that counsel has been
appointed pursuant to the provision of Article 30 or based on other reasons.

(1)) There is a conflict of interests between the accused and the counsel, and it is
inappropriate for the counsel to continue with his/her duties.

(i11)) The counsel is unable to execute his/her duties or it has become difficult for
him/her to execute his/her duties due to a mental or physical disorder or any other
reason.

(iv) It is inappropriate to have the counsel continue with his/her duties due to the
counsel substantially contravening his/her duties.

(v) Itis inappropriate to have the counsel continue with his/her duties due to assault or
intimidation towards the counsel or some other cause imputable to the accused.

(2) When dismissing the counsel, his/her opinion shall be heard in advance.

(3) When dismissing the counsel, such dismissal shall be conducted so as not to
unduly restrict the rights of the accused.

(4)  Prior to the institution of prosecution, the dismissal of the counsel shall be
conducted by the judge who appointed the counsel. In this case, the provisions of the

preceding three paragraphs shall apply mutatis mutandis.

Article 38-4 Any person who has submitted a report of financial resources that
contains a false statement with regard to his/her financial resources for the purpose of
misleading the judgment of the court or a judge shall be punished by a civil fine of not
more than 100,000 yen.



Article 39 (1) The accused or the suspect in custody may, without any official being
present, have an interview with, or send to or receive documents or articles from
counsel or prospective counsel upon the request of a person entitled to appoint counsel
(with regard to a person who is not a lawyer, this shall apply only after the permission
prescribed in paragraph (2) of Article 31 has been obtained).

(2) With regard to the interview or the sending or receiving of documents or articles
prescribed in the preceding paragraph, such measures may be provided by laws and
regulations (including the Rules of Court; the same shall apply hereinafter) as are
necessary to prevent the flight of the accused or the suspect, the concealment or
destruction of evidence, or the sending or receiving of articles which may hinder safe
custody.

(3) A public prosecutor, public prosecutor's assistant officer or judicial police official
("judicial police official" means both a judicial police officer and a judicial constable;
the same shall apply hereinafter) may, when it is necessary for investigation, designate
the date, place and time of the interview or sending or receiving of documents or articles
prescribed in paragraph (1) only prior to the institution of prosecution; provided,
however, that such designation shall not unduly restrict the rights of the suspect to

prepare for defense.

Article 40 (1) A counsel may, after the institution of prosecution, inspect and copy in
the court, documents and articles of evidence relating to the trial; provided, however,
that the counsel shall obtain permission from the presiding judge when copying the
articles of evidence.

(2) Notwithstanding the preceding paragraph, the recording medium prescribed in
paragraph (3) of Article 157-4 shall not be copied.

Article 41 A counsel may undertake a procedural action independently only when
especially provided for in this Code.

Article 60 The court may detain the accused when there is probable cause to suspect
that he/she has committed a crime and when:

(1) The accused has no fixed residence;

(i1) There is probable cause to suspect that he/she may conceal or destroy evidence;
(i11)) The accused has fled or there is probable cause to suspect that he/she may flee.

(2) The period of detention shall be two months from the date of institution of



prosecution. In cases where it is especially necessary to continue the detention, the
period may, by a ruling with a specific reason, be extended for additional one-month
periods; provided, however, that the extension shall only be allowed once, except as
otherwise prescribed in item (i), (iii), (iv) or (vi) of Article 89.

(3) With regard to cases which shall be punished with a fine of not more than 300,000
yen (with regard to crimes other than those under the Penal Code, the Act on
Punishment of Physical Violence and Others (Act No. 60 of 1925), and the Act on Penal
Provisions related to Economic Activities (Act No. 4 of 1944), 20,000 yen for the time
being), a misdemeanor detention or petty fine, the provision of paragraph (1) of this

Article shall apply only when the accused has no fixed residence.

Article 79 When the accused has been detained, his or her counsel shall be notified
immediately. When no counsel has been appointed for the accused, notification shall be
given to the person who has been specified by the accused from among his/her legal

representative, curator, spouse, lineal relatives and siblings.

Article 80 The accused under detention may, subject to relevant laws and regulations,
have an interview with, or send to or receive documents or articles from persons other
than those prescribed in paragraph (1) of Article 39. The same shall apply to an accused

who is detained in a prison by a subpoena.

Article 82 (1) The accused under detention may request the court to disclose the
grounds for detention.

(2) The defense counsel, legal representative, curator, spouse, lineal relative, sibling or
other interested person of the accused under detention may also request the disclosure
prescribed in the preceding paragraph.

(3) The requests prescribed in the preceding two paragraphs shall, when bail is
granted or execution of detention is suspended or rescinded or when the detention

warrant becomes ineffective, lose their effect.

Article 83 (1) The grounds for detention shall be disclosed in an open court.

(2) The court shall be convened in the presence of a judge and court clerks.

(3) The court may not be convened without the presence of the accused and his/her
counsel; provided, however, that this shall not apply when the accused him/herself
cannot attend the court because of illness or other unavoidable reasons and he/she has

no objection, or when the accused has no objection to his/her counsel not appearing.



Article 84 (1) The presiding judge shall give the grounds for detention in court.

(2) The public prosecutor, the accused or his/her counsel, and other requesting persons
may state their opinions; provided, however, that the presiding judge may, when he/she
believes it to be appropriate, order them to submit written opinions in lieu of oral
statements.

Article 143 The court may, except as otherwise provided in this Code, examine any

person as a witness.

Article 144 The court shall not examine, without the consent of the supervisory public
agency, a public officer or ex-public officer on matters which he/she has come to know,
when the officer or the public office asserts that the knowledge of the public officer or
ex-public officer pertains to official confidential information; provided, however, that
the supervisory public agency may not refuse to give consent except where such

examination may harm important national interests.

Article 145 When the person prescribed in the following items asserts as prescribed in
the preceding Article, the court may not examine him/her as a witness without the
consent of the House with regard to the person prescribed in item (i), or the consent of
the Cabinet with regard to the person prescribed in item (ii).

(1) A Member or ex-Member of the House of Representatives or the House of
Councillors

(1) The Prime Minister, other Ministers of State or ex-Ministers of State.

(2) In the cases prescribed in the preceding paragraph, the House of Representatives,
the House of Councillors and the Cabinet may not refuse to give consent except where

such examination may harm important national interests.

Article 146  Any person may refuse to give testimony when there is the fear that such

testimony may result in his/her criminal prosecution or conviction.

Article 147 Any person may refuse to give testimony when there is the fear that such
testimony may result in criminal prosecution or conviction against:

(1) His/her spouse, blood relatives within the third degree of kinship or relatives by
affinity within the second degree of kinship or a person who formerly had such relative

relationships with him/her;



(i1) His/her guardian, the supervisor of his/her guardian or a curator

(i11)) A person for whom he/she is a guardian, supervisor of a guardian or a curator

Article 148 A person who has the relationship prescribed in the preceding Article with
one or more of the accomplices or co-defendants may not refuse to give testimony on

matters relating only to the other accomplices or codefendants.

Article 149 A physician, dentist, midwife, nurse, attorney (including a foreign lawyer
registered in Japan), patent attorney, notary public or a person engaged in a religious
occupation, or any other person who was formerly engaged in any of these professions
may refuse to give testimony on matters pertaining to the confidential information of
others which he/she came to know through entrusted professional conduct; provided,
however, that this shall not apply when the person in question has given consent, when
the refusal is deemed to be an abuse of rights wholly for the interests of the accused
(unless the person is the accused), or where there exist other circumstances provided for
by the Rules of Court.

Article 150 (1) When the summoned witness does not appear without justifiable
reason, the court may punish him/her by a ruling of a civil fine of not more than
100,000 yen and order him/her to compensate for the expenses caused by the absence.
(2) An immediate appeal against the ruling prescribed in the preceding paragraph may
be filed.

Article 151 (1) Any person summoned as a witness who does not appear without
justifiable reason shall be punished by a fine of not more than 100,000 yen or a
misdemeanor detention.

(2) The court may, taking into account his/her circumstances, punish the person who
has committed the crime prescribed in the preceding paragraph by cumulative

imposition of both a fine and misdemeanor detention.

Article 152 When the witness fails to obey the summons, the court may resummons or

subpoena him/her.

Article 153 The provisions of Articles 62, 63 and 65 shall apply mutatis mutandis to
the summons of a witness. The provisions of Articles 62, 64, 66, 67, 70, 71 and
paragraph (1) of Article 73 shall apply mutatis mutandis to the subpoena of a witness.



Article 153-2  When it is necessary to escort or bring a witness to the designated place
on execution of a subpoena, the court may temporarily detain him/her at the nearest

police station or any other appropriate place.

Article 154 The court shall, except as otherwise provided in this Code, have a witness
swear an oath.

Article 155 (1) The court shall, with regard to a witness unable to understand the
meaning of an oath, examine him/her without the oath.
(2) Even if the witness prescribed in the preceding paragraph has sworn an oath, the

admissibility of his/her statement as testimony shall not be denied or weakened.

Article 156 (1) The court may have a witness testify on matters inferred from the
things which he/she has actually experienced.
(2) The admissibility of the testimony prescribed in the preceding paragraph shall not

be denied or weakened even if the testimony contains an expert opinion.

Article 157 (1) The public prosecutor and the accused or his/her counsel may attend
the examination of a witness.

(2) The date, time and location of the witness examination shall be notified in advance
to those who are entitled to attend the examination in accordance with the preceding
paragraph; provided, however, that this shall not apply when any of these persons
declares in advance to the court their intent of not attending.

(3) The person prescribed in paragraph (1) of this Article may, when he/she attends the
examination, examine the witness him/herself after notifying the presiding judge of his
intent.

Article 157-2 (1) In the examination of a witness the court may, after hearing the
opinions of the public prosecutor and the accused or his/her counsel, when, taking into
account the witness's age, mental or physical condition or other circumstances, the
witness is likely to feel extreme anxiety or tension, have the witness accompanied
during the testimony of the witness by those who are appropriate in easing the witness's
anxiety or tension, and are unlikely to disturb examination by a judge or persons
concerned in the case or the testimony of the witness, and are unlikely to unduly

influence the contents of the testimony.



(2) The person accompanying the witness in accordance with the preceding paragraph
shall not behave in any manner, during the testimony of the witness, which may disturb
examination by a judge or persons concerned in the case or the testimony of the witness,

or which may unduly influence the contents of the testimony.

Article 157-3 (1) In the examination of a witness the court may, after hearing the
opinions of the public prosecutor and the accused or his/her counsel, when, taking into
account the nature of the crime, the witness's age, mental or physical condition,
relationship with the accused or other circumstances that the witness is likely to feel
pressure and his/her peace of mind is likely to be seriously harmed while testifying in
the presence of the accused (including cases with the method provided in paragraph (1)
of the following Article) and when the court believes it to be appropriate, take measures
so that the accused and the witness cannot discern the state of the other either from one
side or from both sides; provided, however, that measures to make it impossible for the

accused to discern the state of the witness may only be taken when counsel is present.

(2) In the examination of a witness, the court may, after hearing the opinions of the
public prosecutor and the accused or his/her counsel, when it believes it to be
appropriate, taking into account the nature of the crime, the witness's age, mental or
physical condition or effects upon his/her honor or other circumstances, take measures

so that the spectators and the witness cannot discern the state of the other.

Article 157-4 (1) In the examination of a witness prescribed in the following items,
the court may, when it believes it to be appropriate, after hearing the opinions of the
public prosecutor and the accused or his/her counsel, have the witness be present in a
place other than the place where the judge and other persons concerned in the case are
present for examination of the witness (limited to the same premises), and examine the
witness in a way using devices that allow recognition of the state of the other and
communication by transmission of visual images and sound:

(1) The victim of the crimes or attempts of the crimes provided for in Articles 176 to
178-2, or 181, Articles 225 or paragraph(3) of Article 226 (limited to cases with the
purpose of indecency or marriage; the same shall apply in this item hereinafter),
paragraph (1) (limited to cases with the purpose of accessory to the person who
commits the crime provided for in Article 225) or paragraph (3) (limited to cases with
the purpose of indecency) of Article 227, or the first sentence of Article 241 of Penal
Code



(1)) The victim of the crimes provided for in paragraph (1) of Article 60 or in
paragraph (2) pertaining to item (ix) of paragraph (1) of Article 34 of the Child Welfare
Act (Act No. 164, 1947), or Articles 4 to 8 of the Act on Punishing Activities Relating
to Child Prostitution and Child Pornography, and the Protection of Children (Act No.
512, 1999).

(i11)) In addition to those prescribed in the preceding two items, a person who, taking
into account the nature of the crime, his/her age, mental or physical condition, the
relationship with the accused or other circumstances, is likely to feel pressure and
whose peace of mind would be seriously harmed while testifying at the place where the
judge and persons concerned in the case are present for examination of the witness.

(2) In the examination of a witness with the measure prescribed in the preceding
paragraph, the court may, when it is supposed that the witness will be requested to
testify on the same facts again in another criminal procedure, after hearing the opinions
of the public prosecutor and the accused or his/her counsel and with the consent of the
witness, record the examination, the testimony and the circumstances of the witness on
a recording medium (limited to that which is able to record images and sound
simultaneously; the same shall apply hereinafter).

(3) The recording medium on which the examination, the testimony and the
circumstances of the witness are recorded in accordance with the preceding paragraph

shall be attached to the case records as part of the trial records.

Article 158 (1) The court may, after hearing the opinions of the public prosecutor
and the accused or his/her counsel, and when the court believes it to be necessary,
taking into account the importance of the witness, his/her age, occupation, physical
condition and other circumstances and the gravity of the case, summon a witness for
examination to a place outside of the court or examine him/her at his/her present place.
(2) In the case prescribed in the preceding paragraph, the court shall give the public
prosecutor and the accused or his/her counsel an opportunity to know in advance of the
matters to be examined.

(3) The public prosecutor and the accused or his/her counsel may request the court to
examine other necessary matters in addition to the matters for examination prescribed in

the preceding paragraph.

Article 159 (1) The court shall, when the public prosecutor, the accused or his/her
counsel was absent from the examination prescribed in the preceding Article, give

him/her an opportunity to know of the contents of the testimony of the witness.



(2) When the testimony of the witness prescribed in the preceding paragraph is
unexpected and extremely disadvantageous to the accused, the accused or his/her
counsel may request the court to examine other additional necessary matters.

(3) The court may, when it is deemed to be without good reason, dismiss the request

prescribed in the preceding paragraph.

Article 160 (1) When a witness refuses to swear an oath or testify without justifiable
reason, the court may punish him/her by a ruling of a civil fine of not more than
100,000 yen and order him/her to compensate for the expenses caused by his/her
refusal.
(2) An immediate appeal against the ruling prescribed in the preceding paragraph may
be filed.

Article 161 (1) Any person who refuses to swear an oath or testify without
justifiable reason shall be punished by a fine of not more than 100,000 yen or a
misdemeanor detention.

(2) The court may, taking into account his/her circumstances, punish the person who
has committed the crime prescribed in the preceding paragraph by cumulative

imposition of both a fine and misdemeanor detention.

Article 162 The court may, when it is necessary, order the witness to be accompanied
to a designated place by a ruling. When he/she disobeys the order without justifiable

reason, the court may subpoena him/her.

Article 163 (1) When a witness is to be examined outside the court, the court may
commission a judge of a collegiate panel to examine him/her, or delegate examination
to a judge of the district court, family court or summary court of the present place of the
accused.

(2) The delegated judge may re-delegate a judge of another district court, family court
or summary court, who has the competence to be delegated.

(3) The delegated judge may, when he/she lacks the competence for the delegated
matters, transfer them to a judge of another district court, family court or summary court,
who has the competence to be delegated.

(4) The commissioned or delegated judge may, with respect to examination of a
witness, take the measures belonging to a court or a presiding judge; provided, however,
that the court also may render the rulings prescribed in Articles 150 and 160.



(5) The proceedings provided in paragraphs (2) and (3) of Article 158 and Article 159
shall, notwithstanding the provision of the preceding paragraph, be exercised by the

court.

Article 164 (1) A witness may request travel expenses, a daily allowance and
accommodation charges; provided, however, that this shall not apply when he/she
refuses to swear an oath or testify without justifiable reason.

(2) When a witness has received payment of travel expenses, a daily allowance or
accommodation charges in advance, but does not appear in court or refuses to swear an
oath or testify without justifiable reason, he/she shall return the expenses which he/she

received.

Article 189 (1) A police official shall perform his/her duties as a judicial police
official pursuant to the provisions of other acts, or pursuant to the regulations of the
National Public Safety Commission or Prefectural Public Safety Commission.

(2) A judicial police official shall, when he/she deems that an offense has been

committed, investigate the offender and evidence thereof.

Article 191 (1) A public prosecutor may, if he/she deems it necessary, investigate an
offense him/herself.
(2) A public prosecutor's assistant officer shall investigate an offense under the orders

of a public prosecutor.

Article 198 (1) A public prosecutor, public prosecutor's assistant officer or judicial
police official may ask any suspect to appear in their offices and interrogate him/her if it
is necessary for the investigation of a crime; provided, however, that the suspect may,
except in cases where he/she is under arrest or under detention, refuse to appear or after
he/she has appeared, may withdraw at any time.

(2)~(5) (omitted)

Article 199 (1) When there exists sufficient probable cause to suspect that an offense
has been committed by a suspect, a public prosecutor, public prosecutor's assistant
officer or judicial police official may arrest him/her upon an arrest warrant issued in
advance by a judge; provided, however, that with respect to offenses punishable with a
fine not exceeding 300,000 yen (20,000 yen as a temporary measure for offenses other
than those prescribed in the Penal Code, the Act on Punishment of Physical Violence



and Others and the Act on Penal Provisions related to Economic Activities),
misdemeanor imprisonment without work or a petty fine, the suspect may only be
arrested in cases where the suspect has no fixed dwelling or where he/she fails, without
justifiable grounds, to make the appearance provided for in the preceding Article.

(2) In cases where a judge deems that there exists sufficient probable cause to suspect
that the suspect has committed an offense, he/she shall issue the arrest warrant set forth
in the preceding paragraph, upon the request of a public prosecutor or a judicial police
officer (in the case of a judicial police officer who is a police official, only a person
designated by the National Public Safety Commission or the Prefectural Public Safety
Commission and who ranks as equal to or above chief inspector; the same shall apply
hereinafter in this Article); provided, however, that this shall not apply in cases where
the judge deems that there is clearly no necessity to arrest the suspect.

(3) When asking for the arrest warrant set forth in paragraph (1), a public prosecutor
or judicial police official shall inform the court of all requests or issuances of arrest
warrants, if any, that have been made previously against the same suspect for the same

offense.

Article 203 (1) When a judicial police officer has arrested a suspect upon an arrest
warrant or has received a suspect who was arrested upon an arrest warrant, he/she shall
immediately inform the suspect of the essential facts of the suspected crime and the fact
that the suspect may appoint defense counsel and then, giving the suspect an
opportunity for explanation, he/she shall immediately release the suspect when he/she
believes that it is not necessary to detain the suspect, or shall carry out the procedure of
referring the suspect together with the documents and articles of evidence to a public
prosecutor within 48 hours of the suspect being placed under physical restraint when
he/she believes that it is necessary to detain the suspect.

(2) In the case of the preceding paragraph, the judicial police officer shall ask the
suspect whether or not the suspect has defense counsel and if the suspect does have
defense counsel, he/she shall not be required to inform the suspect of the fact that the
suspect may appoint defense counsel.

(3) When the judicial police officer informs the suspect of the fact that the suspect
may appoint defense counsel in accordance with the provision of paragraph (1) for the
case provided for in paragraph (1) of Article 37-2, the judicial police officer shall also
enlighten the suspect that, in cases where a request for further detention of the suspect is
made, the suspect may request the judge to appoint defense counsel when the suspect is

unable to appoint defense counsel him/herself because of indigence or other reasons and



that when requesting the judge for appointment of defense counsel the suspect must
submit a report of financial resources; or if the suspect's resources are equal to or above
the base amount, the suspect must have first requested a bar association (the bar
association to which the request of paragraph (1) of Article 31-2 in accordance with
paragraph (2) of Article 37-3 is to be made) to appoint defense counsel.

(4) When the suspect is not referred within the time limitation as provided for in

paragraph (1), the suspect shall be released immediately.

Article 204 (1) When a public prosecutor has arrested a suspect upon an arrest
warrant or has received a suspect who was arrested upon an arrest warrant (excluding
such suspect as is referred in accordance with the preceding Article), he/she shall
immediately inform the suspect of the essential facts of the suspected crime and the fact
that the suspect may appoint defense counsel and then, giving the suspect an
opportunity for explanation, he/she shall immediately release the suspect when he/she
believes that it is not necessary to detain the suspect, or shall request a judge to detain
the suspect within 48 hours of the suspect being placed under physical restraint when
he/she believes that it is necessary to detain the suspect; provided, however, that when
the public prosecutor has instituted prosecution during the time limitation, he/she shall
not be required to request detention.

(2) When the public prosecutor informs the suspect of the fact that the suspect may
appoint defense counsel in accordance with the provision of the preceding paragraph for
the case provided for in paragraph (1) of Article 37-2, he/she shall also enlighten the
suspect that, in cases where a request for further detention of the suspect is made, the
suspect may request the judge to appoint defense counsel when the suspect is unable to
appoint defense counsel him/herself because of indigence or other reasons and that
when requesting the judge for appointment of defense counsel the suspect must submit a
report of financial resources; or if the suspect's resources are equal to or above the base
amount, the suspect must have first requested a bar association (the bar association to
which the request of paragraph (1) of Article 31-2 in accordance with paragraph (2) of
Article 37-3 is to be made) to appoint defense counsel.

(3) When a public prosecutor does not request detention or institute prosecution
during the time limitation, he/she shall release the suspect immediately.

(4) The provision of paragraph (2) of the preceding Article shall apply mutatis

mutandis to the case of paragraph (1).

Article 207 (1) The judge who has been requested detention pursuant to the



provision of the preceding three Articles shall have the same authority as a court or a
presiding judge regarding the disposition thereof; provided, however, that this shall not
apply to bail.

(2) When informing the suspect of the alleged facts of the crime in a case provided for
in paragraph (1) of Article 37-2, the judge set forth in the preceding paragraph shall
inform the suspect that the suspect may appoint defense counsel and that, when the
suspect is unable to appoint defense counsel him/herself because of indigence or other
reasons, he/she may request that defense counsel be appointed for him/her; provided,
however, that this shall not apply when the suspect already has defense counsel.

(3) When a judge informs the suspect of the fact that the suspect may request that
defense counsel be appointed for him/her in accordance with the provisions of the
preceding paragraph, he/she shall also enlighten the suspect of the fact that the suspect
must submit a report of financial resources when requesting that defense counsel be
appointed; or if the suspect's resources are equal to or are above the base amount, the
suspect must have first requested a bar association (the bar association to which the
request of paragraph (1) of Article 31-2 in accordance with the provisions of paragraph
(2) of Article 37-3 is to be made) to appoint defense counsel.

(4) When a judge has received the request for detention set forth in paragraph (1),
he/she shall promptly issue a detention warrant; provided, however, that when the judge
deems that there are no grounds for detention or when a detention warrant cannot be
issued pursuant to the provisions of paragraph (2) of the preceding Article, he/she shall
immediately order the release of the suspect without issuing a detention warrant.

Article 210 (1) When there are sufficient grounds to suspect the commission of an
offense punishable by death, or life imprisonment with or without work or for a
maximum period of three years or more, and in addition, because of urgency an arrest
warrant from a judge cannot be obtained, a public prosecutor, a public prosecutor's
assistant officer or a judicial police official may arrest the suspect after notifying the
suspect of the reasons therefor. In such cases, the procedure of obtaining an arrest
warrant from a judge shall be taken immediately. Where an arrest warrant is not issued,
the suspect shall be released immediately.

(2) The provisions of Article 200 shall apply mutatis mutandis to the arrest warrant set

forth in the preceding paragraph.

Article 213 Any person may arrest a flagrant offender without an arrest warrant.



Article 218 (1) A public prosecutor, a public prosecutor's assistant officer or a
judicial police official may, if necessary for the investigation of an offense, conduct a
search, seizure, seizure ordering records or inspection upon a warrant issued by a judge.
In such cases, the inspection and examination of a person shall be conducted upon a
warrant for physical examination.

(2) Where the article to be seized is a computer, and with regard to a recording
medium connected via telecommunication lines to such computer, it may be reasonably
supposed that such recording medium was used to retain electromagnetic records, which
have been made or altered using such computer or electromagnetic records which may
be altered or erased using such computer, the computer or other recording medium may
be seized after such electromagnetic records have been copied onto such computer or
other recording medium.

(3) In cases where a suspect is placed under physical restraint, his/her fingerprints or
footprints may be taken, his/her height or weight may be measured and his/her
photographs may be taken without the warrant set forth in the paragraph (1), only when
he/she is not stripped naked.

(4) The warrant set forth in paragraph (1) shall be issued upon the request of a public
prosecutor, a public prosecutor's assistant officer or a judicial police officer.

(5) When a public prosecutor, a public prosecutor's assistant officer or a judicial police
officer requests a warrant for physical examination, he/she shall indicate the reason for
the necessity of the examination, the sex and physical condition of the person to be
examined and other matters as provided in the Rules of Court.

(6) A judge may provide conditions that he/she deems appropriate for the inspection

and examination of a person.

Article 220 (1) When a public prosecutor, a public prosecutor's assistant officer or a
judicial police official arrests a suspect pursuant to the provision of Article 199 or
arrests a flagrant offender, he/she may, if necessary, take the following measures. The
same shall apply, if necessary, to cases where the suspect is arrested pursuant to the
provision of Article 210:

(1) Entry into the residence of another person, or the premises, buildings or vessels
guarded by another person to search for the suspect;

(i1) Search, seizure or inspection on the spot at the arrest.

(2) The seized materials shall be returned immediately when an arrest warrant is
unable to be obtained in the case set forth in the second sentence of the preceding

paragraph. The provision of paragraph (3) of Article 123 shall apply mutatis mutandis in



such case.

(3) For the measures set forth in paragraph (1), a warrant need not be obtained.

(4) The provisions of item (ii) of paragraph (1) and the preceding paragraph shall
apply mutatis mutandis to cases where a public prosecutor's assistant officer or a
judicial police official executes a subpoena or detention warrant. The provision of item
(1) of paragraph (1) shall also apply mutatis mutandis to cases where the subpoena or

detention warrant issued against a suspect is executed.

Article 230 A person who has been injured by an offense may file a complaint.

Article 231 (1) A statutory representative of a victim may file a complaint
independently.
(2) When a victim has died, his/her spouse, a lineal relative, brother or sister may file

a complaint, but not when this is against the express wishes of the victim.

Article 232  Where the statutory representative of a victim is the suspect, the spouse of
the suspect, a relative by blood within the fourth degree of kinship or a relative by
affinity within the third degree of kinship of the suspect, then a relative of the victim

may file a complaint independently.

Article 233 (1) With respect to the offense of defamation of a deceased person,
his/her relatives or descendants may file a complaint.

(2) The provision of the preceding paragraph shall apply also where, with respect to
the offense of defamation, the victim has died without filing a complaint, but not when

this goes against the express wishes of the victim.

Article 234 Where there is no person who can file a complaint with regard to an
offense prosecutable upon a complaint, a public prosecutor may, upon the application of

an interested person, designate a person who can file a complaint.

Article 235 (1) With respect to an offense prosecutable upon a complaint, no
complaint shall be made after the lapse of six months from the day on which the
complainant knew the offender; provided, however, that this shall not apply to the
following:

(1) A complaint concerning the offenses proscribed in Articles 176 to 178, 225 or
paragraph (1) of Article 227 (limited to offenses committed for the purpose of assisting



the person who committed the offense of Article 225) or paragraph (3) of the Penal
Code, or a complaint to be made with regard to attempts of these offenses;

(1)) A complaint to be made by the representative of a foreign power pursuant to the
provision of paragraph (2) of Article 232 of the Penal Code or a complaint to be made
with regard to an offense against a foreign mission sent to Japan as prescribed in Article
230 or 231 of the Penal Code, by such mission.

(2) A complaint in the case prescribed in the proviso to Article 229 of the Penal Code
shall not be valid unless it is made within six months from the day on which a decision

declaring the marriage void or annulling it became final.

Article 236 Where there are two or more persons entitled to file a complaint, failure

by one of them to observe the period for complaint shall not affect the others.

Article 237 (1) A complaint may be withdrawn at any time before the institution of
prosecution.

(2) A person who has withdrawn his/her complaint may not file the complaint again.
(3) The provision of the preceding two paragraphs shall apply mutatis mutandis to a

claim regarding a case which is to be accepted on a claim.

Article 238 (1) A complaint made against one or more accomplices in an offense
prosecutable upon a complaint or the withdrawal thereof shall have effect with respect
to the other accomplices.

(2) The provision of the preceding paragraph shall apply mutatis mutandis to an
accusation or claim, or the withdrawal thereof, regarding a case which is to be received

upon an accusation or claim.

Article 239 (1) Any person who believes that an offense has been committed may
file an accusation.
(2) A government official or local government official shall file an accusation when

they believe an offense has been committed.

Article 240 A complaint may be made by a representative. The same shall apply to the

withdrawal of a complaint.

Article 241 (1) A complaint or an accusation shall be filed with a public prosecutor

or a judicial police official in writing or orally.



(2) A public prosecutor or judicial police official shall make a written statement when

they have received an oral complaint or accusation.

Article 242 A judicial police official shall, when they have received a complaint or
accusation, send the document and articles of evidence regarding the complaint or the

accusation to a public prosecutor immediately.

Article 243  The provision of the preceding two Articles shall apply mutatis mutandis

to the withdrawal of a complaint or accusation.

Article 244 A complaint or withdrawal thereof to be made by the representative of a
foreign country pursuant to the provisions of paragraph (2) of Article 232 may be filed
with the Minister for Foreign Affairs notwithstanding the provisions of Article 241 and
the preceding Article. The same shall apply to a complaint or withdrawal thereof
regarding an offense against a foreign mission sent to Japan as prescribed in Article 230

or 231 of the Penal Code, to be made by such mission.

Article 247 Prosecution shall be instituted by a public prosecutor.

Article 250 (1) The statute of limitations shall be completed upon the lapse of the
following periods with regard to crimes causing the death of a person and punishable
with imprisonment without work or a greater punishment (except for those punishable
with the death penalty):

(1) 30 years for crimes punishable with life imprisonment with or without work;

(i1) 20 years for crimes punishable with imprisonment with or without work for a long
term of 20 years;

(i11) 10 years for crimes other than the crimes provided for in the preceding two items.
(2) The statute of limitations shall be completed upon the lapse of the following
periods with regard to crimes other than crimes causing the death of a person and
punishable with imprisonment without work or a greater punishment.

(1) 25 years for offenses punishable with death;

(i1) 15 years for offenses punishable with life imprisonment with or without work;

(i11)) 10 years for offenses punishable with imprisonment with or without work for a
long term of 15 years or more.

(iv) 7 years for offenses punishable with imprisonment with or without work for a

long term of less than 15 years;



(v) 5 years for offenses punishable with imprisonment with or without work for a long
term of less than 10 years;

(vi) 3 years for offenses punishable with imprisonment with or without work for a
long term of less than 5 years or with a fine;

(vil) 1 year for offenses punishable with misdemeanor imprisonment without work or

with a petty fine.

Article 253 (1) The statute of limitations shall commence to run at the time when the
criminal act has ceased.
(2) Regarding a case of complicity, the statute of limitations shall, with respect to all

accomplices, commence to run at the time when the final act ceased.

Article 255 (1) Where the offender is outside Japan or he/she conceals him/herself
so that it is impossible to serve a transcript of the charging sheet or notification of the
summary order, the statute of limitations shall be suspended during the period when the
offender is outside Japan or conceals him/herself.

(2) Provisions shall be laid down in the Rules of Court for the matters necessary in
proving the absence of the offender from Japan or the concealment which made the

service of the charging sheet or notification of the summary order impossible.

Article 290-2 (1) In handling the following cases, if a request is made by the victim
or others of such case (meaning the victim or in cases where the victim has died or
suffers from a serious physical or mental disorder, his/her spouse, a lineal relative,
brother or sister; the same shall apply hereinafter), the legal representative for such
victim or an attorney who has been entrusted by such persons, and when the court finds
it appropriate after hearing the opinion of the accused or his/her counsel, it may render a
ruling to such effect that matters identifying the victim (meaning the name and address
of the victim or other matters which will identify the victim of such case; the same shall
apply hereinafter) not be disclosed in an open court.

(1) Cases pertaining to the crimes provided for under Articles 176 through 178-2 or
Article 181 of the Penal Code, the crimes provided for under Article 225 or paragraph
(3) of Article 226-2 of the same Code (limited to cases with the purpose of indecency or
marriage; the same shall apply in this item hereinafter) or the crimes provided for under
paragraph (1) (limited to cases with the purpose of accessory to the person who
commits the offense provided for under Article 225 or paragraph (3) of Article 226-2) or
paragraph (3) (limited to cases with the purpose of indecency) of Article 227, or Article



241 of the same Code or attempts of these crimes.

(i1) Cases pertaining to the crimes provided for in paragraph (1) of Article 60 of the
Child Welfare Act or the crimes provided for in paragraph (2) of Article 60 of the same
Act pertaining to item (ix) of paragraph (1) of Article 34 of the same Act, or the crimes
provided for in Articles 4 through 8 of the Act on Punishment of Activities Relating to
Child Prostitution and Child Pornography, and the Protection of Children.

(i11)) In addition to the cases given in the preceding two items, cases where it is
deemed that there is the risk that the honor or the peaceful existence of social life of the
victim or others will be seriously harmed through matters identifying the victim being
disclosed in an open court in the form of the mode of the crime, the state of the damage
and other circumstances.

(2) The request set forth in the preceding paragraph shall be made to the public
prosecutor in advance. In such case, the public prosecutor shall notify as such to the
court together with the prosecutor's opinion.

(3) In addition to the matters prescribed in paragraph (1), in handling a case where the
court finds a risk of physical or property harm, threat or confusion to the victim or
victim's relatives through disclosing in an open court the mode of the crime, the state of
the harm and other circumstances, when it finds it appropriate after hearing the opinions
of the public prosecutor and the accused or his/her counsel, it may render a ruling to
such effect that matters identifying the victim not be disclosed in an open court.

(4) Where the court comes to find that it is inappropriate for matters identifying the
victim not to be disclosed in an open court with regard to a case where the ruling set
forth in paragraph (1) or the preceding paragraph was rendered, that the case no longer
comes under the cases given in item (i) or item (ii) of paragraph (1) owing to the
applicable penal statute being revoked or modified pursuant to the provision of Article
312 or that the case no longer comes under the cases given in item (iii) of the same
paragraph or the cases provided for in the preceding paragraph, it shall decide by a
ruling to rescind the ruling set forth in paragraph (1) or the preceding paragraph.

Article 292-2 (1) The court shall, when a request is made by the victim or others, or
the legal representative of such victim to state an opinion on the sentiments or other
opinions relating to the case, have them state their opinions at the trial.

(2) A request for the statement of opinion prescribed in the preceding paragraph shall
be made to the public prosecutor in advance. In such case, the public prosecutor shall
notify as such to the court together with the prosecutor's opinion.

(3) The presiding judge or the associate judges may, after the victim or others, or the



legal representative of such victim have stated their opinion, question them in order to
clarify the purport of the statements.

(4) The persons concerned in the case may, after the victim or others, or the legal
representative of such victim have stated their opinion, question them in order to clarify
the purport of their statements, with notification to the presiding judge.

(5) The presiding judge may place restrictions on the statement of opinion by the
victim or others, or the legal representative of such victim or questions to be asked by
persons concerned with the trial to the victim or others, or legal representative of such
victim which overlap with prior statements or questions, or which are otherwise
irrelevant to the case.

(6) The provisions of Article157-2, 157-3 and paragraph (1) of 157-4 shall apply
mutatis mutandis to the statement of opinion under the provisions of paragraph (1).

(7) The court may, when it deems it inappropriate, considering the state of the
proceedings and other circumstances, have the victim and others submit written
opinions in lieu of oral statements, or prohibit the stating of opinions.

(8) When a document has been submitted under the provisions of the preceding
paragraph, the presiding judge shall make this clear at the trial. In this case, the
presiding judge may, when he/she deems it appropriate, read out the document or give a
summary thereof.

(9) The statement pursuant to the provisions of paragraph (1) or the document
pursuant to the provision of paragraph 7 may not be used as evidence for fact finding of

the crime.

Article 333 (1) When the case under public prosecution has been proven to be a
crime, the court shall render punishment by a judgment, except as otherwise prescribed
in Article 334.
(2) (omitted)

Article 351 (1) The public prosecutor or the accused may appeal.

(2) When a case which has been committed to trial pursuant to the provisions of item
(i1) of Article 266 has been tried jointly with other cases and a decision has been
rendered, the attorney who exercises the same function as a public prosecutor pursuant
to the provisions of paragraph (1) of Article 266 and the public prosecutor in charge of

the other cases may appeal the decision independently.

Article 352 A person, other than a public prosecutor or the accused, who has had a



ruling rendered against him/her may file an Kokoku-appeal.

Article 353 A statutory agent or a curator of the accused may appeal for the accused.

Article 354 When the grounds for detention have been disclosed, the person who
requested such disclosure may appeal the detention for the accused. He/She may also

appeal against a ruling for dismissal of such an appeal.

Article 355 The accused's agent or counsel in the first instance may appeal for the

accused.

Article 429 (1) A person who is dissatisfied with a decision rendered by a judge of a
summary court may file a request with the district court with jurisdiction for said
decision to be rescinded or altered, and a person who is dissatisfied with the decision
rendered by a judge of another court may file a request with the court to which such
judge is assigned for said decision to be rescinded or altered, when the judge renders
one of the following decisions:

(1) (omitted)

(i1) A decision regarding detention, bail, seizure, or the return of seized articles;
(ii))~(v) (omitted)

(2)~(5) (omitted)



Annex 5

Act of Extradition (Extract)

(Restrictions on extradition)

Article 2 A fugitive shall not be extradited in any of the following circumstances;
provided that this shall not apply in cases falling under items (iii), (iv), (viii), or (ix)
when the extradition treaty provides otherwise.

(1)~(iii)) (omitted)

(iv)  When the act constituting the requested offense is deemed to have been
committed in Japan and would not be punishable under the laws and regulations of
Japan by death or imprisonment with or without work for life or for a long term of three
years or more.

(v)~(ix) (omitted)

(Detention of the fugitive)

Article 5 (1) Upon receiving the order from the Minister of Justice provided for in
paragraph (1) of Article 4, the Superintending Prosecutor of the Tokyo High Public
Prosecutors Office shall, except when the fugitive is being detained under a provisional
detention permit or when the detention of the fugitive under a provisional detention
permit has been suspended, have a public prosecutor of the Tokyo High Public
Prosecutors Office detain the fugitive under a detention permit which has been issued in
advance by a judge of the Tokyo High Court; provided that this provision shall not
apply when the fugitive has a fixed residence and the Superintending Prosecutor of the
Tokyo High Public Prosecutors Office finds that there is no risk of the fugitive fleeing.
(2)~(3) (omitted)

(Examination by the Tokyo High Court)

Article 9 (1) When the Tokyo High Court receives the application provided for in
Article 8, it shall promptly begin its examination and render a decision. When the
fugitive is detained under a detention permit, the decision shall be rendered, at the latest,
within two months from the day on which the fugitive was taken into custody.

(2)~(4) (omitted)

(Decision of the Tokyo High Court)
Article 10 (1) The Tokyo High Court shall, on the basis of the results of the



examination provided for in paragraph (1) of Article 9, render its decision in the
following manner.

(1) When the application for examination is unlawful, a decision shall be to dismiss
the application.

(1)) When the case is one in which the fugitive cannot be extradited, a decision shall be
rendered to that effect.

(i11))  When the case is one in which the fugitive can be extradited, a decision shall be
rendered to that effect.

(2)~(3) (omitted)

(Order of the Minister of Justice regarding extradition)

Article 14 (1) When the Minister of Justice finds it appropriate to extradite the
fugitive, in a case where the decision provided for in item (iii) of paragraph (1) of
Article 10 was rendered, the Minister shall order the Superintending Prosecutor of the
Tokyo High Public Prosecutors Office to surrender the fugitive, and at the same time
notify the fugitive to that effect; however, when the Minister finds it inappropriate to
extradite the fugitive, the Minister shall immediately notify the Superintending
Prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office and the fugitive to that effect,
and order the Superintending Prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office to
release the fugitive who is being detained under a detention permit.

(2)~(3) (omitted)

(Measures concerning provisional detention)

Article 24 The Minister of Justice shall, when he/she receives the documents provided
for in Article 23 and finds it appropriate to provisionally detain the offender concerned,
order the Superintending Prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office to

provisionally detain the offender concerned.
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